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PRE (WREE. Re) GG 
【第 九段 】 
aa aq AA aAa nea ASAT 
RTAS: GE: LLG TAT ESZ ESLIS — 
【罗马 次 音 】 


Atha khalu maitreyo bodhisattvo mahasattvo mafijus$riyam 


kumarabhitamabhirgathabhiradhyabhasata— 


【第 一 句 】 
Atha khalu Maitreyo bodhisattvo mahasattvo Mafijusriyam 
kumara-bhütam abhir gathabhir adhyabhasata 


[RERA 】 
1. ÀZ abhir li] BSH! 

1.1 【词尾 变化 】abhir 根据 连 音 规则 是 从 abhih 变化 过 来 而 abhih 则 是 abhi 
的 单数 主格 形 。 而 abhi ARE ALE EHH a-abhi 所 构成 ， 而 abhi Y 
料 前 面 已 有 褒 明 ， 所 以 字典 要 查 a 

1.2 [ER Ep126] As an adv. after words expressing a number or degree 
fully , really , indeed. 

13 [EDI] (副词 ) [构成 副词 和 形容 词 的 接头 】 到 过 一 : 至 ~ 。 

2.3TTHTÉSIX gathabhir 名 词 ” 诗 句 

2.1 【词尾 变化 】gathabhir 根据 连 音 规则 是 从 gathabhih 变化 过 来 ， 而 
gathabhih 则 是 gatha 的 复数 工具 格 形 。 所 以 字典 查 gatha ° 

2.2 [EE Us p352] 

2.2.1 m. a song RV. ; 

2.2.2 ( gatha ) f. id. RV. ; a verse , stanza ( especially one which is neither Rg , 
nor Saman , nor Yajus , a verse not belonging to the Vedas , but to the 
epic poetry of legends or Akhyanas , such as the Sunahsepa-Akhyana 
or the Suparn.) AV.; the metrical part of a Sütra Buddh. ; N. of the 


Aryà metre ; any metre not enumerated in the regular treatises on 
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prosody. 

2.3 pt 除 性 名 词 ) SER ^ 诗句 ， 颂 文 ; (佛教 经 典 ) 诗句 的 
部 份 ; (经 文 ) 4> A > HO fk ARE o 

3. AJAT adhyabhasata 动词 ”向 ~~ 褒 话 

3.1 【词尾 变化 ] adhyabhasata 是 由 adhy-abhasata 所 构成 。 又 根据 回音 规则 > 

adhy-abhasata 是 由 adhi-V bhas 变化 而 来 。 而 abhasata 是 V bhas 的 过 
xX J bhas 资料 前 面 已 有 说 明 ， 所 以 字典 查 adhi 。 

3.2 [MEE X p20, adhi] 

3.2.1 m. anxiety , 

3.22 (is) f. a woman in her courses, as a prefix to verbs and nouns , expresses 
above , over and above , besides. As a separable adverb or preposition ; 
over ; from above , from ; from the presence of ; after; for ; instead of RV., 

(with loc.) over ; on ; at ; in comparision with ; (with acc.) over , upon , 
concerning. 
3.3 [JERA Rp259, adhi-/ bhas】( 动词 ) 向 一 襄 话 ， 讲 述 ~， 背 前 ; (经 
文 ) 宣 。 
[笔者 试 于 】: 耸 是， 到 过 香 ， 吗 勒 大 若 阵 用 诗歌 的 方式 ， 向 文 丈 病 利 法 王 
TEES: 
[FARE]: B ERU ERE RSE * MAH : 


[3k 3 7k]: Then it was that Maitreya, the Bodhisattva Mahásattva, addressed 


Mafigusri, the prince royal, in the following stanzas: 
【 信 谭 研究 】: {av ° 
【第 一 人 掺 】 
fH scit oars ea f2 
TSH: THTT ALATA 


STHTECTedT PATA 
sure Tm: 
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【罗马 部 音 】 
kim karanarh Maijusiri iyam hi 
ra$mih pramuktà naranayakenal| 
prabhasayanti bhramukantaratu 


ürnaya kosadiyamekarasmih||1|| 


[ 句 义 解析 ] 
kim karanam Mafijusgiri iyam hi 
ra$mih pramuktà nara-nayakena| 
prabhasayanti bhramukantaratu 


ürnaya kosad iyam eka-ra$mih||1 || 


(PWT FE 】 
1. #RU karanam 名 词 ”原因 

1.1 【词尾 变化 】karanam ARES LAE karanam 变化 而 来 ，karanam 
是 karana 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 karana ° 

1.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

2. SF iyan 代名词 ”过 个 

2.1 【词尾 变化 ]iyarh 根据 连 音 规则 是 由 iyam 变化 而 来 ,所 以 字典 查 iyam。 

2.2 [FERRIE p168] f. nom. sg. of the demonstrative pronoun idam. 

2.3 [AES pS13) (4X2 934). 是 idam 的 险 性 主格 单数 ， 过 个 ; ( 经 文 ) 
此 。 

3. 信 hi HE gio 

3.1 [ESHE] AREEN > ESTHER - 

32 [ER E, p1297] ind. (used as a particle and usually denoting) for , 
because , on account of (never standing first in a sentence , but generally 
after the first word and used enclitically , sometimes after pronouns ) RV. ; 
just , pray , do; indeed , assuredly , surely , of course , certainly. 

3.3 [RAR p491] (XAR AC 2E 6) ZA MH HORS Y AG 
或 在 其 他 位 置 中 则 出 现 於 强调 语 (代名词 ) 之 后 ; 文章 中 的 动词 常 带 
有 重音 。) HUS» Ee zh ; 正好 ， 只 是 ,请 (经 文 ) 故 。 
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4, xf9H: rasmih 44a] SCR ; 光明 


4.1 


【词尾 变化 】rasmih 是 rasmi 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 rasmi 。 


42 资料 前 面 已 有 说明 。 
5. TAHT pramukta 动词 放射 


5.1 


【词尾 变化 】pramukta 是 pra-/ muc [3825 Be 7) a8] E E E FS SEM, > d 


字典 查 pra-V muc ° 


5.2 [ERIE X p686] 


5.2.1 P. Al., to set free , let go , liberate , release from RV. MBh. ; to loosen , 


loose , untie , unbind , undo RV. ; to rid one's self of (gen.) , escape R. ; 


5.2.2( ind. p. -mucya , having liberated one's self from ); to drive away , banish , 


shake off RV. MBh. ; to give up , resign , renounce MBh.; to discharge , 
emit , throw out , shed AV. MBh.; to hurl , fling , throw , shoot MBh.; to 
utter ; to throw or put on (as a garland &c. ); to lend , bestow MBh.: Pass. 
-mucyate , to free one's self from (abl. or instr.) MBh. BhP; to be 
loosened , become loose or detached , fall off (as fruits) MBh. ; to leave 
off , cease , to liberate from MBh. ; to loosen , untie, to be about to give 


up or resign MBh. 


5.3 [FR p742] ($533) 放射 ， 发 射 ， 射 出 ， 解 放 ; (经 文 ) 放 ， 出 ， 


散 ， 住 。 


6. TT nara Bal LH BA 


6.1 


【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 


6.2 【 摩 威 楚 英 ,p529 】 


6.2.1 m. a man , a male , a person (pl. men , people) ; husband; hero ; a man or 


piece at chess or draughts; the pin or gnomon of a sun-dial; person , 
personal termination; the primeval Man or eternal Spirit pervading the 
universe MBh.; ( pl.) a class of myth. beings allied to the Gandharvas and 
Kim-naras MBh. ; N. of a son of Manu Talmasa BhP. ; of a sfison of 
Vi$vamitra; of a sfison of Gaya and father of Viraü; of a sfison of 
Su-dhriti and füfather of Kevala ; of a sison of Bhavan-manyu (Manyu) 
and fiifather of Samkriti; of Bharadvaíia ; of 2 kings of Ka$mira Rajat. ; 


of one of the 10 horses of the Moon ; 
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6.2.2 (7) f.a woman (-nàri) ; 
6.2.3 n. a kind of fragrant grass. 
6.3 oe 阳性 名 词 ) ABA ATIS? BE RA ( 经 
) A: S 
7. SN dei på LE 
7.1 【词尾 变化 】nayakena 是 nayaka 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 nayaka ° 
7.2 [MEE A, p536] 

7.2.1 m. a guide , leader , chief , lord , principal MBh.; a husband BhP. ; (in 
dram.) the lover or hero ; the central gem of a necklace (implying also ` a 
genera" cf. ndyakaya and mahd-ndyaka) ; a paradigm or example (in 
gram.) ; 

7.2.2 N. of Gautama Buddha Buddh. ; of a Brahman; of an author (also 
bhatta-n-) ; 

7.2.3 m. or n. a kind of musk; 

7.2.4 (ikà) f. see nayika ; 

7.2.5 -tva n. leadership. 

73 [JERR H p774] (ES 21) A BREA A FA LK ( 经 文 
(ob > E » 3p > 3 > KOGA > TUE > MAGE > ESOS > aa > 大将。 
8. TATAAKATt prabhasayanti AG FIL : PIE 
8.1 【词尾 变化 】prabhasayanti 是 prabhasayat 的 复数 主格 形 ， 而 prabhasayat 
是 V bhas 的 使 役 动 词 ， 所 以 字典 查 pra-V bhas ° 
8.2 [SERE US p684] to shine , glitter , be brilliant MBh. ; to appear like (iva) 
MBh.: Caus. -bhàsayati , to irradiate , illuminate , enlighten MBh. 
83 (FEEL p200) (2-33) (WRA) Bot > DRE ( 经 文 ) 照 。 
9. HAPAA bhramukantaratu is JE 
9.1. [Æ E] bhramukantaratu 是 bhra-mukhantara HJER > FASS 
XE IPB GE HAM © E20) 
9.2 [ERRER] MELA o 


(i29) RAWHA Kir EQ ROLE (Ob RUE EE 6 RR 3o RR: E ALS 1988 
年 出 版 。 页 785。 
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9.33 (RHE p274] ( 中 性 名 词 ) (正确 高 ~mukha) (=bhri-mukhantara ) 
(经 文 ) JAH » 
[E]: 文殊 师 利 ， 是 什么 原因 ? 
导师 要 放出 
FCP DE 
PEHEE RR RIT HS — 35 ? 
[FF] : 文殊 师 利 ， 半 师 何 故 ， 丑 间 白 毫 ， 大 光 普 照 ? 


【 英 iE 本 】: Why, Majigusri, does this ray darted by the 
guide of men shine forth from between his brows? 


this single ray issuing from the circle of hair? 


【 信 译 研究 】: feat o 


[BM] 
marani a Aged ad 
qorr gA gT: ASST: 
manaa fT RAT 
graiia AATA? II 


[SERERE] 
mandaravanam ca mahanta varsam 
puspani muficanti surah suhrstah| 
mafijüsakamscandanacürnamisràan 


divyan sugandham$ca manoramamsca||2 || 


mandaravanam ca mahanta-varsam 
puspani muficanti surah suhrstah| 
mafijüsakam$ candana-cürna-misran 


divyan sugandharhs ca mano-ramams cal|2|| 
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【 酬 荣 研究 】 
I. agfa muñcanti 动词 ”释放 ; fei 
1.1 【词尾 变化 】muiicanti 是 V muc (第 六 ) 的 第 三 人 称 复数 形 ， 所 
以 字典 查 V muc。 


1:2 [ EAE, p820] cl. 6. to loose , let loose , free , let go , slacken , release , 
liberate from; RV. ; to spare , let live ; to set free , allow to depart , 
dismiss , despatch to ,MBh. ; to relinquish , abandon , leave , quit , give 
up , set aside , depose; to yield , grant , bestow; to send forth , shed , emit , 
utter , discharge , throw , cast , hurl , shoot at MBh.; to put on, to be 
loosed , to be set free or released RV.; to deliver one's self from , to get rid 
of , escape MBh. ; to abstain from; to be deprived or destitute of MBh, to 
cause to loose or let go or give up or discharge or shed ( with two acc. ) ; to 
unloose , unyoke , unharness (horses ) MBh.; to set free , liberate , absolve 
from MBh.; to redeem(a pledge ); to open(a road); to give away , spend , 
bestow; to gladden , delight , yield enjoyment, to wish to deliver, to wish 
or be about to set free; to be about to give up or relinquish (life) ; to wish 
or intend to cast or hurl ; to wish to free one's self; to desire final 
liberation or beatitude RV. 

13 [^g p741] (7 28$933) an > AACE > E DTE 
RATT > WUE > BERE > HE IE o eo > E (HO BE RER > (GRE 
B+ BR I Bo de RR Ee 

2. HT: surah Hae] AK 
2.1 【词尾 变化 】surah 是 sura 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sura 。 
2.2 [EAER p 1234) 
2.2.1 m. a god , divinity , deity MBh.; the image of a god , an idol; a 
symbolical N. for the number ‘thirty-three’ ( from the 33 gods ; see deva); 
a sage , learned man ; the sun ; (said to be) = ksura MBh. ; 
2.22 (1) f. a goddess; 
2.2.3 (am) n. see surd. 
23 [^E ddpi238] (MHS) 神 ; (经 文 ) Xo RR.” 
3. WEST: suhrstah 形容 词 ” 非 常数 喜 的 
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3.1 【词尾 变化 】suhrstah 是 由 su-hrstah 所 构成 ， 也 就 是 su-hrsta 的 复数 主 
格 形 ， 所 以 字典 查 su-hrsta ° 

3.2 [FER EK p1303, hrsta] mfn. thrilling with rapture , rejoiced , pleased , 
glad , merry MBh.; bristling , erect , standing on end ( said of the hairs of 
the body) MBh. ; rigid , stiff; blunted; surprised , astonished. 

3.3 [ERZE p1219,su Jind. good , excellent , right , virtuous , beautiful , easy , 
well , rightly , much , greatly , very , any , easily , willingly , quickly RV. 

3.4 [ZER p498, hrsta] (ARH) (WRA) (HL) AIS ， : 
FE FAIR : EEAS ^ REMY) > mY RAY ^ DAN > AISI i ( 经 文 
RIER” WE e 

3.5 [RER P1216, su] (134) 好 ， 巧 妙 ， 确 实地 ， 正 确 地 ， 非 常 地 ， 
充分 地 ; (经 文 ) 善 ， 妙 ， 可 。 

3.6 所 以 两 个 字 合 起 来 ， 就 是 【非常 欢喜 的 」。 

4. EESUETE GI mafijüsakarh$ candana 名 词 SiE ($) AE 

4.1 [KEME ]maijüsakarns candana 根据 连 音 规则 是 从 maajisakan-candana 
缕 化 过 来 ， 而 mañjūşakān 是 mafijüsaka 的 复数 对 格 形 ， 和 资料 前 面 已 有 
襄 明 。 字 典 查 candana 。 

4.2 [HAC p386] 

4.2.1 m. n. sandal ( Sirium myrtifolium , either the tree , wood , or the unctuous 
preparation of the wood held in high estimation as perfumes ; hence a 
term for anything which is the most excellent of its kind MBh.) ; 

4.2.2 m. N. of a divine being; of a prince ; = -naka; N. of an ape; 

4.2.3 n. the grass Bhadra-kali ; 

4.2.4 (à) f.a kind of creeper ; N. of a river . 

43 [JEDER 310) (ER PS 21) HEE > DRE ; ( 经 文 ) 
白 模 ， 白 施 檀 ， 檀 香 ， 施 檀 妙 香 。 
S. ku cürna Gail BK 
5.1 [RÆ] iS His EERME - 
52. [FEBRE p401] 
5.2.1 mfn. (carv) minute; 


5.22m. (MBh.) n. powder flour , aromatic powder , pounded sandal , MBh. ; 
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5.2.3 m. chalk , lime ; N. of a man; 

5.2.4 n. rice mixed with sesam; a kind of easy prose ; dividing a word by 
separating double consonant for obtaining a different sense. 

5.3. [JER p337] (38-273 $5 2733). 始 变 成 粉 的 ， 微 小 ， SAAN ; CET 
中 性 名 词 ) BAR > BEB) > FARRER HUA ; (经 文 ) Ear E 
Ko BO EAR o FRAG > RT > MRE o 
6. AAT misran 形容 词 KA 
6.1 []EÆHME] misran 是 misra 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 misra。 
62 [HM psI8] 

6.2.1 mf (à) n. mixed , mingled , blended , combined RV; manifold , diverse , 
various ; mixed or connected or furnished with , accompanied by ; 

6.2.2 pl. mixing , adulterating ; 

6.2.3 m. a kind of elephant ; (in music ) a kind of measure Sarhgit. ; N. of various 
authors and other men (also abbreviation for some names ending in 
misra) ; 

6.2.4 n. principal and interest; a species of radish. 

63 [RARR p730] (Se) GAN > SEN > BREN > MAM > Gh 
的 ， 多 样 的 ， 不 同 的 ， 交 和 纺 的 ， 币 万 的 ; (经 文 ) HE? Ae 
7. Graal sugandharns ca 形容 词 ”芳香 的 
7.1 [38 EESÉ(E] sugandharns ca 根据 回音 规则 是 从 sugandhan ca 变化 过 来 ， 
而 sugandhan 是 sugandha 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sugandha ° 
72 (ERIK, p1222] 

7.2.1 m. a fragrant smell , fragrance ; a perfume; 

7.2.2 mf (à) n. fragrant MBh.; 

7.2.3 m. sulphur ; the chick-pea ib. ; Andropogon Schoenanthus ib. ; marjoram 
ib. ; a red-blossomed Moringa ib. ; — tumburu ; a fragrant ointment 
(made of various substances) ; N. of a mountain ; a trader , dealer 
MW. ; 

7.2.4 (à) f. the ichneumon plant ; Curcuma Zedoaria ; a fragrant grass ; a sort of 
lime ; sacred basil ; N. of various other plants and trees; a form of 
Dakshayani ; N. of ais Apsaras MBh.; of a Tirtha Vishn. MBh. ; of a 
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woman; 
7.2.5 (1) f. the small Banana L. ; N. of a female servant of Vasu-deva ; 
7.2.6 n. small cumin seed ; the blue lotus; sandal ;civet ; N. of a Tirtha MBh. ; 
7.2.7 -tà f. fragrance , perfume MW. ; 
7.2.8 -taila-niryasa n. (?) civet ; a partic. perfume made from roses MW. ; 
7.2.9 -pattrà f. a kind of plant; 
7.2.10 -bhütrna n. a kind of fragrant grass ; 
7.2.11 -mukha m. N. of a Bodhi-sattva ; 
7.2.12 -mülà f. Averrhoa Acida ; Hibiscus Mutabilis ib. ; 
7.2.13 -yukti f. preparation of perfumes (one of the 64 arts) BhP; 
7.2.14 -vat mfn. fragrant MBh. ; 
7.2.15 -vanamahatmya n. N. of wk. ; 
7.2.16 -dhàdhya mfn. rich in fragrance ; 
7.2.17 à f. Jasminum Sambac ; 
7.2.18 -dhàditya m. N. of a man ; 
7.2.19 -dhàmalaka m. a kind of mixture of various herbs ; 
7.2.20 -dhesa m. N. of a temple erected by Su-gandha ; an image of the tutelary 
deity of Su-gfigandha. 
7.3 (Ste p1225] (MES) 芳香 ， 香 料 ，( 形 容 词 ) 芳香 的 (经 文 ) 
香 ， 好 香 ， 香 味 。 
8. HARTIA mano-ramārnś ca 形容 词 ” 合 人 愉快 的 
8.1. 【词尾 变化 】mano-ramarms ca 根据 回音 规则 是 从 mano-raman ca 变化 过 
来 ， 而 raman 是 rama 的 复数 对 格 形 。 至 诊 ca ARATE A aA * FIT 
以 字典 查 mano-rama ° 
8.2 [MERRIER p785 】 
8.2.1 mf (à) n. gratifying the mind , attractive , pleasant , charming , beautiful 
MBh. ; 
8.2.2 m. N. of a Naga ; of a mountain ; 
8.2.3 (a) f. see next ; 


8.2.4 n. a kind of house ; N. of a pleasure-garden. 


83 [FEME p708] (WRA) 人 人 欣喜 ， 吸 引 人 的 ， 令 人 愉快 的 ， 迷 人 
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AJo TÆR > S: ( 经 文 ) MERE RE GE EE EM R 
可 心 ， 可爱， (BUD > SBE 。 
(HARE) : MEMES BERET 
BTR ARRIERE ! 
SIRAC ^ ROE LIBERATUR ， 
芬芳 的 气氛， 合 天 人 们 身心 愉快 | 
(HANGE) : SIER SIRI o MERE RLD 


[X 2€ 本 】: And why this abundant rain of Mandâravas? 
The gods, overjoyed, let drop Mañgûshakas 


And sandal powder, divine, fragrant, and delicious. 


(SERIE ] : AEE ° 


[28 —58] 
A nA MT TT 
qata qT ASIST: | 
aa a aa uW daa 
RT qa Sta 3 


[ERES] 
yehi mahi sobhatiyarn samantat 
parsasca catvara sulabdhaharsah| 
sarvam ca ksetram imu sarhprakampitam 


sadbhirvikarehi subhismarüpam||3|| 


【 句 义 解析 】 
yeht mahi sobhati yam samantat 
parsas ca catvara sulabdha-harsah| 
sarvam ca ksetram imu samprakampitam 


sadbhir vikarehi subhisma-rüpam||3|| 


一 275 一 


A GARRE- 序 品 第 一 ) SR) 之 研究 


[RERA ] 
1. Fat yeh? BAR nae] BAHARI ! 
1.1 [REHE] yehi & ye-hi 所 组 成 。Ye £3 ya 的 复数 主格 形 ， 而 前 面 已 有 
资料 询 明 。 所 以 字典 查 hi。 
1.2 [ERA XE, p1300 )ind.( an exclamation of surprise or astonishment or horror 
or sorrow or hilarity or satisfaction , usually translatable by ) ah! oh! alas ; 
(also said to be so used in giving a reason or cause , and translatable by ) 
therefore , so , because , for. 
1.3 [KRR p491] (ERIS) REET OE > EBLE 
2. Wet mahi fd] ”大 地 
2.4 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
2.2 [EAJK p803] 

2.2.1 f. , the great world, the earth RV. ; earth (as a substance) ; the base of a 
triangle or other plane figure; space RV ; a host , army ; a cow RV. ; du. 
heaven and earth RV; 

2.2.2 pl. waters , streams RV; Hingtsha Repens ; a kind of metre; N. of a divine 
being; of a river MBh; of the number ‘one’. 

2.3 【 焚 江 人 藤 典 ,p689】( 队 性 名 词 ) 大 地 ,地面 ， 土地， 陆地， 国家， 王国， 
土壤 ， 底 兆 ， 空 间 。( 经 文 ) 地 ， 大 地 。 

3. MAÌ sobhati 动词 HER 

3.1 【词尾 变化 】sobhati 是 subh 的 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 subh 。 

32 [EX p1083 ] cl. 1. to beautify , embellish , adorn , beautify one's self. 
look beautiful or handsome , shine , be bright or splendid RV ; to prepare , 
make fit or ready ,prepare one's self. RV. AV. ; to flash or flit i.e. glide 
rapidly past or along RV.; wrongly for AV.; to harm , injure, to cause to 
shine beautify , ornament , decorate AV. ; to ornament , decorate , 
decorate one's self. RV.;to fly rapidly along RV. to wish to prepare or 
make ready, to shine brightly or in tensely , be very splendid or beautiful 
MBh. 

3.3 (AGEL p 1217) ( 第 一 类 动词 ) 装 节 ， 美 化 始 生 色 (经 文 ) 妙 ,好 ， 
Sialic ^ «EB o HAW > ESI e 
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4. ARATA samantat JZ tis] ll 
4.1. [Æe ] samantat 是 samanta 的 单数 从 格 变 化 , 所 以 字典 查 samanta ° 
4.2 【 摩 威 楚 英 ,p1155 】 
4.2.1 mf( a)n. ` having the ends together’ , contiguous , neighbouring , adjacent 
RV. AV. ; ‘being on every side' , universal , whole , entire , all AV. ; 
4.22 (à) f. (pl.) neighbour. hood; N. of a grammar ; 
4.2.3 n. N. of various Samans ; 
4.2.4 n. or m. (?) N. ofa country Buddh. 
diris prem 连续 的 ， 卷 接 的 ， TCHAD » 完整 的 ， 完全 ， 
完全 地 ; (经 文 ) > EP EE T EE 
5. WTI parsas 名 词 会 
5.1 [KESHE] parsas HIRREN E ca > 根据 连 音 规 则 是 和 从 parsah 变化 
而 来 。 而 parsah 则 是 parsa 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 parsa 。 
5.2 HEIHE ARH 
6. AAT? catvara fii] PURE 
6.1 [GESHE ] SUE ae] EME » Xe (I8 E57 5 catvara 所 以 字典 查 catvara。 
6.2 [ERIEK p386] n. rarely m. a quadrangular place , place in which many 
ways meet , cross-way MBh. ; a levelled spot of ground prepared for a 
sacrifice. 
6.3 prea 阳性 名 词 ) 四 角形 ,中庭 ， 十 字 路 ， 市 街 的 区 划 ; ( 经 
) El > DURES > DUAR o 
7. e sulabdha 形容 词 (A Fil fat 
7.1 [SEES] WA aE RAL © 
72 [BUR] UH) 
7.3 [KAR pI231] (WRA) (经 文 ) 善 得 ， 善 利 ， 大 利 ， 大 善 利 ， 得 
PX UE: 
8. ESI: harsah 形容 词 ”欢喜 的 
8.1 (ie) 28K) harsah 是 harsa 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 harsa。 
8.2 [SEE p1292] 


8.2.1 m. bristling , erection (esp. of the hair in a thrill of rapture or delight ) 


- 
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MBh. ; joy , pleasure , happiness (also personified as a son of Dharma) 
MBh. ; erection of the sexual organ , sexual excitement , lustfulness ; 
ardent desire MBh. ; N. of an Asura Kathas. ; of a son of Krishna BhP. ; 
of various authors, 96 (mizra] ; 
8.2.2 mfn. happy , delighted. 
83 【黔江 藤 典 ,p485】( 阳性 形容 词 ) (EX) BRM) > X > HE > Rl 
3o Ett; (经 文 ) Bo WEE 
9.28 imu 代名词 ”如 此 
9.1 [REME] FEE imu 过 个 字 是 不 在 梵文 佣 典当 中 ， 但 日 本 学 者 江 马 
AGES imu 就 是 imam， 也 就 是 idam 的 单数 对 格 形 。) 
9.2 有 关 idam MA EAT CLE ath ° 
10. iaai sarnprakampitarh 分 词 人 人 形容词” 普通 震动 
10.1 [$E SHE] sarhprakampitarh 根据 回音 规则 是 从 sarh-prakampitam 4# 
化 而 来 。 而 sarn-prakampitam 刚 是 sarh-prakampita 的 单数 对 格 形 ， 但 
因 sar 此 处 是 等 诊 sam， 所 以 字典 查 sam-prakampita ° 
10.2 [ELE p1152, sam) ind. with , together with , along with , together , 
altogether RV. 
10.3 [LEX p652, prakampita 】 
10.3.1 mfn. trembling , quaking; made to tremble , shaken ; 
10.3.2 n. trembling or violent motion. 
10.4 [A iE REIR p1105, sarhprakampita】( 过 去 被 动 分 词 ) (形容 词 ) 普 动 ， 
DE LU 
11. TRAZ sadbhir Vig] 六 
11.1 [58 ESL] sadbhir 是 sas 的 工具 格 。 
11.2 资料 前 面 已 有 说明 。 
12. faarete vikarehi 片 语 Aig Sean IET 
12.1 [38 SE] vikàrehi 是 由 vikare-hi 两 个 字 构成 。 其 中 vikare 是 vikāra 
的 单数 礁 格 变化 ， 所 以 字典 查 vikara-hi ° 
12.2 [EER p954, vikāra ] 


12.2.1 m. change of form or nature , alteration or deviation from any natural 
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state , transformation , modification , change (esp. for the worse) of 
bodily or mental condition , disease , sickness , hurt , injury , (or) 
perturbation , emotion , agitation , passion MBh. ; an apparition , 
spectre ; extravagance; a product ; (in Samkhya) a production or 
derivative from Prakrti; the derivative of a word; contortion of the face , 
grimace; change of sentiment , hostility , defection MBh.; 
12.2.2 -tas ind. from or through change ; 
12.2.3 -tva n. the state of change , transformation Vedantas. ; 
12.2.4 -maya mf (1) n. consisting of derivatives (from Prakrti) ; 
12.2.5 -vat mfn. undergoing changes; 
12.2.6 -hetu m. ‘cause of perturbation' , temptation , seduction. 
12.3. [JEER p1297, hi ]ind.( used as a particle (cf. ha and gha) and usually 
denoting ) for , because , on account of ( never standing first in a sentence , 
but generally after the first word and used enclitically , sometimes after 


pronouns) RV.; just , pray , do; indeed , assuredly , surely , of course , 


certainly. 
12.4 (FEWER p1428, vikāra] ( 阳性 形容 词 ) SR» SERIE >» HE > STE > 
AS |e] > SERIE INE ; ( 经 文 ) MEo Slo ddio MEE BRD > MAS 


LER | > I > o 
12.5 [45S RIEBU,p491, hi] (A) FAAS * 因 需 ~ 之 故 ， 正好， 只是， 请 ; ( 
X) 故 ， 即 ， 唯 ， 定 ， 谓 (该 字 永 不 放 在 句 首 ， 常见 於 第 一 字 之 和 后 )。 
13. QAH subhisma 形容 词 ” 非 常 可 怖 的 
13.1 【词尾 变化 】subhisma 是 由 su-bhisma 所 构成 。 而 su 的 部 份 已 於 前 面 
有 所 襄 明 。 所 以 字典 查 bhisma ° 
13.2 【 摩 威 林 英 ,p758]】 
13.2.1 mfn. terrible , dreadful ; 
13.2.2 m. death; N. of Siva ; a Rakshasa ; N. of a son of Samtanu and Ganga 
(in the great war of the Bharatas he took the side of the sons of 
Dhritarastra against the sons of Pandu , and was renowned for his 
continence , wisdom , bravery , and fidelity to his word MBh. ; 
13.2.3 pl. the race or followers of Bhisma MBh. ; 
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13.2.4 n. horror , horribleness. 
13.3 [FERR p271] (W 331) 恐怖 的 ， 可 怕 的 ; (经 文 ) 怖 ， 可 怖 ， 威 ， 
大 威 猛 。 


(SEG ] : DN ES te > AHWR SEE ^ ied: RS (一 切 ) ! 
议 来 过 香 参 加 集会 的 ( 孚 生 ) 都 得 到 了 大 利 丛 ! 感到 很 欢喜 ! 
所 有 的 佛 国 兆 土 都 震动 了 ! E30 
这 六 种 震动 是 合 人 且慢 的 景象 ! 


[FARR]: Die eR > HOE > MEE > NASD » 
REPUB A ^ ATES ^ GERA > FEAR EG ° 


【 英 i% Æ]: This earth is, on every side, replete with splendour, 
and all the four classes of the assembly are 
filled with delight, while the whole field shakes in 
six different ways, frightfully. 


【 信 译 研究 】: deii o TERRAE xe ^ MORE Te AL) Ra ES DO EAEN o 


(30) 案 《 佛 光大 辞典 》 的 说 法 :「 六 种 震动 」 指 大 地 震动 之 六 种 相 。 又 作 六 变 震 
动 、 六 反 震 动 。 略 称 六 震 、 六 动 。《 大 品 般若 经 》 卷 一 《 序 品 》， 依 地 动 之 
Zo PEKRAH 854 ` HMLA 35849 :mNTA cv 
GAA CHERE) ETH RERFREBRE) LS 
GH. a0. Rls HB (E) 等 六 相 ， 各 相 复 分 小 、 中 、 大 等 三 种 ， 故 
计 有 动 、 遍 动 、 等 遍 动 、 起 、 遍 起 、 等 遍 起 、 涌 、 遍 涌 、 等 遍 涌 、 震 、 遍 
震 、 等 遍 震 、 吼 、 遍 吼 、 等 遍 吼 、 击 、 遍 击 、 等 遍 击 等 十 八 相 。《 大 方 广大 
RB) ZETA - iH o BIH o to# ETE HR. HB 
HARB RHR TAR AR RAA ` kA Bie AP + tea th ES 
跟 涌 中 没 中 涌 跟 没 、 束 涌 西 没 西 涌 上 东 没 、 南 涌 北 没 北 涌 南 没 等 十 八 相 。《 长 
阿 含 经 》 卷 二 《 诸 行 经 》 载 有 地 动 之 八 种 因缘 : (一 ) 地 在 水 上 ， 水 止 於 风 ， 
风 止 於 空 ， 空 中 大 风 自 起 则 大 水 摄 ， 大 水 摄 则 普 地 震动 。( 二 ) 得 道 之 比丘 、 
比丘 尼 及 大 神 尊 天 ， 观 水 性 多 ， 观 地 性 少 ， 欲 知 试 力 则 普 地 震动 。( 三 ) 若 
SR HREARMEM SERA? HKG? (m) Xii IBSA s uu 
E SSH MER (LL) FRMRALER > MKBH (A) 
佛 初 成 道 转 夭 上 法 翰 ， 则 普 地 震动 。( 七 ) Hb SCAM XE > Kee > Be 
地 震动 。( 八 ) 如 来 於 乱 余 涅 妈 界 般 涅 加 时 ， 地 大 震动 。 同 经 卷 二 亦 载 有 大 
地 震动 之 六 时 : (一 ) 佛 入 胎 时 ，( 二 ) 出 胎 时 ，( 三 ) 成 道上 时，( 四 ) BH 
WF (A) 由 天 魔 蔷 请 将 拾 性 命 时 ，( 六 ) ATA o GAL CHR HAM) > 
台北 市 : 佛光 图 书 出 版 公司 ，1983 年 出 版 。 页 1307 。 
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[EUH] 
a aa wat qfoarfas ma 


LAE ED FS TT: | 
HT upe 9 可 
Ha SF Mf AAT NS I 


(eee ] 
sa caiva raśmī purimadisaya 
astadasaksetrasahasra pürnah| 
avabhasayi ekaksanena sarve 


suvarnavarna iva bhonti ksetrah||4|| 


【 句 义 解析 】 
sa caiva raSmi purima-disaya 
astadasa-ksetra-sahasra pürnah| 
avabhasayt eka-ksanena sarve 


suvarna-varna iva bhonti ksetrah||4|| 


Cis sae 
1. RTA disa 名 说 方向 
1.1 [EHE] ARAL o 
1.2 [EREK p227] f. direction , region , quarter or point of the compass 
MBh. ; N. ofthe wife of Rudra. 
1.3 [JER p393] (IRE £33) 方 角 ; 方向 。 
2. FANT avabhasayt 动词 ”发 光 ， 普 照 
2.1 【词尾 变化 】 过 个 单字 站 未 见 收 诊 《 摩 威 楚 英 》,《 焚 汉 芯 典 》 与 《艾格 
EC) SE AMPULES ^ RARA FARES ava-/ bhās) > ## 
疑 岛 畦 高 问题 。 所 以 字典 查 ava-V bhas ° 
2.2 [SEES p101] -bhasate , to shine forth , be brilliant MBh. BhP. ; to 
become manifest , appear as (instr.) * to illuminate MBh.; to make 


manifest. 
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2.3 (FERRER p260] ($033) 发 光 ， 如 一 一 样 清楚 的 ， 看 得 见 ， 如 一 一 般 
的 ; (经 文 ) HR FHA > (RNR > SH > Bot > WEA 
3. AWA ksanena Hail UE » Itf] 

3.1 【词尾 变化 】ksanena 是 ksana 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 ksana 。 
32 【 摩 威 焚 英 ,p101 】-bhasate , to shine forth , be brilliant MBh. BhP. ; to become 
manifest , appear as (instr.) > to illuminate MBh.; to make manifest. 

3.3 [^ti ER p621] ( 阳性 名 词 ) 瞬间 ， 机 会 ， 空 间 ( 时 间 > 愉快， 片刻 ， 

MEA EX) R Mi > Ai’ AR > ARE > R’ RA o’ AI e 
4. Fat suvarna WAI] ”有 美 古色 彩 的 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
4.2 【 摩 威 焚 英 ,p1236]】 

4.2.1 mf (à) n. of a good or beautiful colour , brilliant in hue , bright , golden , 
yellow RV ; gold , made of gold; of a good tribe or caste MBh.; 

4.2.2 m. a good colour MW. ; a good tribe or class; a kind of bdellium; the 
thorn-apple; a kind of metre; 

4.2.3 m. N. of a Deva-gandharva MBh. ; of an ascetic; of a minister of Dasa-ratha; 
of a son of Antarilksha; of a king of Kasmira; of a poet ; 

4.2.4 m. (rarely n.) a partic. weight of gold (= 1 Karsha , = 16 Malshas ,= 80 
Raktikals , = about 175 grains troy) MBh.; a gold coin Mricch. ; a kind 
of bulbous plant ; a kind of aloe; a kind of sacrifice; 

4.2.5 (à) f. turmeric ; Sida Rhomboidea or Cordifolia; another plant; a bitter 
gourd , colocynth; N. of one of the seven tongues of fire; of a daughter of 
kshvaku (the wife of Su-hotra) MBh. ; 

4.2.6 (1) f. the plant Salvinia Cucullata; 

4.2.7 (am) n. gold (of which 57 synonyms are given) AV.; money , wealth , 
property , riches; a sort of yellow sandal-wood; the flower of Mesua 
Roxburghii ; a kind of vegetable; red ochre; the right pronunciation of 
sounds; N. of a Tirtha MBh. ; of a partic. world. 

43 [^UE p1247] (USA) AREER) > BRAY > SPIRI > ae 
TUBE ; 金 造 的 。( 经 文 ) Pou Ko Rh BR Both: 
妙 色 ， 色 好 ， 鲜 色 。 
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5. amit varna Hal (RE 
5.1 【词尾 变化 】vama 是 varna 的 单数 工具 格 ， 所 以 字典 查 varna 。 
5.2 [EARR p924] 

5.2.1 m. a covering , cloak , mantle ; a cover; outward appearance , exterior , 
form , figure , shape , colour RV. ; colour of the face , (esp. ) good colour or 
complexion , lustre , beauty MBh.; colour , tint , dye , pigment ( for painting 
or writing) MBh.; colour = race , species , kind , sort , character , nature , 
quality , property (applied to persons and things ) RV. ; class of men , tribe , 
order , caste; a letter , sound , vowel , syllable , word; a musical sound or 
note (also applied to the voice of animals) MBh.; the order or arrangement 
of a song or poem; praise , commendation , renown , glory ; (in alg.) an 
unknown magnitude or quantity ; (in arithm.) the figure , ` one'; (accord. 
to some) a co-efficient ; a kind of measure ; gold ; a religious observance ; 
one who wards off , expeller RV. ; 

5.22 (à) f. Cajanus Indicus ; 

5.2.3 n. saffron. 

53 【 郴 汉 藤 典 ,p1392】( 阳性 名 词 ) HEAR > BE > OBL > VEL BAER > (4744 ) 
面色 ; 人 种 ， 种， 种 类 ， 人 性 格 ， PEL > 特质， 形状 ， 种 性 ， 文 字 ， 声 
音 ; 名 声 ， 著 名 。( 经 文 ) oR ah > Me ME E> EE Mi > 
RK c MR Hii HM AA dec GE GU I> WE > 
色 类 ， 光 色 ， 色 相 ， 妙 色 ， 德 号 ， 族 姓 ， 功 德 。 

6. MIIA bhonti AG 出现， 产生 

6.1 【词尾 缕 化】bhonti 根据 艾格 是 的 说 法 ， 是 和 从 bhavanti 变化 过 来 ，( 赴 30 
而 bhavanti 是 Ybha 的 现在 式 主 动 分 齐 做 形容 说 单数 呼 格 形 ， 所 以 字典 
查 \bhi ° 

6.2 TERT A RH - 


【笔者 试 课 】: 过 样 的 光明 照耀 了 东方 ， 


(4231) bhonti 当中 的 o» J£ 3: Sj XE TAI ava， 所 以 bhonti=bhavanti， 请 见 
Franklin Edgerton 编 《Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary》， 
Reprint : 1993 * By Motilal Banarsidass Publishers Pvt.Ltd., Dehli,India,p.412 ° 
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照 完 了 一 万 八 千 个 佛 国 兆 土 ! 
瞬间 就 照 之 了 一 切 ， 
(各 个 ) 国土 是 出现 了 金 珀 辉煌 的 人 种 色 身 ! 
[FOr]: 收 间 光明 ， 照 于 东方 ， 万 八 千 土 ， 沸 如 金色 。 
【 英 3 本】: And that ray in the eastern quarter illuminates 
The whole of eighteen thousand Buddha-fields, 


Simultaneously, so that those fields appear as gold 


coloured. 


URRIA] : (889 。 


【第 五 颂 】 
qanad m ATT 
aay arated a AT AAT: | 
Wes wary afe faerara 
rate ATT TAY t 


3712 
yavanavici paramam bhavagram 
ksetresu yàvanti ca tesu sattvah| 
satsü gatisu tahi vidyamana 


cyavanti ye capyupapadyi tatra||5|| 


[ 句 义 解析 】 
yavan avici paramam bhavagram 
ksetresu yavanti ca tesu sattvah| 
satsü gatisü) (#32) tahi vidyamana 


cyavanti ye capy upapadyi tatra||5|| 


(4232) i& (HEP 3E JEGEJLAE KR LULA UL E REA (GEHE SRI SEE 21 
RR: EAS 1988 年 出 版 。 页 322» 
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【 群 荣 研究 】 
1. Hated avanti 动词 ”支配 

1.1 [ESHE] avanti 是 V av 的 现在 主动 分 说 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 
查 V av。 

1:2 (ERIEK p96 ] cl. I .to drive , impel , animate ( as a car or horse ) RV. ; Ved. 
to promote , favour ,( chiefly Ved. )to satisfy , refresh ; to offer( as a hymn 
to the gods) RV.; to lead or bring to, to be pleased with , like , accept 
favourably (as sacrifices , prayers or hymns) RV. , (chiefly said of kings 
or princes) to guard , defend , protect , govern BhP.; to consume , devour 
RV. AV. 

13. [KRR p205] ($553) 急促 > FRE > HARA > EI > YARRA? ， 

2. AAAA vidyamana 动词 ”知道 了 

2.1 【词尾 变化 】vidyamana 等 同 vidyamana， 也 就 是 V vid 的 现在 分 词 形 ， 
所 以 字典 查 vid。 

2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

3. 4f cyavanti 分 词 ， 形 容 词 ” 接 动 

3.1 【词尾 变化 】cyavanti 是 V cyu 的 现在 主动 分 词 作 形容 词 第 三 人 称 复 数 
变化 形 ， 所 以 字典 查 V cyu。 

3:2 [FERIE p403] cl. I. to move to and fro , shake about RV; to stir , move 
from one's place , go away , retire from (abl.) , turn off BhP ; to deviate 
from, abandon MBh. ; to come forth from , come out of. drop from , 
trickle , stream forth from; to fall down , fall , slide from; to fall from any 
divine existence (so as to be re-born as a man) Jain. ; to die Buddh. ; ‘to 
fall from' , be deprived of , lose (with abl.) ; to fall away , fade away , 
disappear , vanish , perish MBh. BhP; to fail MBh; to sink down , sink (lit. 
and fig.) ; (in the series of re-births) ; to decrease ( with instr.) MBh.; to 
bring about , create , make RV; to cause to go away , make forget ; to 
cause to move , shake , agitate RV. to be moved or shaken RV.; to loosen; 
to remove from a place , drive away from ( abl.) MBh. ; to cause to fall; to 


deprive any one (acc.) of (acc.) ; Intens. to shake RV. 


3.5 [ERR p338] ($533) 15:8) > POONA] > ERE ^ ERU GRAM ， YAK > 
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WE’ JE * ANKE > BAYA > (ER (AE) SE HR > aE > HE GR» 
E: Fas 
4. aT capy Hikitia 同样 ， 也 

4.1 【词尾 变化 】capy 是 由 ca-apy #AnK > ARES HUAI > aJi ca-api 
所 和 组成。 所 以 字典 查 ca-api ° 

4.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

5. 399 食 upapadyi 动词 ”来 到 

5.1 【词尾 变化 】upapadyi 是 由 upa-padyi 所 构成 。 根 据 学 者 江 岛 惠 教 的 看 
法 ， 认 有 坊 过 个 字 就 是 upa-V pad 所 构成 )， 所 以 字典 查 upa-V pad ° 

5.2 [FERREX p201] 1 -padyate , -ti , to go towards or against , attack AV. ; to 
approach , come to , arrive at , enter MBh. ; to approach or come to a teacher 
(as a pupil) MBh. ; to approach for succour or protection ; to approach or 
join with in speech; to reach , obtain , partake of ; to enter into any state 
MBh.; to take place , come forth , be produced , appear , occur , happen ; to 
be present , exist; to be possible , be fit for or adequate to ( with loc.) MBh.; to 
be regular or according to rules ; to become , be suitable MBh. , to bring to 
any state (with two acc. ) ; to cause anything (acc. ) to arrive at (loc. or dat.) , 
cause to come into the possession of , offer , present MBh. ; to cause to come 
forth or exist ; to accomplish , effect , cause , produce MBh. ; to get ready , 
prepare , make fit or adequate for , make conformable to MBh.; to furnish or 
provide or endow with MBh.; to make anything out of Prab. ; to examine ; to 
find out , ascertain; to prove , justify; to attend on a patient , physic. 

5.3. [JERR HR. p823] ($0534 ) 来 到 ; Bi (Eo > HEA PIDE > Bh» ERE > 
TEE EE’ HL FE’ HA AURE’ NICO BORSE > (TS 
~ (BX) 生 ， 往 生 ， 受 生 ， 生 ， 下 生 人 ， 发 ， 照发， 得 。 

6. d? tatra 副词 ”在 那 香 

6.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

6.2 [FERAE p433 ] ind. used for the loc. (sg. du. and pl.) of tad RV. AV. ; in 
that place , thereRV. ; thither , to that place; in that , therein , in that case , 


on that occasion , under those circumstances , then , therefore. 


63 [BRR p1248] (6153) 在 那 壬 ， 向 其 处 ， 在 过 香 ， 在 此 机 会 ， 因 有 需 
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彼 的 ， 在 其 时 ， 在 那 时 ，( 经 文 ) EL > eh o prn > PR > HUE > 
此 不 ， 彼 不 。 
(SE E: Noe T AM AGUA ^ [n ERU Cds JEn DEC X ? 
WE (RET) POLE TEM ! 
(也 ) 明白 了 有 六 道 (存在 )， 
而 在 那里 也 有 (AGT) 生死 (8185938 ) o 
【 什 公 汉 齐 】: ERK > RATA > ito > ZGBA3UE > 
生死 所 趣 ， 
[X $$ Æ]: (The universe) as far as the (hell) Aviki (and) 
the extreme limit of existence, with all beings 


of those fields living in any of the six states of 


existence, those who are leaving one state to be born in another; 


(ERME) : {eae o (Ene MSE Te FA To 8] (eR le AE REL) (fe) © 


[47558] 
attr ferar ANAA at 


Tay seated TAT TAT AI 
frat wvfrar aa WEeTHT 可 


ae ferat safer qa 


(HES ] 
karmani citra vividhani tesam 
gatisu drsyanti sukha dukha cal 
hina pranita tatha madhyama ca 


iha sthito addasi sarvametatl|6]| 


[ 句 义 解析 】 
karmani citra vividhani tesam 


gatisu dr$yanti sukha dukha cal 
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hina pranita tatha madhyama ca 


iha sthito addasi sarvam etat||6|| 


[ SEREDEAE] 
I. PAT karmani Kal FE 
1.1 [Æe] karmani 是 karman 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 karman ° 
1.2 [FERAE p258] a n. (à m.) , act , action , performance , business RV. AV. 
MBh. ; office , special duty , occupation , obligation; any religious act or 
rite RV. AV. ; work , labour , activity; physicking , medical attendance; 
action consisting in motion ; calculation ; product , result , effect ; organ 
of sense; the object ; former act as leading to inevitable results , fate (as 
the certain consequence of acts in a previous life) Buddh.; the tenth lunar 
mansion. 
13 [ERR p571] CP 0E 53) FTES FR > FAA > RE > fel > ER > 
(TESIPJIECEEH AY mE ( 经 文 ) 业 ， 行 ， 作 ， 作 业 ， 业 用 ， 行 业 ， 所 
作 ， 所 作业 ， 因 业 ， 业 因 ， 作 法 ， 事 ， 办 事 ， 相 ， 转 变 事 。 
2. R citra 形容 词 ” 明 显 的 
2.1 【说 尾 变 化 ) citra ERRARE TL ES URGES ,等 诊 citra)， 因 此 字典 查 citra ° 
2.2 [FERIER p396] 
2.2.1 mf (à) n. conspicuous , excellent , distinguished RV. ; bright , clear , 
bright-coloured RV. ; clear (a sound ) RV. ; variegated , spotted , speckled 
(with instr. or in comp.) ; agitated; various , different , manifold MBh. ; 
(execution ) having different varieties ( of tortures ) ; strange , wonderful; 
containing the word; 

2.2.2 (am) ind. so as to be bright RV ;in different ways ; (to execute) with 
different tortures ; 

2.2.3 (Gs) m. variety of colour; Plumbago zeylanica ; Ricinus communis ; 
Jonesia ASoka ; a form of Yama Tithyad. ; N. of a king RV.; of a 
Jabala-grihapati (with the patr. Gausrayani) ; of a king (with the patr. 
Gangyayani) ; of a son of Dhritarastra MBh ; of a Dravida king; of a 


Gandharva ; 
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2.2.4 (à) f. Spica virginis , the 12th ( in later reckoning the 14th ) lunar mansion 
AV; a kind of snake ; N. of a plant ; a metre of 4 X 16 syllabic instants ; 
another of 4 x 15 syllables ; another of 4 x 16 syllables ; a kind of 
stringed instrument ; a kind of Mürchana (in music ) ; illusion , unreality ; 
"born under the asterism Citra, N. of Arjuna's wife; of a daughter of Gada; 
of an Apsaras ; of a river; 

2.2.5 f. pl. the asterism ; 

2.2.6 (am) n. anything bright or coloured which strikes the eyes RV; a brilliant 
ornament , ornament RV; a bright or extraordinary appearance , wonder ; 
strange , curious; strange; the ether , sky; a spot MBh. ; a sectarial mark 
on the forehead ; a picture , sketch , delineation MBh. of variegated 
appearance; various modes of writing or arranging verses in the shape of 
mathematical or other fanciful figures (syllables which occur repeatedly 
being left out or words being represented in a shortened form) ; punning 
in the form of question and answer , facetious conversation , riddle. 

2.3 [KERR 331) (W 334) RER ^ 5 FUP] ^ MAY > HAY) > SE 
A) > AER > GYRE (AE 3r) > REEKS ^ AERA > DERI ^ ER 
HJ > SEAN > WER ^ PARERI ; ( 经 文 ) 种 种 ， 种 种 不 同 ， 杂 类 > 
FERN > HEE > whia > HIR > Miar e 
3. 符合 srf vividhani 形容 词 ”形形色色 的 ， 各 种 的 
3.1 [38] EE SE] vividhani 是 vividha 的 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 vividha ° 
3.2 TEE CET RH] 。 
4. AUT tesarn RHR 他们 
4. 【词尾 变化 】tesam 根据 连 音 规则 ， 是 从 tesam 变化 过 来 ， 而 tesam 属 
li^ tad 的 属 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 tad ° 
4.2 BEAM AH 。 
5. WAT sukha IAF] A 
5.1 (el SEE] sukha 可 看 作 sukha， 情 况 本 颂 同 第 2 个 单字 。) 所 以 字典 
查 sukha ° 
5.2 [ERIEK p1221] 


5.2.1 mfn. running swiftly or easily (only applied to cars or chariots , superl. , 
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easy RV. ; pleasant( rarely with this meaning in Veda ), agreeable , gentle , 
mild; comfortable , happy , prosperous ; virtuous , pious; 

5.2.2 m. N. of a man g. a kind of military array Kalm. 

5.2.3 (a)f.(in phil. )the effort to win future beatitude , piety , virtue; (in music ) 
a partic. ; N. of the city of Varuna; of one of the 9 Saktis of Siva : 

5.2.4 ( am ) n. ease , easiness , comfort , prosperity , pleasure , happiness ( in m. 
personified as a child of Dharma and Siddhi Mark.) , joy , delight in, the 
sky , heaven , atmosphere ; water; N. of the fourth astrol. house; the drug 
or medicinal root called Vriddhi ; 

5.2.5 (àm) ind. easily , comfortably , pleasantly , joyfully , willingly VS. 

5.33 [JERR p1227] CE Sa) 轻快 奔驰 的 ; 舒适 的 ， 恰 快 的 ， 温 厚 的 ， 
(RELAY > 气氛 宜人 的 ， 因 一 愉快 的 ; 快乐 ， 安慰 > 人 快乐, 享乐， 幸福 ， 
ME (EX) BRR LR emo RB ideo 快乐 AR o 

6. ZAT dukha 形容 词 痛苦 ; PAE 

6.1 [Æe] dukha 可 看 作 duhkha， 人 情况 本 颂 同 第 2 个 单字 。) 所 以 字 
典 查 duhkha 。 

6.2 [ERIEK p483] 

6.2.1 mfn. (according to grammarians properly written dus-kha and said to be 
from dus and kha (cf. su-khā) ; but more probably a Prakritized form 
for duh-stha) uneasy , uncomfortable , unpleasant , difficult (compar. 
-tara MBh.) ; 

6.2.2 n. (ifc. f. à) uneasiness , pain , sorrow , trouble , difficulty MBh. 

( personified as the son of Naraka and Vedana) ; 

6.2.3( am )ind. with difficulty , scarcely , hardly( also at and ena )MBh.; impers. 
it is difficult to or to be; 

6.2.4 dulikham - as ,to be sad or uneasy ; - kr, to cause or feel pain MBh. 

6.3 [BERR p405] C763). DARA > PRAE ^ TERR) (经 文 ) > 
HE > 一切 行 苗 。 

7. FAT hina 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ”不足 ， 和 缺乏 

7.1 【词尾 变化 】hina 可 看 作 hina， 情 况 本 掺 同 第 2 个 单字 。) 所 以 字典 查 


hina ° 
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7.2 [FERIE p1296] 

7.2.1 mfn. left , abandoned , for saken RV. ; left behind , excluded or shut out 
from , lower or weaker than , inferior to MBh. ; left out , wanting , 
omitted MBh. ; defeated or worsted (in a lawsuit) ; deficient , defective , 
faulty , insufficient , short , incomplete , poor , little , low , vile , bad , 
base , mean S3Br. &c. &c. ; bereft or deprived of , free from , devoid or 
destitute of , without MBh. ; lost or strayed from (a caravan) ; brought 
low , broken down in circumstances; 

7.2.2 m. a faulty or defective witness; subtraction ; Mesua Ferrea ; 

7.2.3 (à) f. a female mouse; 

7.2.4 (am) n. deficiency , want , absence. 

73 [AE p4o2] (LRP) ( 形容词) IAE * HZ o 
8. wvfrar pranita 形容 词 ”最 好 的 
8.1 [KEHE] pranita 可 看 作 pranita ^ {ACA Dla] 2 个 单字 。) 所 以 字 
典 查 pranita ° 
82. [SEES p660] 

82.1 X prà-) mfn. led forwards , advanced , brought , offered , conveyed RV.; 
brought into , reduced to; directed towards( loc. ); hurled , cast , shot MBh. ; 
led towards i.e. delivered , given MBh.; performed , executed , finished , 
made , done , prepard MBh. ; inflicted , sentenced , awarded MBh. ; 
established , instituted , taught , said , written MBh. ; 

8.2.2 (-tvan.) wished , desired; good (as food) ; entered , approached ; 

8.2.3 m. fire consecrated by prayers or mystical formulas ; 

8.2.4 (à) f. a partic. vessel used at sacrifices , a sort of cup ; N. of a river ; 

8.2.5 pl. water fetched on the morning of a festival for sacrificial uses , holy 
water; 

8.2.6 n. anything cooked or dressed (such as a condiment) ; 

8.2.7 -tavijfiapana n. begging for dainties L. ; 

8.2.8 -ta-caru m. the vessel for the holy water ; 

8.2.9 -ta-pranayana n. the vessel in which holy water is fetched. 


83 [^t didi poo6] (WAM) (382-3 $5 27331) 有 特征 的 ， 供 出 的 ， 优 秀 
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的 (经 文 ) 妙 ， 最 妙 ， thd > EW > RW > Bid > > S EE RE 
美 ， 上 ， 好 ， 上 好 ， 胶 好 ， 好 善 ， 精 ， 芳 ， 富 贵 ， EK > HF e 
9. TH tatha 副词 ”如 此 
9.1 [KESHE] tatha 可 看 作 tatha， 情 况 本 颂 同 第 2 个 单字 。) 所 以 字典 
查 tathā ° 
9.2. [Fg 56 3, p433 ] ind. (tā-thā , correlative of ya-tha) in that manner , so , 
thus RV; yes , so be it , so it shall be (particle of assent , agreement , or 
promise ; generally followed by iti) AV.; so also , in like manner MBh. 
93 [JERR I, p1281] (8133) AE > 3 E > IEK > (CREDE > (CIR > AFS > 
是 的 ， 如 实地 ， 用 香 四 的 方法 ， 也 ， 同 样 地 ; (经 文 ) 如 ， 此 如 ， 如 
是 ， 如 实 ， 亦 ， 亦 尔 ， 似 。 
10. HETAT madhyama 形容 词 ”正中 的 
10.1 【词尾 变化 ] madhyama 可 看 作 madhyama， 人 情况 本 笃 同 第 2 个 单字 。) 
所 以 字典 查 madhyama ° 
10.2 [ERIEK p782] 
10.2.1 mf (a) n. middle MBh. ; being or placed in the middle , middlemost , 
intermediate , central RV. ; middle-born ( neither youngest nor oldest ) ; of 
a middle kind or size or quality , middling , moderate; standing between 
two persons or parties , impartial , neutral MBh.; (in astron.) mean ; 
relating to the meridian ib. ; 
10.2.2 m. the middlemost prince ( whose territory lies between that of a king 
seeking conquest and that of his foe) ; the middle character in plays; the 
midland country ; ( in music ) the 4th or 5th note ; the middlemost of the 3 
scales ; a partic. ; (in gram.) the 2nd person ; the governor of a province ; 
a kind of antelope ; N. of the 18th Kalpa. ; 
10.2.3 pl. a class of gods; (with Buddhists) N. of a partic. Buddh. sect; 
10.2.4 m. n. the middle of the body , waist MBh. ; 
10.2.5 (a) f. the womb ; the middle finger; midnight ; a girl arrived at puberty ; the 
pericarp of a lotus ; a central blossom ; a kind of metre ; ( in music ) a partic.; 
10.2.6 n. the middle ; mediocrity , defectiveness ,; N. of the 12th (14th) Kanda 


of the SBr. ; (in astron.) the meridian ecliptic point. 
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10.3 [A5 EH, p673] W RARA) 最 中 央 的 ， 正 中 的 ， 位 居中 间 的 ， 
在 中 央 ， 中 央 的 ， 中 等 种 类 或 力量 的 ; 中 型 的 ， 中 等 的 ， 和 平凡 的 ， 通 
度 的 ， 中 立 的 (经 文 ) 中 ， pir > 中 道 。 
11. gg iha 副词 ”在 此 刻 
11.1 [GÆS] RARE e 
11.2. [EAE X, p170] ind. (fr. Pronom. ) , in this place , here ; to this place ; in 
this world ; in this book or system ; in this case ; now , at this time RV. ; 
11.3 [4558108 p503] (8134) EHER > Sls HE EAR > Het > CEJESS 
中 ， 以 下 ， 现 在 ， 既 然 如 此 ， 此 时 ， 在 此 刻 (通常 =idam) ; (4&3 ) 
We > SUE > BERE > MO Eo o Sth > SAE > EG > EB S > I 
[8] > (2K * iR e 
12. ferat sthito 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ” 站 著 的 ， 站 立 的 
12.1 【词尾 变化 )】 sthito 根据 连 音 规则 ， 是 从 sthitah 变化 过 来 ， 也 就 是 sthita 
的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sthita 
12.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
13. srzf?raddasi Hi] YEA? A 
13.1. 【词尾 变化 】addasi 站 非 标 准 梵文 ， 而 是 俗语 ， 意 思 与 V drs 相当 。 
13.2. [ERR 401] ABV drs 资料 已 有 褒 明 。 但 无 addasi 的 资料 。 
13.3 [JERR p28) ($554) ( 经 文 ) 见 。 
[SERERE]: ( 佛 国 兆 土 里 面 ) 显示 出 办 生 们 各 种 的 业 报 
题 示 出 了 他 们 所 作 和 与 所 受 的 一 切 苦 乐 
如 此 也 有 中 间 的 ( 果 报 )，( 但 ) 缺少 最 好 的 
在 此 刻 (会 场 内 全 体 ) 站 著 容 生 们 目睹 了 过 一 切 ! 
[fF AREE]: 善 恶 业 缘 ， 受 报 好 酿 ， 於 此 悉 见 。 


【 英 d$ AS): Their various and different actions in those 
states have become visible; whether they are in 
a happy, unhappy, low, eminent, or intermediate 


position, all that I see from this place. 


(anette) : deat o TRINA = f) AED RE GE VU ffi e 
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【第 七 颂 】 
qaia Tas TRNA 
qarat af enia 


STTETHTHT-T Serene: 
TASCA AYALA FAN GII 


1119 
buddharhsca pasyami narendrasimhan 
prakasayanto vivaranti dharmam| 
prasasamanan bahusattvakotih 


udaharanto madhurasvaram giram||7|| 


【 句 义 解析 】 
buddharhs ca pa$yami narendra-simhan 
prakasayanto vivaranti dharmam| 
prasasamanan bahu-sattva-kotih 


udaharanto madhura-svaram giram||7 || 


[OTF ] 
1. {STA buddharns (ca) Hie] BB 
1.1 [REESE] buddharns ca IRIRE LIFE (E buddhan ca 变化 过 来 。Ca 
的 意思 前 面 已 有 资料 说 明 ; 而 buddhan 则 是 从 V budh AREER AA 
被 动 分 词 的 变化 ， 所 以 字典 查 V budh © 
12. [EIE p733 ] 

1.2.1 cl. 4. to wake , wake up , be awake RV.; to recover consciousness (after a 
swoon) ; to observe , heed , attend to (with acc. or gen.) RV. ; to 
perceive , notice , learn , understand , become or be aware of or 
acquainted with RV. ; to think of i.e. present a person (` with' instr. ) 
RV.; to know to be , recognize as (with two acc.) MBh.; to deem , 
consider or regard as (with two acc.) , to be awakened or restored to 


consciousness ; see above, to wake up , arouse , restore to life or 
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consciousness RV. ; to revive the scent (of a perfume ) ; to cause (a 
flower) to expand; to cause to observe or attend , admonish , advise 
RV.; to make a person acquainted with , remind or inform of. impart or 
communicate anything to (with two acc.) MBh., to wish to observe , 
desire to become acquainted with Nyayas. BhP, to have an insight into , 
understand thoroughly (with acc. ) 

1.3 [BERR p301] ( $933). PEE RENE ， 睡 醒 的 ， 未 眠 的 ， 发 据 ， 
注意 ， 对 一 留意 的 ， 发 恤 ， 杀 近 而 知 的 ， 注 意 的 ， 留 意 的 ， 醒 悟 ， 使 
BERE ; (经 文 ) E HER > FAL > AK > PEG o 

2. FIAT pasyami 动词 ”看见 

2.4. 【词尾 变化 ] pasyami 是 V pas 的 第 一 人 称 单 数 现在 式 ， 故 字典 查 V pas 。 

2.2 [FERRIE p611] P. A1. pasyati , -te, to see (with na ‘to be blind') , behold , 
look at , observe , perceive , notice RV.; to be a spectator , look on; to see 
a person (either ‘visit! or ‘receive as a visitor’) MBh.; to live to see , 
experience , partake of. undergo , incur MBh.; to learn , find out ; to 
regard or consider as , take for ; to see with the spiritual eye , compose , 
invent (hymns , rites &c.) RV. ; (also with sadhu) to have insight or 
discernment MBh.; to consider , think over , examine ; to foresee. 

2.3 [PERR p874] ( $033) A Abd We > BA ERE 0 注意， 注视 ， 
FE GLA a > Pai wei > 引进 ， 考 察 ， 思量 ; (经 文 ) EE 
LES EE UES > WEB Ao 

3. TAR narendra Hae] Are 

3. [RÆSHE] x Hau EBL » 

3.2 [BUE X ps29] 

3.2.1 m. ‘mfiman-lord' , king , prince , MBh. ; a physician , master of charms 
or antidote; N. of a poet; of another man; a kind of metre ; 

3.2.2 -kanya f. a princess; 

3.2.3 -tā f. (Priy.) , -tvan. (Rajat.) kingship , royalty ; 

3.2.4 -deva m. N. of a king; 

3.2.5 -druma m. Cathartocarpus Fistiia; 


3.2.6 -nagari (?) m. N. of a grammarian; 
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3.2.7 -putra m. a prince ; 
3.2.8 -marga m. ‘king's road' , high street ; 
3.2.9 -svamin m. N. of a temple built by Narendraditya , Rajat. ; 
3.2.10 dracarya m. N. of a grammarian; 
3.2.11 -dràditya m. N. of 2 kings of Kasmira; 
3.2.12 -dràhva n. eigen 
33 [JERR PE p769] (rk Ze) 人 类 的 首长 ， 国 王 ， 亲 王 ， 医 生 ， 精 通 
BO ies wl ^ METH ; ( 经 文 ) EE’ APZB ^ ARE og 
如 来 ， 佛 。 
4. TATAA] prakasayanto 动词 ”出 现 ; HEURE 
4.1 【词尾 变化 】prakakayanto 根据 连 音 规则 是 prakasayantah * HHS 36 2E 
则 楚 文 变 化 ， 根 据 学 者 江 饲 惠 教 的 看 法 ， 过 个 字 的 字 根 是 pra-ykas 。 
(2633) 故 字典 查 pra-vkāś o 
42 [FERAE p653 ] -kasate, to become visible , appear , shine , become evident or 
manifest MBh.: Caus. -kasayati (rarely -te ) , to make visible , cause to appear 
or shine , illumine , irradiate , show , display , manifest , reveal , impart , 
proclaim: Intens. (only prp. -cakasat) to illumine (and) to survey RV. 
43 [JERR p577] ($533) (a$) 能 明 。 
5. Qafa vivaranti 动词 ”并 示 演说 
5.1 【词尾 变化 】vivaranti 是 vi-V vr 的 第 三 人 称 复 数 现在 式 变 化 ， 所 以 字 
HAAS vi-V vr ° 
5.22 [ER Ep988] to uncover, spread out , open , display , show , reveal , 
manifest RV.; to illumine ( darkness ) RV. ; to unsheath (a sword ) ; to part , 
comb (hair ) ; to explain , describe , comment upon MBh.; to cover , cover 
up , stop up MBh. ; 
5.3 (SERRE p1471] (631) AEA > TTPR BARA > 分开， 梳理 ， 照 
HA > Hio > RH > zen > RHA > SERE ; ( 经 文 ) DH ce > FE > 1k > BE > 
LESE TANTA > EE o 


(433) ARLE AAF GARA amA RE: EAS HM > 1988 
年 出 版 。 页 651° 
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6. SSTISTHTAT4 prasasamanan 动词 分词 /形容词 Bes 
61 【 蛮 尾 变化 】 过 个 单字 在 两 本 字典 都 找 不 到 ， BELLE BUG MC ^ B 
prasasyamanan fHi/T * prasasyamanan £5 pra-// sas 的 过 去 被 动 分 词 之 阳 
性 复数 对 格 形 ， 故 字典 查 pra-y Sas 8 
6.2 [MERIT p695] P. -$asti , to teach , instruct , direct RV. ; to give 
instructions to , order , command (acc.) MBh.; to chastise , punish MBh.; 
to govern , rule , reign , be lord of MBh. ; to decide Hra MBh. 
63 [JCR pI146] ($033) (现在 主动 分 词 ) ( 形容词 ) 指示 ， 教 授 ， 和 给 
THR’ EH KAWEA ; ( 经 文 ex ° 
7. Zag] udāharanto 动词 AA 
7.1 [G8] FÉ (E ] udaharanto IRIRE RHE udaharantah 变化 而 来 ， 而 
udaharantah 则 是 uda-/ hr 的 现在 主动 分 词 之 复数 主格 变化 ， 所 以 字 
HHA uda-V hr ° 
7.2 [FERIER p185] P. -a-harati , to set up , put up; to relate , declare , announce ; 
to quote , cite , illustrate ; to name , call. MBh. , to be set up or put up. 
73 [ERR p496] ($533 : 现在 主动 分 词 ) IAL E (A) 或 ~ 
(3E) JHE? SH » REGE > TERR SERERE SRM ^ FRA * BU 
希 ~， 称 呼 ， 做 霹 实 例 引用 ; (EX) R AR « 
8. FACT svararh fagi] ”乐音 
8.1 (ial FERRE) svaram 根据 回音 规则 是 从 svaram 变化 过 来 ， 但 svaram Xf 
非 标准 转 文 ， 两 字典 均 扰 此 字 ， 疑 似 佛教 混合 楚 文 ， 接 近 svarān > HI 
svara 的 复数 对 格 。 故 字典 查 svara ° 
8.2 [FERK p1285] 

8.2.1 m. sound , noise RV. ; voice MBh. ; tone in recitation (either high or low) , 
accent (of which there are three kinds , wdatta , anudatta , and svarita) ,a 
note of the musical scale (of which seven (rarely six or eight) are 
enumerated , 1. nisáda ; 2. rsabha ; 3. gandhara ; 4. sadja ; 5. madhyama; 
6. dhaivata ; 7. pañcama (described as resembling respectively the notes 
of an elephant , bull , goat , peacock , curlew or heron , horse , and Koil; 
and designated by their initial letters or syllables thus , ni ; y ; ga ; sa ; ma ; 


dha;pa] ,butthe order is sometimes changed , sadja being placed first , 
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and nisáda last) MBh.; a symbolical expression for the number ` seven' ; a 
vowel (either dirgha , ‘long' ; or hrasva , ‘short’ ; or pluta , ‘prolated' ) 
MBh. ; air breathed through the nostrils ; N. of Vishnu ; 

8.22 (à) f. N. of the chief wife of Brahma ; 

8.2.3 (am) n. a musical note RV. ; N. of various Samans. 

83 [^t 1256] (Bath Ze) EF > BRM RES > BE vg ( 随 读 诵 时 
640458 4E m 90) ; 重音 ， "d (WAE) BEES (AK) Ho 
Bah? HE G 

9. fA giram “iil Ait 

9.1 【词尾 变化 ]】 giram 是 gir 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 gir ° 

92 [MEUS p355] 

9.2.] mfn. addressing , invoking , praising RV. ; 

9.2.2 (ir) f. invocation , addressing with praise , praise , verse , song RV. AV. ; 
speech , speaking , language , voice , words , MBh. , fame , celebrity ; a 
kind of mystical syllable. 

9.3 [RAR p466] (IR 53) IPI > GR EE GRA > dad: Fr 

(EARE): (EDEEM) 看 见 了 佛陀 们 ， 过 些 人 中 狮子 们 ， 

Mons T bI IRA ERR RUE 〈 的 情景 ) 

tiere bono T hel tta , 
IHE SE ELABORAR (佛法) 

UFAR] : URGE BERNE» GRO ^ UPS ， 
TORRE > ERKE > BGA ThE > EBC o 

【 英 $* AS) : I see also the Buddhas, those lions of kings, 
revealing and showing the essence of the law, 
comforting many kotis of creatures and emitting sweet 


sounding voices. 


【 信 绰 研究 】: deat © uae LV AER IE VU BS © 
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[45/8] 

Tea rarer 
water AA emper 
qure qnnm Frets: 
THM BH SEI. I 


[ERE HE] 
gambhiranirghosamudaramadbhutam 
muficanti ksetresu svakasvakesu | 
drstantahetünayutana kotibhih 


prakasayanto imu buddhadharmam||8|| 


【 句 义 解析 】 
Gambhira-nirghosam udaram adbhutam 
muficanti ksetresu svaka-svakesu | 
drstanta-hetii-nayutana kotibhih 


prakasayanto imu buddha-dharmam||8|| 


【 厨 芝 研究 】 
1. Tr gambhira 形容 词 ”其 深 
1.1 [ESHE] RA EME 
1.2 [IEEE XS. p346] 
1.2.1 m. the lemon tree ; a lotus ; a Mantra of the RV.; 
1.2.2 (=gabh-) N. ofa son of Bhautya VP. ; 
1.2.3 (à) f.ahiccup , violent singultus ; N. of a river ; 
1.2.4 (am) n. ‘depth', with jamad-agneh N. of a Sàman. 
13. [ERR p444] (W RA) (经 文 ) VE o EUR o DER > PEW > MEER > 
URL > EUR > Wl > Ye e 
2. FATS nirghosam 名 词 ”音声 
2.1 【词尾 变化 】nirghosam 是 nirghosa 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nirghosa 。 
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2.2 (ERE ps41] 
2.2.1 mf (à) n. soundless , noiseless MBh. ; 
2.2.2 -$aksara-vimukta m. N. of a Samadhi. 
2.2.3 m. (f. à) sound, noise, rattling , tramping MBh.; 
23 【 焚 汉 藤 典 ,p794】( 阳性 名 词 ) SE EP ,噪音 (经 文 ) Ho E ae 


WE. 
3.s«WW udaram 形容词” 美好 的 
3.1 【词尾 变化 】udaram 是 udara 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字 dara ° 


3.2 【 摩 威 梵 英 ,p185]】 


3.2.1 mf(à and i)n. (r), high, lofty , exalted ; great , best ; noble, illustrious , 
generous ; upright , honest MBh. ; liberal , gentle , munificent ; sincere , 
proper , right ; eloquent ; unperplexed ; exciting , effecting RV. ; active , 
energetic Sarvad. ; 

3.2.2 m. rising fog or vapour (in some cases personified as spirits or deities ) 
AV.; a sort of grain with long stalks ; a figure in rhetoric (attributing 
nobleness to an inanimate object) . 

33 (FEMA 1317) CE S3) 鼓舞 ， 高 扬 ， 高 大 的 ， 多 量 的 ， 著 名 的 
FRAJ o PIW > AARE > ied > 愉快 的 ， 巨 大 的 ; (经 文 ) 上 ， 

最 上 ， 妙 ， 上 妙 ， 殊 妙 ， thle > Wo» WAGE > HH > Wee o Ae TRO 
es 
Et > (Ab. 〈 甚 可乐)。 
4. 可 可 fs muücanti 形容 词 ”放射 ; BGR ; WER 
4.1 [KÆ] muñcanti 是 V muc 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
/ muc ? 
4.2 仁 料 前 面 已 有 说 明 。 
5: EISENI svaka-svakesu 形容 词 EAH 
5.1 【词尾 变化 】svakesu 是 svaka 的 诊 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 svaka ° 
5.2 【 摩 威 林 英 ,p1278]】 
5.2.1 mf (aka or ikā) n.= sva , one's own , my own MBh. ; 
5.2.2 m. one of one's own people , a relation , kinsman , friend ; 


5.2.3 pl. one's own people , friends; 
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5.2.4 n. one's own goods property , wealth , riches MBh. 

53 [AERE pI253] 形容 词 ) 自己 的 ; (经 文 ) Br o (EE) 自己 部 
IRJA > BUR > HAR o GAR) 自己 的 人 民 ， 朋 友 们 ; (中 性 ) 自己 的 
物品 ， 财 产 ; ( 经 文 ) 自 事 。 

(HAM) : (佛陀 们 ) 用 非常 美好 的 声音 ， 

在 各 自 国 土 当中 家 说 著 ， 
HETH (ARS BT sta) 的 壁 喻 ， 
来 展现 ( 解说 ) BHAI BE ° 
[FARE]: EERO > RARE > ASTER > SERIES » 
种 种 因缘 ， 以 无 量 喻 ， 照 明 佛 法 ， 开 悟 亚 生 。 
[X 将 A): They let go forth, each in his own field, a 
Deep, sublime, wonderful voice, while proclaiming 
The Buddha-laws by means of myriads of kotis of 


Illustrations and proofs. 


【信和 谭 研 究 】: 信 弹 。 和 上 一 首 一 样 用 八 名 朝来 对 译 楚 菏 四 名 偶 。 


[87128] 

gaa atited a a Arar 
ATA STSITSTRET: | 
ToT serere wereateata 
«wer aed ay rera faut 


[SERERE] 
duhkhena sampidita ye ca sattva 
jatijarakhinnamana ajanakah| 
tesam prakasenti prasantanirvrtim 


duhkhasya anto ayu bhiksave ti||9]| 
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【 句 义 解析 】 
duhkhena sampidita ye ca sattva 
jati-jara-khinna-mana ajanakah| 
tesam praka$enti prasanta-nirvrtim 


duhkhasya anto ayu bhiksave till9|| 


[RERA ] 
1. AUST sarhpidita KARA BARIA ARE 
1.1 (MESE) 没有 词尾 变化 。 
1.2. [ERATES p1173 ]to compress , press or squeeze together , torment , harass , 
force (ind. p. -pidya = ` by pressure or force ' , ` forcibly ') MBh.; to 
reckon up , calculate together Sulryas. Kull. ; (in astron.) to obscure , 


eclipse. 


13 [RAR pI104] G8 dx $5253) (形容 词 ) 压榨 ， 压 搞 ; 使 痛苦 ， 
使 困惑 ; ERHI ( 经 文 ) 遭 苦 ， 所 逼迫 。 
2. aÑ jan 队 性 形容 词 ” 生 
2.1 【词尾 缕 化 】 没 有 词尾 变化 。 
2.2 [EAJK p418] 

2.2.1 f. = -ti; 

2.2.2 f. birth , production, MBh. ; re-birth ; the form of existence (as man , 
animal ) fixed by birth ;position assigned by birth , rank , caste , family , 
race , lineage MBh. ; kind , genus (opposed to species) , species 

( opposed to individual) , class; the generic properties ( opposed to the 
specific ones) ; natural disposition to; the character of a species , 
genuine or true state of anything MBh ; reduction of fractions to a 
common denominator ; a self-confuting reply (founded merely on 
similarity or dissimilarity) ; (in rhet.) a particular figure of speech ; a 
class of metres ; a manner of singing ; a fire-place ; (—-ti) mace , 


nutmeg; Jasminum grandiflorum; 
23. [^t gH, ps27] (IE ETE Se) (BX) Æe 
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3. AT jara 形容 词 ” 年 老 的 
3.1 【词尾 变化 】 没 有 组 尾 变 化 。 
32 【 摩 威 林 英 ,p414】f. old age. 
33 [SCRE ps25) (REG Sel) 消耗 的 ， 年 老 的 ， 老 项 ; (经 文 ) En 
衰老 ， 首 年 。 
4. faa khinna 形容 词 ”疲累 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变化 。 
4.2 [USE p340] mfn. depressed , distressed , suffering pain or uneasiness 
MBh. ; wearied , exhausted. 
43 【 焚 汉 藤 典 ,p595】( 过 去 被 动 分 词 ) (WRA) (经 文 ) MR 78 RB? 
T BAI > BLE ， te ee 
5. HAT mana Aa] KE 
5.1 [RÆ] FERME - 
5:2 (ELS X p784] f. devotion , attachment , zeal , eagerness RV. ; envy , 
jealousy. 
5.3. (FERRE p697] (IR E75 E3) SEE ^ Blu o BYE > iP e 
6. ASAT: ajanakah Jf 7355] — f8EATI 
6.1 【词尾 变化 】ajainakah 是 ajanaka Jti ERE > Ati PCT E] ^ ^6 
PEELE SEI EURE ATEN * ES a 表示 相反 的 意思 ， 所 以 字 
典 查 janaka ° 
62. [ME E Xp, jánaka] 
6.2.1 m. (fr. janakà) patr. of Kratu-vid; of ayasthüna (also -ki) ; 
6.2.2 (7) f. patr. of Sita MBh.; a metre of 4 X 24 syllables. 
6.2.3 m. (j à) knower (a Buddha) Divyav.; 
6.2.4 pl. the Buddhists Sütrakrit. (Prakrit) . 
6.3 [^ti EP p53, a-janaka] (# 34.) ( 经 文 ) A> HERI > MEA > HH 
ABA > AE > WE o 
7. TA prasanta PARA ERD 58] AR 
7.1 Cael ESL) 12 Ane ERE © 
72 [MEAE UE p695] 
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7.2.1 mfn. tranquillized , calm , quiet , composed , indifferent MBh.; (in augury ) 
auspicious , boni ominis; extinguished , ceased , allayed , removed , 
destroyed , dead MBh.; 

7.2.2 -kama mfn. one whose desires are calmed , content BhP. ; 

7.2.3 -caritramati m. N. of a Bodhi-sattva; 

7.2.4 -carin m. pl. ‘walking tranquilly' , (prob. ) N. of a class of deities.; 

7.2.5 -citta mfn. "tranquil-minded' , calm ; 

7.2.6 -cesta mfn. one whose efforts have ceased , resting; 

7.2.7 -ta f. tranquillity of mind MBh. ; 

7.2.8 -dhi mfn. = -citta BhP. ; 

7.2.9 -badha mfn. one who has all calamities or hindrances quelled; 
-bhimipala mfn. "having the kings extinguished' , without a king (said of 
the earth) ; 

7.2.10 -mürti mfn. of tranquil appearance. ; 

7.2.11 -raga m. N. of a man. ; 

7.2.12 -viniscaya-pratiharya-nirdesa m. N. of a Buddh. ; 

7.2.13 -vinite$vara m. N. of a divine being; 

7.2.14 -tatman mfn. ‘tranquil-souled' , composed in mind , peaceful , calm. 

BhP. ; 

7.2.15 -tarati mfn. one whose enemies have been pacified or destroyed 

7.2.16 -tarja mfn. one whose strength has ceased , weakened , prostrated ; 

7.2.17 -tolmuka mfn. extinguished ; 

73 [HR p932] 过 去 被 动 分 词 ) (形容 词 ) CHR SC) RMR IE" 
AAP RAR ^ EMAAR ^ AMAR > BUR BE * BUA > SAW BR 
Wh > Waki dic Mb 休息， 静默 RS e 

8. IBE US nirvrtim Ai] HA 

8.1 【词尾 变化 】nirvrtim 根据 回音 规则 是 nirvrtim Em > M nirvrtim 
是 nirvrti 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nirvrti ° 

8.2 [FAIK p558] 

8.2.1 f. complete satisfaction or happiness , bliss , pleasure , delight MBh. ; 


emancipation , final beatitude (= nir-vāņa) Bhām.; attainment of rest ; 
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extinction (ofa lamp) ; destruction , death ; 
8.2.2 m. N. of a man; of a son of Vrishni Pur. ; 
8.2.3 -caksus m. N. of a Risi; 
8.2.4 -mat mfn. quite satisfied , happy Malatim. ; 
8.2.5 -Satru w.r. for ni-vrtta-s- ; 
8.2.6 -sthàna n. place of eternal bliss. 
83 (Fee p803] (IE P. 31) 内 心 的 我 静 ， 满足 ， Bett > 愉快， 幸福 ， 
Bii; (烽火 的 ) 熄 减 ; (经 文 ) WISE ^ Bai SUI > ARRAS > HUE > HS 
UK EPR 。 
9. Hea anto Aaa] 3E ; 结束 
9.1 [EHME] anto HE ALAIE antah 变化 而 来 ， 而 antah £5 anta 的 
单数 主格 形 。 所 以 字典 查 anta。 
9.2 [ERER p42] 
9.2.] m. end , limit , boundary , term ; end of a texture ; end , conclusion ; 
end of life , death , destruction( in these latter senses some times neut. ) ; 
a final syllable , termination ; last word of a compound ; pause , 
settlement , definite ascertainment , certainty ; whole amount ; border , 
outskirt; nearness , proximity , presence ; inner part , inside ; 
condition , nature ; 
9.2.2 (e) loc. c. in the end , at last ; in the inside ; 
9.2.3 (am) ind. as faras ; 
9.2.4 (mfn.) , near , handsome , AE 
9.3 [JERR p103] (ate) (中 性 ) (名 词 ) Ju > RR o FUR ^ BOUT 
局 ， 死 ; 未 端的 文字 ， ms 经 文 ) Ao aean 
IAPR > fe > ORER > > ie 
10. Sp ayu BAR Ai ^in 
10.1. 【词尾 变化 ] WA BRE 6 FU Se > BEES ayu 的 转 写 。 所 以 字典 查 ayu © 
10.2 [BERE p148] 
10.2.1 mfn. living , movable RV. VS. ; 
10.2.2 us m. a living being , man ; living beings collectively , mankind RV. ; 


son , descendant , offspring ; family , lineage RV. ; a divine 
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personification presiding over life RV; N. of fire (as the son of 
Purüravas and Urvasi) MBh. ; N. of a man persecuted by Indra RV. ; N. 
of several other men MBh. ; N. of a king of frogs MBh. ; 
10.2.3 (u) n. (and (us) m.L.) life , duration of life RV. 
10.3 [A59 ER, p230] C93) 活动 的 ， 活 的 ; (阳性 名 词 ) 生物 ， 人 类 > 
To FR MBE > PA S (中 性 名 词 ) sa 
11. fsrerafat bhiksave fai] FALE ; 由 出 家 


11.1 [8] FEE] bhiksave 是 bhiksu 的 单数 需 格 形 ， 所 以 字典 查 bhiksu ° 
11.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
12. fe ti 副词 如 上 所 褒 

12.1 [58] EE SHE] ti Œ iti JR EIE > FE iti o 

122 [MEE He p446, ti] for iti (after kā) . 

12.3 { EAE Ep 165, iti) ind. ( fr. pronominal base 3. i), in this manner , thus 

(in its original signification iti refers to something that has been said 
or thought , or lays stress on what precedes ; in the Brahmanas it is 
often equivalent to ‘as you know' , reminding the hearer or reader of 
certain customs , conditions. supposed to be known to him) . In 
quotations of every kind iti means that the preceding words are the 
very words which some person has or might have spoken , and placed 
thus at the end of a speech it serves the purpose of inverted commas. It 
may often have reference merely to what is passing in the mind iti is 
sometimes followed by evam , iva , or a demonstrative pronoun 
pleonastically. iti may form an adverbial compound with the name of 
an author. It may also express the act of calling attention. It may have 
some other significations e.g. something additional, order , 
arrangement specific or distinctive , and identity. It is used by native 
commentators after quoting a rule to express ‘according to such a rule’. 
(In the Satapatha-brahmana ti occurs for iti ; cf. Prakrit ti and tti. ) 

12.4 TONERS © ie 33) 如 上 (所 述 ) [用 於 语言 或 思想 的 引用 ， 此 
如 同 引 用 符号 ， 普 通 在 接近 句子 前 后 使 用 ， 属 间接 之 代言 性 质 ， 另 
外 亦 用 於 列 肉 ， 时 有 ca 字 时 表示 不 然 之 意 ] ; (经 文 ) 然 ， 如是， 此 
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SMC ei Bü * HH e 

(Ffir): Ata RAE TIERE AEE ， 

生存 ， 年 老 ， PRR o RES > MERI 

他 们 (佛陀 们 ) coi FAAS LAR ， 

(R) 结束 生命 的 痛 昔 。 

(fF 883€] : AGES ^ BETTE > FRYER ^ diia ° 
[3 i 7k]: And to the ignorant creatures who are 

oppressed with toils and distressed in mind by birth 


and old age, they announce the bliss of Rest, saying: 


This is the end of trouble, O monks. 


URRA]: fd 


[BFA] 
SSTCEITHTÉERTTSR 3T RT: 


queam qaas: 
TFA a qafa qui 
aaa zu THAATA ol 


[ERE] 
udarasthamadhigatasca ye narah 
punyairupetastatha buddhadarsanaih| 
pratyekayanam ca vadanti tesam 


samvarnayanto ima dharmanetrim||10]| 


【 句 义 解析 】 
udara-sthamadhigatas ca ye narah 
punyair upetas tatha buddha-darsanaih| 
Pratyeka-yanam ca vadanti tesam 


samvarnayanto ima dharma-netrim||10]|| 
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[RERE 】 
1. &ITHTÉERTdTET sthamadhigataca Aaa] FERMI 

1.1 (irl SU] sthamadhigatasca 根据 连 音 规则 ， 是 sthama-adhigatah ca 4# 
化 过 来 ， 而 sthima， 根 据 学 者 江 岛 惠 教 的 看 法 ， 就 是 sthaman) * Ifi 
adhigatah 则 是 adhigata 的 复数 主格 形 , 所 以 字典 查 sthaman-adhigata ° 

1.2 [ERIEK p1264, sthaman) n. station , seat , place AV. ; strength , power 
SaddhP. ; the neighing of a horse MBh. 

1.3. [ERA EX, p20, adhigata] mfn. found , obtained , acquired ; gone over , 
studied , learnt. 

1.4 [AE RAR p1210, sthaman) ( 中 性 名 局 ) 位 置 ， 座 位 ， 地 点 ， 力 ， 势 力 ; 

(经 文 ) 力 ， 势 ， 身 力 ， 威 神 ， 勇 金 ， 威 德 势 。 

1.5 [AERE HE p31, adhigata】( 过 去 被 动 分 词 ) (BX) (8 » $8 5 BS o8 

XE > All > FAN > JE > PN o 
2: Wat punyair WA ym ate 

2.1 [8E SE] punyair RiR EE RHEE punyaih HARGAR > Mi punyaih 
是 punya 的 工具 格 复数 ， 所 以 字典 查 punya ° 

2.2 [MEO A, p632] 

2.2.1 mf (à) n. auspicious , propitious , fair , pleasant , good , right , virtuous , 
meritorious , pure , holy , sacred RV. ; ni. N. of a poet ; of another man 
Buddh. ; 

2.2.2 m. or n. N. of a lake MBh. ; 

2.2.3 (à) f. holy basil ; Physalis Flexuosa ; N. of a daughter of Kratu and 
Samnati ; 

2.2.4 n. (f. à) the good or right , virtue , purity , good work , meritorious act , 
moral or religious merit MBh.; a religious ceremony (esp. one performed 
by a wife in order to retain her husband's affections and to obtain a son ; 
also -ka) MBh. Hariv. ; a brick trough for watering cattle. 

23 [RRR p987] (W 334) EEN > HRU > E ^ FATE > AERE 
WEEN > TA > PEEL > ATE > ERER > AUEI > AREY ， 
PAI > MBA ; (经 文 ) WS > th BE RE EE RE (EE UE 
BE ^ TE o E o IMS SHRO s 
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3. STATA upetas 形容 词 ” 成 就 
3.1 【词尾 变化 】upetas 根据 学 者 江 岛 惠 教 的 看 法 ， 意 思 等 同 upeta)， 所 以 
字典 查 upeta ° 
32 [MEE p215] 

3.2.1 mfn. one who has come near or approached , one who has betaken 
himself to , approached (for protection) , arrived at , abiding in MBh. ; 
one who has obtained or entered into any state or condition , one who has 
undertaken (e.g. a vow ) MBh.; come to , fallen to the share of ; (a pupil) 
who has approached (a teacher) , initiated; accompanied by , endowed 
with , furnished with , having , possessing MBh.; one who has 
approached (a woman sexually) . 

3.3 【 焚 汉 藤 典 ,p1349】( 过 去 被 动 分 词 ) (经 文 ) 具足 ， 具 ， 具 足 ， 具 
A? AK plos » BRR o 
4. ZÑ: darsanaih 形容 词 ” 凝 视 ; 看 见 
4.1 【词尾 变化 】darsanaih 是 darsana 的 复数 工具 格 形 ， 所 字典 查 darsana ° 
4.2 [EBORE p471) 

4.2.1 mf (7) n. showing. seeing , looking at ; knowing ; exhibiting , teaching 

MBh. ; 


WE 


*, 


4.2.2 n. seeing , observing , looking , noticing , observation , perception RV. 
MBh. ; ocular perception ; the eye-sight; inspection , examination; 
visiting ; audience , meeting; instr. with or without saha; in comp; 
experiencing BhP. ; foreseeing ; contemplating ; apprehension , 
judgment , discernment , understanding , intellect; opinion ; intention; 
view , doctrine , philosophical system MBh.; the eye ; the becoming 
visible or known , presence MBh.; appearance (before the judge) ; the 
being mentioned (in any authoritative text) MBh. ; a vision , dream; 
appearance , aspect , semblance MBh.; colour ; showing, a mirror ; a 
sacrifice ; 

43 (FERAL p350] (W E330 凝视 ,会 意 的 ， 展 示 ， 教 授 的 ; (经 文 ) 看， 
BH le > Sd > FLW EE le 
5. Td yanarn AG / Ad] 乘 
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5.1 【词尾 变化 】yanarh 根据 连 音 规则 是 和 从 yanam 变化 过 来 ， 而 yanam HII 
是 yana 的 单数 对 格 ， 所 以 字典 查 yāna ° 
5.2 [MEE p849] 
5.2.1 mfn. leading , conducting ; 
5.2.2 f. a path , course; 
5.2.3 n. a journey , travel ; going , moving , riding , marching. to (loc. or 
comp.) or upon (instr. or comp.) or against (acc. with prati) MBh. ; 
a vehicle of any kind , carriage , waggon , vessel , ship , litter , 
palanquin RV. ; ( with Buddhists) the vehicle or method of arriving at 
knowledge , the means of release from repeated births (there are either 
3 systems , the $ravaka-yaàna , the pratyeka-buddha-y- or pratyeka-y- , 
and the mahda-y- ; or more generally only 2 , the maha-yana or Great 
method ' and the hina-y- or ` Lesser method ' ; sometimes there is only 
` One Vehicle’ , the eka-yàna , or ` one way to beatitude') SaddhP. 
Dharmas. 
53 [JERR pISo4] (W Se) SE pe RC CDÉ > ITE Bitr 
BTE > A ^ ERR o EM ELO MERRE’ jtd LE o (A830) an 
车 乘 > HB > BEL Ep o 车， 大 车 。 
6. jauta] samvarnayanto Fhan) KARR 
6.1 [EME] samvarnayanto 根据 连 音 规则 是 samvarnayantah Se Erf A > 
samvarnayantah 是 sam-// varn 现在 主动 分 词 的 主格 复数 形 ， 所 以 字 
HAF sarn-V - varn ? 
6.2 [BERE pl 114] P. -varnayati , to communicate , narrate , tell MBh. ; to 
praise commend , approve , sanction MBh. SaddhP. 
63 [^H pl] (3) GR > ZH HAM > TPR > iHa o 
7. TATA netrim 形容 词 “法眼 ; 佛法 
7.1 【词尾 变化 】netrim Æ netri 的 对 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 netri ° 
72 EARR] WARE * BHAT AF WIEBE IE e 
7.3 【艾格 混 楚 ,p311 】 
7.3.1 (=Pali netti) 1.adj. leading, conducive; 
7.3.2 Way, method, rule, usage; 
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7.3.3 The way, of the law, of Buddha, rarely alone. 
74 U^ EEHE p775] (ITE £ 99) (经 文 ) 眼 ，( 法 ) 眼 ， 正 法 ， 法 流 ， 法 
im o RE > PEREA ° 
[SEE UE] : 那些 人 多 得 成 果 (修成 正果 )， 
成 就 了 功德 ， 能 多 看 到 如 来 佛祖 ， 
他 们 (AGRA) TREE CBSE AR) 佛法 ， 
MAPS AIA 〈 的 好 处 ) 。 
(FARE): ACA HR > SHR > ORME > FREE ° 
[3 $$ AX) : And those who are possessed of strength 
and vigour and who have acquired merit by virtue 
or earnest belief in the Buddhas, they show the 
vehicle of the Pratyekabuddhas, by observing this rule of the law. 
【 信 刘 研究】: 信和 齐 。 不 过 ， 英 谭 本 把 Cdarsanaih) (AA) Bp HEM » A5 
FEET TUM Ge SC CERE | > ESSE TUR CHIE SEE (> BILAN Er BEY) 
佛陀 ， 或 是 塑像 佛陀， 只 要 有 供养 ， 将 供品 上 呈 佛 陀 ， 都 算 看 到 了 佛陀 。 


[EHM] 
ATS A pa TAT 
HIT AA TATA: | 

Ahaa frat Tf TT 
«rut ft aera sated auta  ? u 


[SEHE] 
ye càpi anye sugatasya putra 
anuttaram jñāna gavesamanah| 
vividham kriyam kurvisu sarvakalam 


tesam pi bodhaya vadanti varnam||11 || 
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[ 句 义 解析 ] 
ye capi anye sugatasya putra 
anuttaram jfiana gavesamanah| 
vividham kriyam kurvisu sarva-kalam 


tesarh pi bodhaya vadanti varnam||11 || 


[RERA ] 
1. T9499ToT: gavesamanah AAHH i AT Aa) K 

1.1 【词尾 变化 】gavesamanah 是 V gaves 的 过 去 中 间 分 说 的 主格 复数 形 ， 
所 字典 查 V gaves。 

1.2 [FERE p351] cl. 1. -sate , to seek , search or inquire for (acc. ) SaddhP. 
-sayati , -te MBh. 

1.3 [^E did p454] CEA P 82:939) (形容 词 ) 寻求 ， 探 求 ; (经 文 ) 求 ， 
HER > HK ° 

2. Frat kriyarh BAG — (63H 

2.1 【词尾 变化 】kriyarm HAGA Ep EE kriyam 88085 > rff] kriyam HII 
是 kriya 的 单数 对 格 ， 所 以 字典 查 kriya ° 

2.2 (ERA AE XE p320] f. , doing , performing , performance , occupation with (in 
comp. ) , business , act , action , undertaking , activity , work , labour.; bodily 
action , exercise of the limbs ; (in Gr.) action (as the general idea expressed 
by any verb) , verb. ( according to later grammarians a verb is of two kinds , 
sakarma-kriya , ` active' , and akarma-k- , 'intransitive') ; a noun of action ; 
a literary work; medical treatment or practice , applying a remedy , cure ( see 
sama-kriya-tva and visama-k-) Sus3r. ; a religious rite or ceremony , 
sacrificial act , sacrifice MBh. ; with carama , ‘the last ceremony' , rites 
performed immediately after death , obsequies , purificatory rites (as 
ablution) MBh. ; religious action , worship BhP. ; Religious Action 

(personified as a daughter of Daksa and wife of Dharma MBh.; or as a 

daughter of Kardama and wife of Kratu BhP.) ; judicial investigation (by 


human means , as by witnesses , documents , &c. , or by superhuman 
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means , as by various ordeals) Comm. on; atonement ; disquisition ; study ; 
means , expedient. 

2.3 (ACE p6] (IEEE 3975 SH) SE > WT > DEO XE 
务 ， EME > ITE ITR Eo OD 837] (经 文 ) 作 ， 能 作 ， 所 做 ， 
动作 ， 造 ， 造作 ， 行 ， 果 ， 业 ， 业 用 ， 事 业 ， 事 ， 做 事 ， 所 做 事 ， 用 ， 
力 用 ， 作 用 。 

3.*fdW kurvisu 动词 分词 /形容词 ”实行 ， 做 

3.1 【说 尾 变化 】kurvisu 是 kurvi 的 复数 於 格 形 ， 但 根据 学 者 江 岛 惠 教 的 看 
法 ，( 诗 341 kurvi 的 字 根 是 Ykr， 所 以 字典 查 ykr © 

3.2 [MERIT p) 

3.2.1 to do , make , perform , accomplish , cause , effect , prepare , undertake RV.; 
to do anything for the advantage or injury of another ( gen. or loc.) MBh.; to 
execute , carry out (as an order or command) ; to manufacture , prepare , 
work at , elaborate , build ib. ; to form or construct one thing out of another 

(abl. or instr.) ; to employ , use , make use of ( instr.) MBh.; to compose , 
describe; to cultivate; to accomplish any period , bring to completion , 
spend; to place , put , lay , bring , lead , take hold of; haste or padnau-kr , to 
take by the hand , marry ; Ardayena-kr , to place in one's heart , love 
Mrcch. ; hrdi-kr , to take to heart , mind , think over , consider ; manasi-kr; 
to determine , purpose ; vase-kr , to place in subjection , become master of; 
to direct the thoughts , mind ,towards any object , turn the attention to , 
resolve upon , determine on ;to think of (acc.) R. i, 21, 14 ; to make , 
render RV.; to procure for another , bestow , grant( with gen. or loc. ) RV.; A. 
to procure for one's self , appropriate , assume; to give aid , help any one to 
get anything ( dat. ) RV. VS. ; to make liable to (dat. ) RV. ; to injure , violate ; 
to appoint , institute ; to give an order , commission ; to cause to get rid of , 
free from; to proceed , act , put in practice ; to worship , sacrifice RV. ; to 
make a sound ( svaram or gabdam ) MBh. , utter , pronounce, pronounce any 


formula ; to divide , separate or break up into parts ; to make like or similar , 


(3134) ALLE AATA CUREA ARRAK)” AK: EAP HM > 1988 
年 出 版 。 页 285。 
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consider equivalent; to reduce anything to , cause to become , make subject. 
The above senses of kr may be variously modified or almost infinitely 
extended according to the noun with which this root is connected , as in the 
following examples: , to contract friendship with ; to honour ; to reign ; to 
show affection ;, to perform any one's command or wish or request; to do 
one's duty Mn.; to offer a libation of Water to the dead ; to perform 
ablutions ; to practise the use of weapons MBh. ;, to breathe the flute; to 
inflict punishment; % {kAlaM-kR} ,to bring one's time to an end i.e. to die ; 
to be long in doing anything , delay ; to place in one's mind , think of , 
meditate MBh. ; to place on one's the head ; to place on one's head , obey , 
honour. Very rarely in Veda , but commonly in the auxiliarily used to form 
the periphrastical perfect of verbs , especially of causatives ; in Veda some 
other forms of kr are used in a similar way; 

3.2.2 3. pl. according to ,to cause to act or do , cause another to perform , have 
anything made or done by another; to cause to place or put , have 
anything placed , put upon , Sometimes the Caus. of kr is used for the 
simple verb or without a causal signification; to wish to make or do , 
intend to do , design , intend , begin , strive after AV.; to wish to sacrifice 
or worship AV. to do repeatedly RV. ; 

3.3. 【 焚 汉 父 典 ,p605】( 动词 ) (分词 一 形容词) (E> > ER > Hine > AT > 
履行 ， 生长 ， 施行， 成 就 ， 结交， 显示 ， 表 示 ， 实 施 ， 准备， 调理 ， 组 织 ， 
耕作 ， 因 一 而 做 ， 以 ~ 坊 ; (经 文 ) E> lE > EEIE > HELE > HIF > FS > HELE > 
发 ， 能 成 辩 ， 奉行 。 

4. WÑ kalam 名 说 形容词 “一 个 时 间 点 

4.1 [ás ES ]kalarn 根据 连 音 规 则 是 从 kalam 变化 过 来 ,而 kalam 是 kala 
的 单数 对 格 。 
4.2 [HEX p278] 

4.2.] m. a fixed or right point of time , a space of time , time (in general) AV; 
the proper time or season for MBh.; occasion , circumstance MBh. ; 
season ; meal-time; hour; a period of time , time of the world; a section , 


part ; the end; death by age; time, destiny , fate MBh.; time( as destroying 
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all things) , death , time of death; 
4.2.2 (am) acc. ind. for a certain time ,in the course of time MBh.; with. ; 
during a long time MBh. ; after a long time; 
4.2.3 (at) abl. ind. in the course of time ; 
43 [FRR ps48] ( 阳性 名 词 一 形容 词 ) 和 通 当 的 季节 ,时 ; 机 会 ; 季节 ; 
H > RE o fn ; 时 代 BB > ERR > aaah» 死 ， 死神 。!( 经 文 ) 上 时， 
时 节 ， 十 分 ， 时 限 ; 世 。 
Ce alae) : 而 同样 地 ， 也 有 佛陀 的 孩子 们 ( 佛 子 们 )， 
SOR MEE (EF ESE) 的 门 径 (知识 )， 
在 所 有 的 世间 从 事 各 种 ( 修 ) 行 ， 
佛陀 们 也 需 他 们 坷 多 露营 提 的 道理 。 
【 什 公 汉 译 】: PH BT ^ EEIT” RKE EXE ESRRUDH e 
[3 3€ AS): And the other sons of the Sugata who, striving 
after superior knowledge, have constantly accomplished 


their varous tasks, them also they admonish 


to enlightenment. 


【 信 译 研究 】: fedt o 


[58r —28] 
JTA aT a ASAT 
ze ferat $qsrerfsa aa 
wear ANOT essere: 
TAMA TH THAT 2 2 


(37-12 
$rnomi pasyami ca mafijughosa 
iha sthito idr$akani tatra| 
anya visesana sahasrakotyah 


pradesamatram tatu varnayisye||12|| 


=315= 


FE T 


《妙法 建 革 经 . 序 品 第 一 》[「 信 译 」 之 研究 


【 句 义 解析 】 


$rnomi pasyami ca mafijughosa 


iha sthito Idrsakani tatra| 


anya visesana sahasra-kotyah 


pradesa-matram tatu varnayisye||12]|| 


【 SERERE] 

l. “To 位 srnomi Jia] HEE > RE 
1.1 【词尾 缀 化 】srmomi 是 V sru 的 第 一 人 称 现在 式 形 ， 所 以 字典 查 V sru ° 
1.2 [EAE p1101] cl. 5., to hear, listen or attend to anything (acc.) , give ear 


13. [^6 


to any one (acc. or gen. ) , hear or learn anything about (acc. ) or from , or that 
anything is (two acc.) RV. ; to hear (from a teacher) , study , learn MBh. ; to 
be attentive , be obedient , obey MBh. ; and in RV. with pass. meaning ; to be 
heard or perceived or learnt about (acc.) or from RV. ; to be celebrated or 
renowned , be known as , pass for , be called (nom.) RV. ; to be heard or 
learnt (from a teacher) ;to be taught or stated (in a book) ; to be heard i.e. 
pronounced or employed( as a sound or word ), to cause to be heard or learnt , 
announce , proclaim , declare RV.; to cause to hear , inform , instruct , 
communicate , relate , tell MBh., to be informed of (acc.) MBh., to wish or 
like to hear (acc.) , desire to attend or listen to (dat.) RV.; to attend upon , 
serve , obey ( acc. , rarely gen. )MBh, to wait upon , be at the service of( acc. ). 
CURE 1203] (533) EN > B^ > HEB RA EAE ; ( 经 文 ) 
fe] > HS > Rep] HESS > STE] > aie e 


2s WSspHTH mafjughosa 形容 词 KRADE EER 


2.1 【词尾 


变化 】 没 有 词尾 变化 。 


2.2 [HUE p774] 


22] 


mfn. uttering a sweet sound BhP. ; 


2.2.2 m. a dove ; = -srt SaddhP. ; 
22.3 (a) f£. N. ofan pop ; of a Surangana Sinhas. 


23 [5 


JE, E 形容 词 ) 发 出 甜美 声音 的 ; ( 经 文 ) 和 雅 音 ， 音 深 妙 。 
(阳性 ) (经 文 ) 文殊 师 利 。 
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3. EGIPTA idrsakani 形容 词 ” 如 此 的 
3.1 【说 尾 变化 】idrkakani 是 idréaka 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 idrsaka ° 
3.2 【 摩 威 林 英 ,p170]】 mf (ika) n. endowed with such qualities , such; (with 
the final syllables drs and drsa of these words. 
33 [MERR pS03] (YEH) (经 文 ) 若 斯 。 
4. ANAT visesana AR EHIK 
41 【词尾 变化 】 visesana 疑似 visesana * EH BS aX ce MR ELIO RE Ap > 
日 visesa 之 八 格 六 未 有 visesana 的 缕 化 ， 故 引用 之 。 
42 [ERIEK p991] 
4.2.1 mfn. distinguishing , discriminative , specifying , qualifying ; distinctive 
(as a property) ; 
4.2.2 n. the act of distinguishing , distinction , discrimination , particularization 
BhP. ; a distinguishing mark or attribute MBh. ; (in gram. ) "differencer' , 
a word which particularizes or defines (another word which is called 
vi-Sesya ) , attribute , adjective , adverb , apposition , predicate ; a species , 
kind MBh. ; surpassing , excelling ; (in rhet.) — visesokti; 
4.2.3 -khandana n. -jRána-vàdàrtha m. N. of wks. ; 
4.2.4 -tā f. the state of a distinguisher or of distinguishing; individuality ; 
4.2.5 -traya-vaiyarthya n. N. of wk. ; 
4.2.6 -tva n. -tà . ; adjectival nature ; 
4.2.7 -dvaya-vaiyarthya n. N. of wk. ; 
4.2.8 -pada n. a title of honour ; 
4.2.9 -matraprayoga m. the use of an adjective for a substantive; 
4.2.10 -visesya-tà f. -visesyabhava m. the relation of predicate and subject; 
4.2.11 -vat mfn. endowed with discrimination ; having a distinguishing 
attribute; 
4.2.12 -varga m. N. of a ch. of the Sabda-ratnavali lexicon. 
43 [^E p1458] (US) 有 区别 的 ， 特 殊 化 的 ( 中 性 形容 词 ) Axe 
别 的 ， 特 殊 的 品种 ， 种类， 供出 的 ; ( 经 文 ) EN e > fn > ST 
3l o 
5. TÈT pradesa Hae] HB 
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5.1 [ase SHE) ix Ane EHE 。 
52 [MEE X p680] 
5.2.1 m. (f. à) pointing out , showing , indication , direction , decision , 
determination ; appeal to a precedent ; an example (in grammar , law ) 
MBh.; a spot , region , place , country , district MBh. ; a short while (see 
comp. below ) ; a wall ; a short span ( measured from the tip of the thumb 
to that of the forefinger ) ; ( with Jainas ) one of the obstacles to liberation ; 
5.2.2 -kàrin m. N. of a kind of ascetic ; 
5.2.3 -bhàj mfn. of short duration; 
5.2.4 -vat mfn. possessing or occupying a place; 
5.2.5 -vartin mfn. = -bhaj (-ti-tva f.) ; 
5.2.6 -Sastra n. a book containing examples MBh. ; 
5.2.7 -stha mfn. = -bhàj; being or situated in a district. 
5.3 [JERY p904] (Pate) AAI ^ She Dog HA > HEAP ; 案例 ， 
地 点 ; NEP Abc PRs (经 文 ) 二， 分 ， 一 分 ， 少 分 ,处 ,所 ， 
处 所 ， 方 处 > Sa > GA > A > Sty Ee > 高 地 ,处 > RH > 此 不 ， 如 是 处。 
6. ATA matrarn 名 词 ” 数 量 
6.1 [KEHE] matrarn 根据 连 音 规 则 是 和 从 matram 变化 过 来 ， 而 matram 
是 matra 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 matra。 
6.2 [ERIEK p804] 
6.2.1 m. a Brahman of the lowest order i.e. only by birth; 
6.22 (à) f. see s.v. ; 
6.2.3 n. an element , elementary matter BhP. ; (ifc.) measure , quantity , sum , 
size , duration , measure of any kind ( whether of height , depth , breadth , 
length , distance , time or number, a finger's breadth; artha-mdatram , a 
certain sum of money; krosa. matre , at the distance of a; masa-matre , in 
a month; sata-máàtram , a hundred in number ); the full or simple measure 
of anything , the whole or totality , the one thing and no more , often — 
nothing but , entirely , only; 
6.2.4 mf (à and 1) n. (ifc.) having the measure of i.e. as large or high or long 


or broad or deep or far or much or many; Possessing ( only )as much as or 
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no more than; amounting ( only ) to ( pleonastically after numerals ) ; being 
nothing but , simply or merely. 
63 DEBE p720) CP E) HR AD WE’ RE RE AE o’ E 
HE 256 > HORE O Ms (经 文 ) Eoo E > (HA > DA > 
[H » {Exe * "b » fil 
7. dq tatu 副词 从 那 香 ， 因 此 
7.1 【词尾 释 化 】 根 据 江 易 惠 教 的 看 法 ，tatu 等 同 tatas) ， 故 字典 查 tatas。 
7.2 USER EU, p432] ind. (ta-tas , correlative of ya-tas) used for the abl. (sg. du. 
and pl. ) of tad RV. AV. ; from that place , thence RV. AV. ; in that place , there 
MBh. ; thither; thereupon , then , after that , afterwards (sometimes 
corresponding to preceding particles like agre , puras , purvam , prathamam , 
prak; corresponding to prathama RV.; also correlative of yad, yatra, yada, 
yadi, ced; often superfluous after an ind. p. or after tadà or atha) ; from that , 
in consequence of that , for that reason , consequently MBh. 
7.3 [ERR p1281] (8153) (EIER > (EHE > [a] ARIA > (EAA > 在 其 上 ， 
[XUL > OBA > ERES ( 经 文 ) SAGE > EMRE > BRINE > SC > Ei e 
8. TATA varnayisye 动词 ” 解 褒 
8.1 【词尾 变化 】varmayisye 是 V vam 的 未 来 式 第 一 人 稳 单 数 形 ， 所 以 字典 
查 V vam ° 
82 TOR CUI SU o 
【笔者 试 详 】 : SCRAP E BE ^ RR ar? 
此 刻 他 们 站 著 ， 向 那 壬 ， 
其 他 的 数量 众多 的 
地 点 CERE E) WAME EFI) MIER ° 
[HRS] : 文殊 师 利 ， 我 住 诊 此 ， 昂 间 若 斯 ， 及 千 僚 事 ， 
WER > SEAMS a o 
[9 $$ AS) : From this place, O Mafigughosha, I see and 
hear such things and thousands of kotis of other 


particulars besides; I will only describe some of 


them. 
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【信和 课 研 究 】: fade ° AARAA EEUU] AH o 


【第 十 三 颂 】 
Teas aay ed At 
X fA TA STESTATÉSTRT: | 


EZEAES ETE HIS DEDERE 
ARAA pror TH afar ll 


(17:123 
pasyami ksetresu bahüsu capi 
ye bodhisattva yatha gangavalikah| 
kotisahasrani analpakani 


vividhena viryena janenti bodhim||13|| 


[ 句 义 解析 ] 
pasyami ksetresu bahiisu capi 
ye bodhisattva yatha Ganga-valikah| 
koti-sahasrani analpakani 


vividhena viryena janenti bodhim||13|| 


[RERA 】 
1. TOT ganiga Fain) Aj 
1.1 [KEHE] ganga EJS ganga ( 摩 威 楚 英 ,p341)， 故 字典 查 ganga。 
1.2 [ERASE p341] f. (V. gam) swift-goer' , the river Ganges ( personified 
and considered as the eldest daughter of Himavat and Mena ; as the 
wife of Santanu and mother of Bhigma MBh.; or as one of the wives of 
Dharma; there is also a Ganga in the sky and one below the earth; 
Bhagt-ratha is said to have conducted the heavenly Ganga down to the 
earth ; N. of the wife of Nila-kantha and mother of Sarnkara ; 
13 [HR p448] (IE TE 93) Ganges 河 ( 经 文 ) itk » thin] » HEM ; 
wil > VLAD 。 
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2. qA: valikah 名 词 沙 
2. 【说 尾 变化 】valikah 是 valika 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 valika。 
22 ERRER] lE > SEESJEREX ° 
2.3 [Scheie p478) 

2.3.1 (text Bal) , n of a Licchavi woman; and Valikachavi (tex Bal, with 1 ms. 
Balika-, v.l. Parikalecchavi, which suggests that the second member was 
a form of the tribal name ! ) 

2.3.2 n. of a place donated by her to the Buddha and the order ( identified by 
Senart with Pali Valikarama, v.l. Valuka; Pali seems to know no Valika; 
the v. l. suggests the word for sand. ) 

24 [JERA p1382] (ITE £33) 沙 。( 经 文 ) we 
3. sra analpakani 形容 词 (RY 
3.1 [38EESÉ(E] analpakani 是 从 an-alpaka 变化 出 来 的 形容 词 ，an AEN 
意思 ， 故 字典 查 alpaka 。 
32 【 摩 威 楚 英 ,p96,alpaka 】 

3.2.1 mf (ika) n. small , minute , trifling ; 

3.2.2 (am) ind. little Naigh. ; 

3.2.3 (at) abl. ind. shortly after; 

3.2.4 m. the plants Hedysarum Alhagi and Premna Herbacea. 

3.3 [HR p8S,analpaka] (76 2:34 ) (HX) Me 

4. ATI viryena 形容 词 ”精进 
4.1 【词尾 变化 】viryena £3 virya 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 virya ° 
4.2 [ERIE p 1006) 

4.2.1 n. (ifc. f. à) manliness , valour , strength , power , energy RV.; heroism , 
heroic deed; manly vigour , virility , semen virile MBh.; efficacy (of 
medicine) ; poison BhP. ; splendour , lustre ; dignity , consequence ib. ; 

4.2.2 (à) f. vigour , energy , virility ; N. of a serpent-maid. 

4.3 DENS prast (中 性 名 词 了 形容词 ) 男子 气概 ， 勇 气 ， 力 ， 能 力 ， 
效力 ， 英 雄 的 行 坊 ， 男 性 的 精力 ， 精液 ; (经 文 ) 力 ， 勤 ， 进 ， 精 进 ， 
正 勤 ， 精 勤 ， 勇 健 ， 勇 猛 ， 威 猛 ， 强 健 ， 秦 永 ， 进 策 ， 勤 精进 。 


GEE (HABER A) GE) 之 研究 


S.srifed janenti 动词 了 解 
5.1 【词尾 变化 janenti REET BRAK * Ee jananti 1758 ) ° jananti 


rev jiia EZAB © MAFRA jna ° 


5.2. [ERA E, p425] cl. 9. to know , have knowledge , become acquainted 


with (acc. ; rarely gen. MBh.) , perceive , apprehend , understand, 
experience , recognise , ascertain , investigate RV.; to know as , know 
or perceive that , regard or consider as ; to acknowledge , approve , 
allow; to recognise as one's own , take possession of SaddhP. ; to visit 
as a friend; to remember ( with gen.) MBh. ; to engage in ; to teach any 
one(acc.); to make known , announce , teach anything MBh.; to inform 
any one ( gen.) that ( double acc.) MBh. ; to request , ask MBh. to wish 
to know or become acquainted with or learn , investigate , examine 
MBh.; to wish for information about( acc.) ; to conjecture AV, to wish to 


make known or inform ; 


5.33 [RER p535] ($9534) THE SSAU* Ho ASA > (6c ses > IE > 


VUE > AM > dr] baro MESE > A~ FRE GR ES~ > fix > HEMI~ o 
(经 文 ) Al EZ > BE Wl > ate Bex > HAL > BERI > PHA T > T>? 
TH BETHI” TÆ BHE SHE 


RR E): 我 看 在 很 多 的 佛 国 净土 也 有 > 


(fF 


VE e HGR » 
FT HSEOREA > 
由 各 自 努 力 (802 ) EREE (H) 


ARE]: 我 见 彼 土 ， 恒 沙 苦 陆 ， 种 种 因缘 ， 而 求 佛 道 。 


[X 说 本 】: I see in many fields Bodhisattvas by many 


thousands of kotis, like sands of the Ganges, who 
are producing enlightenment according to the 


different degree of their power. 


【 信 译 研究 】: {eae o SEAS l'viryenal Je TEJ ^ BA > (EMS Tae ak 
ARI > WEES EGE © 
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[£T Vu] 

«afe arare ada Ta 

sri fexus ward Fa 
aaf gafara 
aia ar AA ATEFTII 2 Vl 


(37: 12 
dadanti danani tathaiva kecid 
dhanam hiranyam rajatam suvarnam| 
muktamanim sankhasilapravalam 


dasams$ca dasi rathaa$vaedakan||14|| 


【名义 解析 】 
dadanti danani tathaiva kecid 
dhanam hiranyam rajatam suvarnam| 
mukta-manim sankha-sila-pravalam 


dasams ca dasi ratha-a$va-edakan||14|| 


[RRIA ] 
1. tated dadanti 动词 “布施 
1.1 [KÆ] dadanti 是 V da MIRESE — ABET > PAF 
典 查 V da 
1.2 [BUE p474] 
1.2.1 cl. 3. dadati (pl. -dante) , to give , bestow , grant , yield , impart , 
present , offer to (dat. , in later language also gen. or loc.) RV.; to give 
(a daughter) in marriage MBh. ; to hand over ; (with haste) ;to give 
back , MBh. ; to pay (dandam ，a fine '; rnam , a debt) ; to give up, 
cede ( asanam , ` one's seat') ; ( panthànam or margam , ‘to give up the 
road , allow to pass') ; to sell (with instr. of the price ) ; to sacrifice 
( ātmānam , ‘one's self.'; āt- khedāya ,to give one's self up to grief) ; 


to offer (an oblation) ; to communicate , teach , utter (blessings , 
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asisas) , give (answer , prati-vacas, -canam , praty-uttaram ) , speak 
( satyam vacas , the truth; vacam , to address a speech to) ; to permit , 
allow (with inf.) MBh. ; to permit sexual intercourse; to place , put , 
apply (in med.) MBh. ; to add; with varam , to grant a boon MBh. ; 
Soham , to cause grief; avakasam , to give room or space , allow to 
enter ; prànàn or jivitam , ` to spare any one's life' MBh.; talam or 
-làn , to slap with the palms of the hands MBh. ; -/a-praharam , to 
strike with the palm tdlam , to beat time with the hands MBh. ; 
samjfiam , to make a sign ; samketakam , to make an appointment 
samayam , to propose an agreement; upamüm , to compare with 
(gen.) ; pataham , to proclaim with the drum; sabdam , to make a 
noise , call out; Sapam , to utter a curse MBh.; gaih., anuyátram , to 
accompany; alinganane , parirambhanam , to embrace; jhampam , to 
jump ; sraddham , to perform a Sraddha MBh. ; vratakam , to 
accomplish a vow; yuddham , niy- , samgramam , to give battle , fight 
with MBh.; ajfiam, adesam , to give an order , command; samdesam , 
to give information; prayogam , to give a dramatic representation 
vrtim , to fence ; darsanam , to show one's self; drstim drsam aksi 
caksus , to fix the eyes on ( loc.) ; karnam ,to give ear , listen; manas , 
to direct the mind to (loc.) MBh.; kars kapolam , to rest the cheek on 
the hand; nigadàni to put on or apply fetters pavakam , to set on fire ; 
agnin to consume by fire ; Sáram , to move a chess-man ; argalam , to 
draw a bolt , bar ; jànu , to kneel upon ( gen.) MBh.; padam , to tread 
upon [loc.) ; to direct the steps; visam , to poison( with acc.! ); garam 
( with gen.) ; 

1.2.2 to carry , hold , keep , preserve RV. AV. ; to show; to cause to give or 
be given , cause to bestow or present or give up , oblige to pay , make 
restore; to demand from (abl.) ; to cause to utter or speak ghosanam , 
to cause to be made known ; to cause to place or advance; to cause to 
perform to cause to be put on (loc.) MBh. to wish to give , be ready to 


bestow RV. ; to wish to give in marriage MBh. 
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13 [^58 p339] (Hed) 把 ~ (对 格 属 格 ) 给 予 ~ (对 格 属 格 / 
AH) i HOG + 交付 ， 交 出 ; 出 售 ， 支付 ， 访 出， 恢复 ， 奉 献 ， 告知 ， 
教导 ， 宣 告 Wi aM (GRE) 3$ (A) > [I~ HRs (经 文 ) 
Gil > Wy Gil > POE > f > GR > dal > 布施， 奉 施 ， AS > ASK E Er 
EHE dE IR Re 

2.*TWTfd danani fii] (fihir 

2.1 [REESE] danani 是 dana 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dana » 

22 [ERIE p474] m. ( V dad) gift, donation MBh; 

2.3 [ERR p340] (Ez 53) 布施 品 ， 捐 购 品 。 

3. TAA tathaiva 片 语 如 是 

3.1 [REESE] tathaiva 根据 回音 规则 即 tatha-eva KMETI > PLA eae 
ff tathd-eva ^ 

3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

4. AF kecid Aid» Hig did 

4.1 【词尾 缀 化 】kecid £5 ka-cid 变化 而 来 。ke 是 ka 的 主格 复数 形 ， 所 以 字 
典 查 ka-cid ° 

4.2 [EIU X p204,ka]kas , kā, kim , interrog. pron. ( see kim and kad , and 


EI 


cf. the following words in which the interrogative base ka appears , 
katama , katara , kati , katham , kada , karhi , ka) , who? which? what? 
In its declension ka follows the pronoun tad except in nom. acc. sing. 
neut. , where kim has taken the place of kad or kat in classical Sanskrit ; 
but the old form kad is found in the Veda; The interrogative sentence 
introduced by ka is often terminated by iti, but iti may be omitted and 
the sentence lose its direct interrogative character. ka with or without as 
may express "how is it possible that? ' ‘what power have I , you , they? 
ka is sometimes repeated, and the repetition is often due to a kind of 
attraction, which book is to be read by whom. When kim is connected 
with the inst. c. of a noun or with the indecl. participle it may express ' 
what is gained by doing so ?' ( —ko'rthas) ; ka is often followed by the 
particles iva, u , nama, nu, va, svid , some of which serve merely to 


generalize the interrogation, what can this be? ka is occasionally used 
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alone as an indefinite pronoun , especially in negative sentences. 
Generally , however , ka is only made indefinite when connected with 
the particles ca , cana , cid , va , and api , in which case ka may 
sometimes be preceded by the relative ya. The particle cana , being 
composed of ca and na , properly gives a negative force to the pronoun, 
but the negative sense is generally dropped, and a relative is sometimes 
connected with it. Examples of cid with the interrogative are common ; 
và and api are not so common , but the latter is often found in classical 
Sanskrit. ka may sometimes be used , like kad , at the beginning of a 
compound. 

4.5. [FERAE 95, p397,cid] ind. even , indeed , also ( often merely laying stress 
on a preceding word ; requiring a preceding simple verb to be 
accentuated as well as a verb following , if cid is preceded by an 
interrogative pron.; in Class. only used after interrogative pronouns and 
adverbs to render them indefinite , and after jatu ) RV.; like( added to the 
stem of a subst. e.g. agni- , rája-) ; cid-cid or cid-ca or cid-u , as well as , 
both , and RV. 

44 [FERR p544,ka] (RE) HE E > M—F e Kaś-cit, kva-cit 

(经 文 ) 一 切 不 。 

4.5 [JERR p324,cid] 附属 ) ( 93). [ 原 饥 疑问 词 中 性 ， 在 喘 陀 中 用 来 
加 强 先 行 词 ， 但 在 翻 详 中 经 常 以 强势 表现 。] E~ » WMI > JERE > 至 
D> 名 个 ， KERI > 一体 ， 鲁 和 经， 全部， 连 ~~ 也 不 一 。 

5.84 dhanarh Har] WE 

5.1 [FERE] dhanarn 根据 连 音 规则 是 从 dhanam 变化 过 来 ，dhanam HI 
是 dhana 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dhana ° 

5.2. [IE p508] 

5.2.1 n. the prize of a contest or the contest itself( lit. a running match , race , or 
the thing raced for ) RV. ; booty , prey RV. AV. ; any valued object , (esp. ) 
wealth , riches , (movable ) property , money , treasure , gift RV. ; capital; 
= go-dhana; (arithm.) the affirmative quantity or plus; N. of the 2nd 


mansion Var. ; 
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5.2.2 m. N. of a merchant. 
5.3 [JERR p305) (PHS) APRA MIE > HE > (PIED > i 
利 品 ， 赌 金 ， 或 赌博 所 赢 来 的 金钱 ; NUR: 动产 ， 货 物 ， 财 产 ， 富 ， 
HE ER > 报酬 > ARs ( 经 文 ) 财 ， > > BE > UL 
珍 暑 ， 物 ， 道 物 。 
6. fF hiranyarh 名 说 ”黄金 
6.1 [as] FE SHE ]hiranyar 根据 连 音 规则 是 从 hiranyam 变化 过 来 ,而 hiranyam 
则 是 hiranya 的 单数 对 格 ， 故 字典 查 hiranya ^ 
6.2 [BUCO p1299] 
6.2.1 n.(f. à; prob. connected with hari , harit , hiri) gold( orig. ‘uncoined gold 
or other precious metal `; in later language ` coined gold ' -or 'money') 
RV.; any vessel or ornament made of gold (as 'a golden spoon') RV. AV.; 
a gold piece or coin (generally with swvarna as opp. to base metal) Br. ; 
a cowry ; semen virile ; substance , imperishable matter ; a partic. 
measure ; the Datura or thorn apple; N. of a Varsha (= hiran-maya) ; 
6.2.2 m. a kind of bdellium ; N. of a , Daitya; of a son of Agnidhra (= 
hiran-maya) ; of a king of Kasmira ; 
6.2.3 (à) f. one of the seven tongues of fire ; 
6.2.4 mfn. golden , made of gold MBh. 
63 (FER p4o3) (PHS) 金 块 ， 黄 金 ， 贵 金属 ， 黄 金 的 器 具 或 饰 
品 ， 金 片 ， 或 金 第 ; (经 文 ) 金 te BYR BA ,金钱 。 
7. vsd rajatam 形容 词 ” 银 饰品 
7.1 【词尾 变化 】rajatarn 根据 连 音 规则 是 从 rajatam 变化 过 来 ， 而 rajatam 
则 是 rajata 的 单数 对 格 ， 故 字典 查 rajata ° 
7.2 (FRITH, ps63] 
7.2.1 mfn. whitish , silver-coloured , silvery RV. TS. ; silver , made of silver ; 
7.2.2 n.( m. g. ardharcodi ) silver AV. ;( only L.) gold ; a pearl ornament ; ivory ; 
blood ; an asterism ; N. of a mountain and of a lake. 
7.3 [^t p1010] CE 53) 银色 的 ， 带 白色 的 ; SCRIP ; ( 中 性 名 词 ) 
银 ; (经 文 ) 可 染 ， 银 ,白银 。 
8. {at suvarnam 形容 词 ”金碧辉煌 : 金色 的 东西 
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8.1 【词尾 变化 】suvarnam 是 suvarna 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 suvarna ° 
82 WERT CA aH 。 
9. HT mukta Bal BER 

9.1 [ESHE] yA REESE ° 

92 {ERIE p821,mukta) f. of mukta , in comp. 

9.3. [ERE X p820,mukta] 

9.3.] mfn. loosened , let loose , set free , relaxed , slackened , opened , open 
MBh. ; liberated , delivered , emancipated (esp. from sin or worldly 
existence) MBh. (with instr. or ifc. — released from , deprived or destitute 
of) ; fallen or dropped down (as fruit) ; abandoned , relinquished , quitted , 
given up , laid aside , deposed MBh. ; sent forth , emitted , discharged , 
poured out , hurled , thrown ib. ; left free (asa road) ;uttered (as sound) 
MBh. ; shed (as tears) ; let fly , applied (as a kick) ; gone , vanished , 
disappeared; 

9.3.2 m. N. of one of the 7 sages under Manu Bhautya MBh. ; of a cook; 

9.3.3 (à) f. (with or scil. dis) the quarter or cardinal point just quitted by the 
sun ; a pearl (as loosened from the pearl-oyster shell MBh. ; an unchaste 
woman ; a species of plant (=rasna) ; N. of a river ; 

9.3.4 n. the spirit released from corporeal existence ; 

9.3.5 (e) ind, beside (with instr.) . 

9.4 [BERR p746] (ITE) (形容词) (名 词 ) 珍珠 。( 经 文 ) BK 

10. APT manirn i EJES ; 珍珠 

10.1 [38 E SEE] manim 根据 回音 规则 是 从 manim ABK > M manim 
Hilt mani 的 单数 对 格 ， 故 字典 查 mani 。 

10.2. [FERIRE p774] m. (if. only ; 7f. ; maniva = mani ,iva)a jewel , gem, 
pearl (also fig.) , any ornament or amulet , globule , crystal RV.; a 
magnet , loadstone ; glans penis; N. of the jewel-lotus prayer; clitoris; 
the hump (ofa camel) MBh. ; the dependent fleshy excrescences on a 
goat's neck; thyroid cartilage; the wrist (= miimani-bandha) ; a large 
water-jar ; N. of a Naga MBh. ; of a companion of Skanda (associated 


with Su-mani) ib. ; of a sage ib. ; of a son of Yuyudhana; of a king of 
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the Kim-naras; of various wks. and a collection of magical formulas 
(also abridged for Tattva-cintamani and Siddhanta-siromani) . 
10.3 sense (阳性 名 词 ) BOR > RA ^ BEA > DER > Rii ( 4 
) ER» ADK > PEER > AUERI > BIER > BRET > FE > EJER > SIE 
ii ' 摩 尼 宝珠 ° 
11. 15H gankha 名 词 “法螺 

11.1 【词尾 缕 化 】 没 有 词尾 缕 化 。 

11.2 【 摩 威 林 英 ,p535】m. n. conch-shell (used to blow upon or as ornament ) ; 
m. the temporal bone, temple, one of the treasures of Kubera, N. of an 
Asura, etc. 

11.3 [A5] dd p1126] (Iz 1E P 4523) ) TERRE > EMR (管乐器 的 一 种 ， 
Visnu 神 的 象征 : 固定 在 象 的 前 脚 或 耳 末 的 一 种 装饰 ) (阳性 名 词 ) 
Kiba 3 (经 文 ) Ao Wie > Ff > ig > mg > FIEL > WEL > WRC > Ro 
ng > YEW > PANE > EAD 。 

12. fT sila Bae] EG 

12.1 [EME] DX ERE e 

12.2. [ERZE p1073] f. (perhaps connected with v si) a stone , rock , crag 
AV.; red arsenic ; camphor ; the lower mill-stone ; the lower timber of a 
door ; the top of the pillar supporting a house ; a vein , tendon ( for $ira ) ; 
N. ofa river R. ; of a woman. 

123 [^E p1171) (IETE 33) A> o mes (经 文 ) 石 ， 低 ， 玉 石 ， 
RE’ HA? BR > WA’ WR 

13. WaTet pravalam 名 说 H 

13.1 (ie) FEE ]pravalam 根据 连 音 规 则 是 从 pravalam 变化 过 来 ,而 pravalam 
则 是 pravala 的 复数 对 格 ， 故 字典 ois ravala ° 

13.2. [EBIESE, pool ] 

13.2.1 m. n. (prob. fr. y val , but also written pra-bdla ; ifc. f. à) a young 
shoot , sprout , new leaf or branch (to which feet and lips are often 
compared ) MBh. ; coral MBh. (in this sense also written pra-váda) ; the 
neck of the Indian lute; m. an animal ; a pupil; 


13.2.2 mfn. having shoots or sprouts; having long or beautiful hair 
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(=prakrsta-keSa yukta) . 
13.3 [JEER p967] ( E PES 39] ) SF > IUE ORE ES SAY LE) ; 
珊瑚 ; (经 文 ) 珊瑚 。 
14. TET dasarhs ca fas] WF 
14.1 (aa) ESE) dasams ca IRIRE ERHI EE dasan ca 变化 过 来 ， 而 dasan 
则 是 dasa 的 复数 对 格 ， 故 字典 查 dasa ° 
14.2 [BEES p477) 

14.2.1 m. fiend , demon ; N. of certain evil beings conquered by Indra (e.g. 
Namuci , Pipru , Sambara , Varcin) RV. ; savage , barbarian , infidel (also 
dasa , opp. to arya) ; slave , servant RV. AV.; a Südra ; one to whom gifts 
may be made ; a fisherman (v.l. for dasa) ; of names , esp. of Südras and 
Kaya-sthas ; 

14.2.2 (7) f. a female servant or slave AV. MBh.; harlot ; N. of a plant; an altar ; 
N. of a river ; 

14.2.3 (dasa) mf (7) n. fiendish , demoniacal , barbarous , impious RV. 

14.3 [At EB. p351] (Er 53) MLA > SERE EAE > WERE > D: 

(EX) Wl > Be WK > EE > (ED > DG? 

15. arf} dasi 名 词 ” 女 奴婢 

15.1 【说 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

15.2. [FE 3, p477] (also -sīka ifc.) f. of dasa (q.v.) . 

15.3. [Ati dl p354] (IEEE 33) 女 偿 役 ; 女奴 要 ; (经 文 ) 婢 ， 使 女 。 
16. ST a$va Hae] 5 

16.1. [RESHKE] AaB o 

162. [BEBO pll] 

16.2.1 m. f. à , a horse , stallion RV. ; the , horse (in the game of chess) ; the 

number 'seven'(that being the number of the horses of the sun ); the archer 
(in the zodiac ) ; a particular kind of lover ( horse-like in strength ) ; N. of 
a teacher (with the patron. Samudri) ; of a son of Citraka; of a Dànava 
MBh.; 
16.22 (a) f. (g. ajadi q.v.) a mare RV. 
163 [^t EHE p185] (HSA) 马 ; (经 文 ) 马 ; 所 乘 。 
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17. UETA edakan fid] Æ 
17.1 【词尾 变化 】edakan 是 edaka 的 对 格 复数 形 ， 所 以 查 edaka ° 
17.2 [EBORE p231] 
17.2.1 m. a kind of sheep , ram , wild goat MBh.; a kind of medicinal plant ; 


17.2.2 (à g. ajadi and ikà) f. the female of the above sheep , a ewe. 
173 [HER p428] (x) Fe 


【笔者 试 弹 】: fest > AUR TR ， 
财产 ， 黄 金 ， 白 银 ， 金 色 的 饰品 
BK > EERIK > VEER ^ A > SAH > 
FRAG ^ TPEPIERES E o 

[FA]: ATT hth > SERRE EREJE > HRMS A o 
金刚 诸 珍 ， 奴 婢 车 乘 。 


[X @ 本 】: There are some who charitably bestow wealth, 
gold, silver, gold money, pearls, jewels, conch shells, 
stones, coral, male and female slaves, horses, and 
sheep; 

【 信 齐 研究 】 : JEE o EM EH GUI HA EGA E CALE STE 
KIRS SB TUTE CERO) KE T ERRERIK CE Pa A Eea [车 
PR SAKARIS” cat 35) GPR Che eae HAZ EE T 马 脑 」 被 看 作 
we SIKI LES BEAT ESSA © 38 > AIEE : AMAT aáma-garbha [^t 
ae py 176) > EUREASTATITS HASH a$va-edakan 是 不 一 样 的 两 件 事物 。 
但 很 巧 的 是 ; 炮 摩 路 什 翻 放 成 [ 马 脑 J， 马 的 部 份 饲 正 砍 ;但 是 合 面 的 WET 
edakan 廓 非 坊 「 脑 」( 楚 文 的 『 脑 」 常 用 字 是 可 代 q5d6 mastiska [ 45: & 
典 ,p718】))， 是 指 羊 群 。 而 另外 ， 日 本 学 者 土 田 朋 吐 所 校订 的 《 焚 本 法 华 
4€) PEA Sc th USAT edakan? (t30 AA AAA > ARCHER 


(335) 请 见 《 大 正 新 修 大 藏 经 》, 台北 市 : HRCPRS HRA Ss > 1983 年 出 版 。 页 3。 
(4236) 请 见 Prof. U. Wongihara and C. Tsuchida (+ HARI) (GTC GUAE Es 
SADDHARMPUNDRIKA-SUTRAM Romanized and Revised Text fo The 
BiBliotheca Buddhica Publication by consulting A Skt. MS. & Tibetan and 
Chinese Translations) > 日 本 东京 : 山 喜 房 佛教 书店 出 版 ，1994 年 出 版 。 页 8。 
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MAES ae) ESTA Mae ERS) TEAR USERS OUSE E 
^U 0j Bet RAE TE. cat 37) 所 以 推 花 若 非 版 本 差 界 ， 即 岛 误 
av ^ [H^ AMMA AS ILES CASTE e 


【第 十 五 颂 】 
forftaretart cafangfrara 
aafed AT TEEATAAT: | 
qRoraae zg sumet 
aa R ares rae TPT RET 


[SERERE] 
Sibikastatha ratnavibhisitasca 
dadanti danani prahrstamanasah| 
parinamayanto iha agrabodhau 


vayam hi yanasya bhavema labhinah||15|| 


[ 句 义 解析 】 
Sibikas tatha ratna-vibhisitas ca 
dadanti danani prahrsta-manasah| 
parinamayanto iha agra-bodhau 


vayam hi yanasya bhavema labhinah||15|| 


[ 群 营 研 究 】 
1. AFTA sibikas Aaa] ”担架 ; ABH 
1.1 【词尾 变化 】sibikas HST ALE EGE sibikah 变化 过 来 ， 而 sibikah 是 
$ibika 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 Sibika ° 
1.2 [ERIK p1072] f. (also written sivika) a palanquin , palkee , litter , bier 
MBh.; a partic. weapon of Kubera (god of wealth) ; a stage or platform 
erected for exhibitions; a proper. 


(4237) 请 见 南 休 文雄 、 泉 芳 环 共 译 《 楚 汉 对 照 新 译 法 佛经 》， 日 本 京都 : EXER 
出 版 ， 昭 和 48 年 第 六 刷 。 页 17。 
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Ew 


1.53 [HAR pll] (IET 334) 担架 ，( — 4689). AM ; Kubera 神 的 
武器 > MAHE e 
2. AYATA vibhüsitas ca 形容 词 ” 装 饰 的 
2.1 【词尾 名 化 】vibhisitas ca 根据 回音 规则 是 从 vibhisitah ca 变化 过 来 ， 
而 vibhüsitah 是 vibhüsita 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 vibhüsita ° 
2.2 [ERIEK p979] 
2.2.1 mfn. adorned , decorated MBh.; 
2.2.2 n. an ornament , decoration; 
2.2.3 -tanga mfn. decorated about the body ; 
2.2.4 -talamkara f. N. of a Gandharvi and of a Kim-nari Karand. 
2.3 [ARE p1411] C82 3R $9 2-39.) ( 形容词 ) (MX) Bl o He CU » 
TERR ^ Bel ° 
3. Wee prahrsta 形容 词 ”非常 高 照 的 ; 踊跃 的 
3.1 【说 尾 缕 化 】 没 有 词尾 变化 。 
3.2 [BEBO p701] 
3.2.1 mfn. erect , bristling (as the hair of the body) MBh. BhP. ; thrilled with 
delight. exceedingly pleased , delighted ib.; 
3.2.2 citta mfn. delighted at heart at heart , exceedingly glad.; 
3.2.3 -manas mfn. id. MBh. ; 
3.2.4 -mukha mfn. having a cheerful face , looking pleased (a-pr-) .; 
3.2.5 -mudita mfn. exceedingly pleased and cheerful ; 
3.2.6 -rüpa mfn. of pleasing form MBh. ; erect in form; 
3.2.7 -roman mfn. one who has erected hair ; 
3.2.8.m. N. of an Asura Kathals. ; 
3.2.9 -vadana mfn. ^ -mukha ; 
3.2.10 -tatman. mfn. — -ta-citta. MBh. 
3.3 (FERRER po10] (AHP) (形容 词 ) JER RR > MEN: (经 
Xx) Bo ES > SE > Ee 
4. HTT9T: manasah HZ Aaa] OH 
4.1 【词尾 变化 】manasih 是 manasa 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 manasa ° 
42 [BBC p810] 
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4.2.1 mf (T, once à) n. (fr. manas) belonging to the mind or spirit , mental , 
spiritual ; expressed only in the mind , performed in thought i.e. silent , 
tacit (as a hymn or prayer) MBh. ; conceived or present in the mind , 
conceivable , imaginable; relating to or dwelling on the lake Manasa (see 
n. below) BhP. ; 

4.2.2 m. a form of Visnu ; N. of a serpent-demon MBh. ; of a son of 
Vapush-mat; 

4.2.3 pl. a partic. class of deceased ancestors (regarded as sons of Vasistha ) ; a 
class of ascetics; N. of the Vaisyas in Skadvipa MBh. ; of the worlds of 
the Soma-pa ; 

4.2.4 (1) f. (with paja ) mental or spiritual devotion ; N. of a Kim-nari Karand. ; 
of a Vidya-devi ; 

4.2.5 n. (ifc. f. à) the mental powers , mind , spirit , heart , soul ( manas g. 
prajiiadi ) MBh. ; (in law) tacit or implied consent ; a kind of salt ; the 25th 
mansion from that under which one is born; N. of a sacred like and place of 
pilgrimage on mount Kailasa (the native place of the wild geese , which 
migrate to it every year at the breeding season) MBh.; N. of wk. on Sipa or 
art. 

43 [JERR p699] (W Se) 关於 心 或 由 心 生 的 ， 心 者 的 ， 精 神 上 的 > 
在 内 心 陈 述 的 〈 新 突 )， 内 心 默 想 的， 可 逢 想像 的 ， 住 在 或 与 Manasa 
湖 有 关 的 ; ( 经 文 ) 心 ， 意 ， 依 意 根 ， 心 依 止 ，( 中 性 名 词 ) ORRE 
H > Ly > O © 

5. qRmmreat parinamayanto 动词 Elfe] 

5.1 [Æe ] parinamayanto 根据 连 音 规则 是 从 parinamayantah Hk 
来 ;而 parinamayantah 是 parinamayant 复数 主格 形 , 而 parinamayant 
是 pari-/ nam 的 使 役 动词 之 现在 主动 分 词 ; 所 以 字典 查 pari-V name 

5.2 (ERIEK, p594] (/ nam) P. A. -namati , -te, to bend or turn aside AV. ; 
to bend down , stoop; to change or be transformed into (instr. ) 
Vedantas. ; to develop , become ripe or mature; to become old; to be 
digested MBh. ; to be fulfilled (as a word) : Caus. -namayati, to make 


ripe , ripen , mature ; to bring to an end , pass( as a night); to bend aside 
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or down , stoop MBh. 

5.3 [AIR BER p763] ( 动词 ) (使 役 动词 之 现在 主动 分 词 ) [IUE > HIR 233 > 
SE (ES) ^ él ^ I~ (LAB) SEE a> EB > wh 
AERJ > EUs BS ; ( EEG EE U RECO 

6. HTX agra 形容词 ”最 高 的 

6.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

6.2 [EX po] 

6.2.1 mfn. (fr. V ang) , foremost , anterior , first , prominent , projecting , chief , 
best L. ; supernumerary ; 

6.2.2 (à) f. measure of amplitude (i.e. the distance from the extremity of the 
gnomon-shadow to the line of the equinoctial shadow ) ; 

6.2.3 (am) n. foremost point or part ; tip ; front ; uppermost part , top , summit , 
surface ; point ; and hence , figuratively , sharpness ; the nearest end , the 
beginning ; the climax or best part ; goal , aim ; multitude ; a weight , equal 
to a pala ; a measure of food given as alms ; (in astron.) the sun's 
amplitude ; 

6.2.4 (am) ind. in front , before , ahead of ; 

6.2.5 (agrena) ind. in front , before (without or with acc.) ; 

6.2.6 (agre) ind. in front , ahead of , in the beginning , first ; further on , 
subsequently , below (ina book) ; from -upto (à) 

63 [FRAR p46] ( des 2 开始 ， 点 ， 尖 端 ， 项 点， 主要 者 ; 
A KB Ho ae > br No > i> i> 
RER BR ee Se > Wy > te Ee 

7. Atal bodhau £i] ”车 提 

7.1 [KÆ] bodhau 是 bodhi 的 於 格 单 数 ， 所 以 字典 查 bodhi ° 

7.2 [ERIEK p734] 

7.2.1 mf. (with Buddhists or Jainas) perfect knowledge or wisdom (by which 
a man becomes a Buddha or Jina) , the illuminated or enlightened 
intellect (of a Buddha or JüJina) ; 

7.2.2 m. the tree of wisdom under which perfect wisdom is attained or under 


which a man becomes a Buddha , the sacred fig-tree; 'wakener ' , a cock ; 
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N. of a man (= Buddha in a former birth) Jatakam. ; of a mythical 
elephant ; of a place ; 
7.2.3 pl. N. of a people ; 
7.2.4 mfn. learned , wise. 
73 PERR, puce 会 性 一 阳 性 名 词 ) (完全) 开 悟 (如 此 微 悟 得 成 Buddha 
或 Jina) ; (经 文 ) e» bapen E d 
8. 44 vayarh eal (GRE) 我 们 
8.1 [SEES] vayan 根据 回音 规 则 是 从 vayam 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 
vayam ° 
82 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
9.4TT*T yinasya i FE 
9.1 【词尾 变化 】yanasya 是 yana 的 单数 属 格 ， 所 以 字 
9.2 TUE CLE RC ° 
10. TAA bhavema Hai] BLES 
10.1 (al ESL) bhavema 是 y bhū 的 原 望 法 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 
V bhū ° 
10.2 TfURHRBIT CUR GRUT 。 
11. f7: labhinah 形容 词 “多 得 了 ~ 
11.1 [Æ E] labhinah 是 labhin 的 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 labhin 。 
11.2 (ERIEK p897] mfn. (ifc.) obtaining , meeting with , finding; 
11.3. [5E p647] (W 23) o > ERIS ; (经 文 ) > O8 o E 
f$» gf A Ze 
【笔者 试 课 】: FAM Re eI e] BRL > 
OE Ss Ai R > 
FAR Ie] (HR) ta TAY ERE > 
ERS T RPE (成 就 ) id—3& (佛法 ) 的 缘故 ! 


(fF BRE]: 宝 饰 殖 粤 ， 坎 喜 布施 。 迎 向 佛 道 ， 左 得 是 乘 。 


【 英 i JE]: As well as litters adorned with jewels. They 


are spending gifts with glad hearts, developing themselves 
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for superior enlightenment, in the hope of 


gaining the vehicle. 


[fis EAE) : fedt o 


【第 十 六 颂 】 

rd 2rgfaforeará 
ada EHE a] 
ae ft aer wfa fan emt 
«afe SAT strae $ & i 


【罗马 译音 】 
traidhatuke $resthavisistayanam 
yadbuddhayanam sugatehi varnitam| 
aham pi tasyo bhavi ksipra labht 


dadanti danani imidrsanij| 1 6]| 


【 句 义 解析 】 
traidhatuke srestha-visista-yanam 
yad buddha-yanam sugatehi varnitam| 
aham pi tasyo bhavi ksipra labht 


dadanti danani im īdrśāni||16|| 


[ BEATAE] 
1. STET traidhatuke 形容 词 ” 於 三 界 
1.1 [38 SE] traidhatuke 是 traidhatuka 的 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 找 
traidhatuka ° 
1.2 [EA p462] n. the 3 worlds SaddhP. 
1.3 [^5 RIPE pI294] (X 33) (经 文 ) 三 界 ， 三 有 。 
2. TS érestha 形容 词 AKG 
2.1 [EHE] IUE RISE © 
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2.2 【 摩 威 林 英 ,p1102】 

2.2.1 mf (à) n. most splendid or beautiful , most beautiful of or among (with 
gen.) RV. AV; most excellent , best , first , chief (n. ‘the best or chief 
thing!) , best of or among or in respect of or in (with gen. loc. , or comp.) 
RV.; better , more , distinguished , superior , better than (abl. or gen.) 
MBh. ; most auspicious or salutary; oldest , senior ; 

2.2.2 m. a king ; a Brahman; N. of Visnu or Kubera; N. of a king ; 

2.2.3 (à) f. an excellent woman ; Hibiscus Mutabilis L. (prob. w.r. for 
laksmi-sr-) ;a kind of root resembling ginger ; 

2.2.4 n. cow's milk ; copper. 

23 【 焚 汉 藤 典 ,p1198】( 形容 词 最 高 级 ) PRAE ( 属 格 )，( 属 格 / 位 格 ) 
中 最 好 的 ， 最 供出 的 ， 最 优等 的 ， 主 要 的 ; 比 (从 格 ， 属 格 ) 购 优 越 
的 ， 善 的 ， 好 的 ， 卓 越 的 ; ( 经 文 ) Er WD > S > PRMD > TRIG > > 
Ax Ec uo RU > ES > dado HE > Eo RE” RAR e 
3. AINE visista 形容 词 ”卓越 的 
3.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
3.2 [ERIEK p990] 
3.2.1 mfn. distinguished , distinct , particular , peculiar MBh.; characterized by 
(instr. or comp. ) ; pre-eminent , excellent , excelling in or distinguished 
by (loc. , instr. adv. in fas , or comp.) , chief or best among ( gen.) , better 
or worse than (abl. or comp.) MBh.; 

3.2.2 m. N. of Vishn2u MBh. ; 

3.2.3 (1) f. N. of the mother of Samkaraicarya ; 

3.2.4 —ula mfn. descended from an excellent race; 

3.2.5 -caritra or -carin m. N. of a Bodhi-sattva SaddhP. ; 

3.2.6 -tama and -tara mfn. distinguished , chief. best , better than (abl. ) MBh.; 

3.2.7 -tà f. (Hit.) , -tva n. difference , speciality , peculiarity , distinction , 
excellence , superiority ; 

3.2.8 -buddhi f. differenced or distinguishing knowledge; 

3.2.9 -linga mfn. different in gender; 


3.2.10 -varna mfn. having a distinguished colour MBh. ; -vaisisrhtya , ` what 
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is different' and ‘difference' ; 
3.2.11 (-jfiana-vadartha m. -bodha m. -bodha-rahasya n. -bodha-vicara m. 
-bodha-vicara-rahasya n. ; 
3.2.12 -tyavagahi-vadartha m. N. of wks. ; 
3.2.13 -tadvaita n. see below ; 
3.2.14 -topama f. a partic. comparison MW. ; 
3.2.15 -yukta n. (scil. rapaka) a metaphor which contains a partic. comparison 
( said to be a variety of the general Rüpaka) . 
333 (SEMEL p1458] ( 过 去 被 动 分 词 ) 被 区 别 的 ， 被 特殊 化 的 ， 有 个 性 的 ， 
不 同 的 ， 特 殊 的 ， 供 出 的 ， 卓 越 的 ; (经 文 ) Fill > FE > 759] ; BF > c 
WS > GRIGG > BEIB’ REEL RA? GA — > WBF) > MEE > E 
4. TTS sugatehi 片 语 ALPS HbA 
4. 【词尾 变化 】sugatehi 即 sugate-hi 变化 过 来 。hi WADA CA A Bae 
明 ， 而 sugate £3 sugata MY FRB > ATLA HE sugata。 
42 [MEX p1222] 
4.2.] mfn. going well; one who has fared well; well-bestowed; 
4.2.2 m. a Buddha (-tva n.) , Introd. ; a Buddhist , Buddhist teacher; 
4.2.3 -cetanā f. N. of a Buddhist nun Buddh. ; 
4.2.4 -mitra m. N. of a man ib. ; 
4.2.5 -$asana n. the BudüBuddhist doctrine; 
4.2.6 -tayatana n. a BudüBuddhist temple or monastery ; 
4.2.7 -talaya m. id. L. ; 
4.2.8 -tavadàna n. N. of a Buddhist Sūtra. 
43 (SEWER HL pI225] (HA4) 圆满 砍 去 的 ; 进展 顺利 的 ， 人 快乐 的 ; (ES 
性 名 局) 某 佛陀 ， 佛 教徒 ， 佛 教之 师 ; (经 文 ) 佛 ， 善 逝 ， 善 趣 ， 如 
来 ，， 诸 佛 如 来 。 
» ana varnitam ROS il AA — ERI 
5.1 【词尾 变化 】vamitam £$ varnita 的 单数 对 格 形 ， 故 字典 查 varnita ° 
5.2 [FERIE p925] mfn. painted , delineated , described , explained MBh. ; 
praised , eulogized , extolled ; spread MBh. 
5.3 (FER p 1393) (ARH 2733] ) (形容 词 ) ( 经 文 ) B RNA» AUB > 


=e 


MEA (WERE RRB) TE) 之 研究 
EM TABE iad a 0 oor. 


di iot Pris ARG > PARIR > PIGH» 
6. He aha 代名词 我 
6.1 Ciel FE SE Jahan 根据 回音 规则 是 从 aham 变化 过 来 ,所 以 字典 查 aham。 
6.2 [ERR p124] nom. sg. ` I' RV; 
63 [BCA p48) (RSA) (单数 主格 ) Ks (经 文 ) 我 ， 吾 。 
7. 从 pi 副词 也 ， 亦 
7.1 [KÆ] pi 就 是 api 的 意思 ， 所 以 字典 查 api 。 
7.2 前 面 资 料 已 有 说 明 。 
8. TEA tasyo 代名词 ”如 此 地 
8.1 【词尾 变化 】tasyo 根据 连 音 规则 篇 tasyah 变化 过 来 ，tasya £5 tad HJER 
数 属 格 形 。 故 字典 查 tad ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. fÀ bhavi Hai] ALAS 
9.1 【词尾 变化 】bhavi f$ bhave HJI ) > bhave Fav bhū 的 现在 式 第 一 人 称 
形 ， 故 字典 查 Vbha 。 
9.2 APANC ARH ° 
10. PNS ksipra BAR ”快速 的 ; 立即 的 
10.1 【 启 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
10.2 [ME E36 p329] 

10.2.1 mf (à) n. springing , flying back with a spring , elastic (as a bow) RV. ; 
quick , speedy , swift; (said of certain lunar mansions) ; 

10.2.2 m. N. of a son of Krisna; 

10.2.3 (am) ind. quickly , immediately , directly AV. MBh. ; 

10.2.4 (am) n. a measure of time (= 1/15 Muhulrta or 15 Etarhis ) ; the part of 
the hand between the thumb and forefinger and the corresponding part 
of the foot Sus3r. ; 

10.2.5 (a) ind. (Ved. acc. pl. n.) with a shot RV.; 

10.2.6 (at) abl. ind. directly , immediately ; 

10.3 [KERR p627] (W Se) 有 强 性 的 ( 引 )， 敏 捷 的 ， 快 的 ,迅速 的 ， 
快捷 的 ; (经 文 ) Ho BH Ke 
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11. af labhi 形容 词 EGY 
11.1 [38]EE EE] labhi 是 labhin 的 主格 单数 形 ， 所 以 字典 碍 labhin ° 
11.2 [E EE, p897] mfn. (ifc.) obtaining , meeting with , finding ; 
11.3. [EAR p647] (WÈ) 获得， 发 现 ; ( 经 文 ) 得 ， 德 者 ， 多 得， 
已 得 , Ho xe 
12. Sim RAF] iii 
12.1. 【说 尾 变 化 】im 的 是 从 idam 变化 过 来 )。 所 以 字典 查 idam ° 
12.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
13. Sorts idrsani 形容 词 ” 如 是 
13.1 【 蛮 尾 变化 】idrsani 是 idrsa 的 中 性 主格 单数 形 ， 所 以 字典 查 Tdrsa ° 
13.2 [ERA p170] mf (7) n. or endowed with such qualities , such. 
13.3 [HRR p503] (US) (AX) Me SERERE o 
【笔者 试 译 】: 三 界 最 殊 胶 的 ， 好 的 一 乘 ， 
即 需 佛 乘 ， FSHEH OE PIT AMR ， 
如 此 我 也 很 快 地 ， 
照样 地 布施 物品 。 
Ct Aviat): 三 界 第 一 ， 诸 佛 所 炊 。 
【 英 认 本 】: (Thus they think) :’ the best and most excellent 
vehicle in the whole of the threefold world 
is the Buddha-vehicle magnified by the Sugatas. 


May I, forsooth, soon gain it after my spending such gifts.’ 


【 信 主 研究 】: Jf SE o (RE HH RADE o EASTER BER A) FF e 


(EF FEM] 
arimai a FT 
Tatra TE i | 
TTT Ca 
«afe aA TIT HAT 2 Gl 
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[ERSTE] 
caturhayairyuktaratharn$ca kecit 
savedikan puspadhvajairalamkrtàn| 
savaijayantan ratanamayaàni 


dadanti danani tathaiva kecit|| 1 7]| 


【 句 义 解析 】 
catur-hayair yukta-rathams ca kecit 
savedikan puspa-dhvajair alamkrtan| 
savaijayantan ratana-mayani 


dadanti danani tathaiva ke-cit||17]| 


[BERW ] 
1. ZÌ% hayair 名 词 马 
1.1 【词尾 变化 】hayair 根据 回音 规则 是 从 hayaih 变化 过 来 ， 而 hayaih 是 
haya 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 haya © 
1.2 [FAEK p1288] 
1.2.1 m. (ifc. f. à; fr. hi) a horse RV; a symbolical expression for the 
number ‘seven' (on account of the 7 horses of the Sun) ; the zodiacal 
sign Sagittarius ; (in prosody) a foot of four short syllables , 
proceleusmaticus ; a man of a partic. class ; the Yak or Bos Grunniens; 
N. of Indra ; of one of the horses of the Moon ; of a son of Sahasra-da ; 
of a son of Sata-jit; 
1.2.2 pl. the family of Haya; 
1.2.3 (a, or7) f. a female horse , mare; Physalis Flexuosa ; 
1.2.4 mfn. urging on , driving (see a$va-haya) . 
1.3 [^E EHE pAso] (HHS) VERS Bs (经 文 ) Be 
2.4 yukta 过 去 被 动 分 词 了 形容 词 ” 扼 住 
2.1 [RESME] Ain EME 
2.2 [EAER p853] 


2.2.1 mfn. yoked or joined or fastened or attached or harnessed to (loc. or 
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instr.) RV. ; set to work , made use of , employed , occupied with , 
engaged in, intent upon (instr. loc. or comp.) ; ready to , prepared for 
(dat.) MBh. ; absorbed in abstract meditation , concentrated , 
attentive RV. ; skilful , clever , experienced in , familiar with (loc. ) 
MBh.; joined , united , connected , combined , following in regular 
succession RV. BhP.( am ind. in troops ); furnished or endowed or filled 
or supplied or provided with , accompanied by , possessed of (instr. or 
comp.) MBh. ; come in contact with (instr.) ; (in astron.) being in 
conjunction with ( instr.) ; added to , increased by ; (ifc.) connected 
with , concerning; (ifc.) subject to , dependent on MBh. ; fitted , 
adapted , conforming or adapting one's self to , making use of ; fit , 
suitable , appropriate , proper , right , established , proved , just , due , 
becoming to or suitable for (gen. loc. or comp. , e.g. Gyati-yukta , 
suitable for the future ; or ibc. see below ; yuktam with yad or an inf. = 
it is fit or suitable that or to ; na yuktam bhavatà , it is not seemly for 
you) MBh. ; auspicious , favourable (as fate , time) ; prosperous , 
thriving; ( with tathà ) faring or acting thus MBh. ; (in gram.) primitive 
(as opp. to ‘derivative') ; 
2.2.2 m. N. of a son of Manu Raivata; of a Risi under Manu Bhautya; 
2.2.3 (à) f. N. ofa plant. ; 
2.2.4 n. a team , yoke; junction , connection; fitness , suitableness , propriety 
(am ind. fitly , suitably , justly , properly , rightly ; ena , properly , 
suitably RV. ; buddhi-vuktena , conformably to reason. ) 

23 [FER p 1523) CAA $5 2-33) 扼 住 ， 套 在 ， 以 ~~ 扼 住 的 ; 应 用 或 
专用 於 ， 从事 ~ 的 ， 埋 首 於 ~ 的 ， 所 适用 的 ; £3-- TERR * 所 准备 的 ， 
{ICRA > 专心 致 至 於 ~~ 的 ;对 ~~ 热 中 的 ; 集中 精神 的 ， 扰 杂念 的 ， 
前 惯 的 ， 对 一 非常 用 心 的 ， 对 一 熟练 的 ，， 有 径 验 的 ， 接 合 的 ， 结 合 
的 ， 组 合 的 ， 有 规则 连 乔 的 ， 赋 予 或 共和 给 ， 带 有 或 所 有， 利用 ， 到 如 
或 联络 上 的 ，( 经 文 ) 应 ， 相 应 ， 应 泵 ， 应 有 ， 与 一 相应 ， 应 理 ， 应 
EH > H° AE EM > FPE ^ TEBE AIEO S00 Ho Hog (o S 
Ho S Gp FAA > jo $8 PEE A HEA © 
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3. TATA ratharns ca 形容 词 “马车 


3.1 [EME ] ratharns ca 根据 回音 规则 是 从 rathan ca 变化 过 来 ， 而 rathan 
是 ratha 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ratha 。 
3.2 [MEX ps65] 
3.2.1 m.(4 4. r) goer' , a chariot , car , esp. a two-wheeled war-chariot( lighter 
and swifter than the anas q.v.) , any vehicle or equipage or carriage 
(applied also to the vehicles of the gods ) , waggon , cart RV. ( ifc. f. @) ; 
a warrior , hero , champion MBh.; the body ; a limb , member , part ; 
Calamus Rotang ; Dalbergia Ougeinensis; = paurusa; 
3.22 (1) f. a small carriage or waggon , cart. 
3.5 【黔江 和 藤 典 ,p1020】( 阳性 名 词 ) E> (84889) 战 车 ; 交通 工具 ; 战士 ， 
勇士 ; (经 文 ) 车 ， 能 便 车 ， 马 车 。 
4. BP kecit ESI B 有 些 
4.1 [ESHE] kecit £5 ke-cit，ke £5 ka 的 复数 主格 ， 所 以 字典 查 ka-cit ° 
4.2【 摩 威 林 英 ,p240 )kas, ka , kim , interrog. pron. , who? which? what? In its 
declension ka follows the pronoun tad except in nom. acc. sing. neut. , 
where kim has taken the place of kad or kat in classical Sanskrit ; but 
the old form kad is found in the Veda; The interrogative sentence 
introduced by ka is often terminated by iti , but iti may be omitted and 
the sentence lose its direct interrogative character ka with or without 1. 
as may express ‘how is it possible that? ' ‘what power have I , you , 
they? ' ka is often connected with a demonstrative pron. or with the 
potential ka is sometimes repeated, and the repetition is often due to a 
kind of attraction. When kim is connected with the inst. c. of a noun or 
with the indecl. participle it may express ‘what is gained by doing so? ' 
(=ko'rthas ) ;ka is often followed by the particles iva , u , nama , nu, 
va , svid , some of which serve merely to generalize the interrogation. 
ka is occasionally used alone as an indefinite pronoun , especially in 
negative sentences. Generally , however , ka is only made indefinite 
when connected with the particles ca , cana , cid , va , and api , in 


which case ka may sometimes be preceded by the relative ya . The 
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particle cana , being composed of ca and na , properly gives a negative 
force to the pronoun, but the negative sense is generally dropped, and a 
relative is sometimes connected with it. Examples of cid with the 
interrogative are common ; va and api are not so common , but the 
latter is often found in classical Sanskrit. (e.g. kaScid , any one ; kecid , 
some ; na ka$cid , no one ; na kimcid api , nothing whatsoever ; yah 
ka$cid , any one whatsoever ; kecit - kecit , some - others ; yasmin 
kasmin và dese , in any country whatsoever ; na ko 'pi , no one ; na 
kimapi , nothing whatever ) . ka may sometimes be used , like 2. kad, at 
the beginning of a compound. 

43 (FREE S45) (MASH) lE » (HE ， 哪 一 个 ; [与 iva, u, name 
连用 VEC EE re atl s REG x af » WB — (lo yc (T JOE LUE [n] SES kaisa, katha 
那 不 成 问题 ; kas-cit kva-cit : ( 经 文 ) 一 切 处 ; ko'padesah (经 文 ) 何 
指示 ， 如 何 指示 ; ko hetuh kah pratyayah ( 经 文 ) 何 因 何 缘 ; (不 定 词 ) 

[与 cana, cid 或 api HHH) ETF ° &/b o Me Ho 
5. HAFTA savedikan J^ Zia] HARIT 

5.1. [Æe] savedikan f$ sa-vedikan 所 组成， 其 中 sa 资料 前 面 已 有 说 
HH ° vedikan £3 vedika 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 vedika ° 

5.2 [ERIEK p1017] 

5.2.1 m. a seat , bench ; 
5.22 (à) f. (cf. vedaka and vedi) id. MBh.; a sacrificial ground , altar ; a 
balcony , pavilion (=vitardi) Naish. Vas. 

5.3 [HAR p1406] (ett) ( 除 性 =vedika) JHA: RAT » ( 经 文 WI > 
it fim > TEE > HET > RHEE > B o KERA o 

6. SAAC dhvajair fiis] HANH 

6.1 【词尾 变化 】dhvajair (REE LAID GE dhvajaih 变化 过 来 ， 而 dhvajaih 
是 dhvaja 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 dhvaja。 

6.2 【 摩 威 楚 英 ,p522 】 

6.2.1 m.(n. only and g. ardharcádi ; fr. dhvaj )a banner , flag , standard ( ifc. f. à) 
RV. ; a flag-staff ; mark , emblem , ensign , characteristic , sign MBh.; 
attribute of a deity; the sign of any trade ( esp. of a distillery or tavern) and 
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the business there carried on ; a distiller or vendor of spirituous liquors L. ; 

6.2.2 (ifc.) the ornament of ; the organ of generation (of any animal , male or 
female) ; a skull carried on a staff (as a penance for the murder of a 
Brahman; as a mark of ascetics and Yogis) ; a place prepared in a peculiar 
way for building (in pros. )an iambic ;(in Gr. )a partic. kind of Krama-patha: 

(in astrol.) N. of a Yoga ; pride , arrogance , hypocrisy ; N. of a Grama. 
63 (FERRELL p385] (Er TE 59) WH > GEE > WER > ACE > Fox o RE ( 神 
格 的 ) 属性 ， 酒 馆 或 造 酒 者 的 招牌 ; (经 文 ) do dg o de > PEG C 
Wat > KHH > HH > WEE > M o 
7. AAPA alarnkrtān JZ iis] BNA 
7.1 (Æe Jalarnkrtan 是 alarnkrta 的 对 格 复 数 形 ,所 以 字典 查 alamkrta ° 
7.2 (ERIEK, p94) (atam ) mfn. adorned , decorated ( cf. aram-krta s.v. s 
73 DH pes] Gud a) (形容 词 ) 装扮 的 ， 被 装饰 的 ; ( 经 文 
bc BB » aB e 
8. TTT savaijayantan 名 词 LIBS 
8.1 【词尾 变化 】savaijayantain 是 由 sa-vaijayantan 所 组成， 而 vaijayantan £5 
vaijayanta 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 vaijayanta ° 
8.2 [EE p1021] 

8.2.1 m. (fr. vi-jayat , or -yanta ) the banner of Indra MBh. ; a banner , flag ; the 
palace of Indra Buddh. ; a house; N. of Skanda ; of a mountain MBh.; 

8.2.2 pl. ( with Jainas) N. ofa class of deities ; 

8.2.3 (1) f.a flag , banner MBh.; an ensign ; a kind of garland prognosticating 
victory MBh. ; the necklace of Visnu ; N. of the 8th night of the civil 
month ; Premna Spinosa; Sesbania Aegyptiaca ; N. of a lexicon by 
Yadavaprakasa ; of a Comm. to Vis$nu's Dharmasastra; of various other 
wks. ; of a town or a river AV. Paris. ; 

8.2.4 n. N. of a gate in Ayodhyal ; ofa town (=vana-vasi) . 

83 [ROR p1372] (Er. 93 ) 【属於 征服 者 vijayat) Indra 神 旗 5 JEUX > 
军旗 ，Indra 神 宫 ;【 某 山名 ] (中 性 名 词 ) Xii ; ( 经 文 ) Io v 
WS ^ KEL WTB > TRIB ^ RIF EXER > ERIE GE 
9, HTf mayani 形容 词 ” 所 形成 ; 由 一 构成 
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9.1 【词尾 变化 】mayani 是 maya 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 奋 maya。 
9.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. 724 tathaiva 副词 片 语 如 是 
10.1 【词尾 变化 】tathaiva 根据 连 音 规 则 是 由 tatha-eva 所 和 组成， 所 以 字典 查 
tatha-eva ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 有 说明 。 
【笔者 试 课 】: 有 些 以 四 匹 马 拖拉 的 马车 ， 
它 的 栏杆 被 饰 以 花 ， 施 子 ， 
用 华美 的 膀 幅 ， 裤 物 来 构成 ， 
像 天 样 的 一 些 〈 赛 车 ) 也 布施 ! 
[FAR]: A EE > SUG EE A > ARSE > TBI TT DG ° 
[X G AS) : Some give carriages yoked with four horses 
and furnished with benches, flowers, banners, and 
flags; others give objects made of precious 


substances. 


URAHHZE] : (RR e 


【第 十 八代 】 

aaf vais air Tat: 
Ann siarfd aafea FA 
aaia maia aafaa ATT: 
TÄTT AAT ÀR? CI 


[REGERE ] 
dadanti putrarhsca tathaiva putrih 
priyani mamsani dadanti kecit| 
hastarhsca padamsca dadanti yacitah 


paryesamana imamagrabodhim||18|| 
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【 句 义 解析 】 
dadanti putrarhs ca tathaiva putrih 
priyani mārhsāni dadanti ke-cit| 
hastarhs ca padams ca dadanti yacitah 


paryesamana imam agra-bodhim||18|| 


【 群 荣 研 究 】 
l. qaia putrarhs ca 名 词 ”儿子 
1.1 [Æ] putrams ca 根据 连 音 规 则 是 由 putran ca 所 组成， 而 putran 
是 putra 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 putra ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. qÅ: putrih fiai] ”女儿 
2.1 【词尾 缕 化 】putrmh 是 putri 的 复数 对 格 形 ， 而 putri 是 putra 的 险 性 形 ， 
所 以 是 女儿 。 
3. fr priyani 形容 词 ”亲爱 的 
3.1 【词尾 变化 】priyani 是 priya 的 对 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 priya。 
3.2 [EE p710] 

3.2.1 mf (à) n. beloved , dear to (gen. loc. dat. or comp.) , liked , favourite , 
wanted , own RWV. ; dear , expensive , high in price; fond of attached or 
devoted to (loc.) RV. ; 

3.2.2 m. a friend; a lover , husband MBh.; a son-in-law; a kind of deer ; N. of 2 
medicinal plants ; 

3.2.3 (à) f. a mistress , wife MBh. ; the female of an animal; news ; small 
cardamoms ; Arabian jasmine ; spirituous liquor ; N. of a daughter of 
Daksha ; of various metres ; 

3.2.4 n. love , kindness , favour , pleasure MBh. ; 

3.2.5 (am) ind. agreeably , kindly , in a pleasant way ; 

3.5 [BEHR p977] (W R3) 与 ~ 亲近 的 ， 被 ~ 所 爱 的 ， 受 能 爱 的 ， 和 
荡 的 ， 售 人 欣喜 的 ， 愉 快 的 ， 亲密 的 ， 偏 好， 专心 难 ， 更 亲爱 的 ; ( 经 
x) XB up Brno MER > Xn me > RE > 爱 念 ， 
MED’ TR o HK io WA Em BH Heo 
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4.HiqrfS mamsani fii] A 
4. 【词尾 变化 】marmsini 是 marnsa 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 mamsa ° 
42 [MEE p805] 

4.2.1 n. sg. and pl. flesh , meat RV. (also said of the fleshy part or pulp of 
fruit) ; 

4.2.2 m. N. of a mixed caste MBh. (—marisa-vikretr) ; a worm ; time; 

42.3 (1) f. Nardostachys Jatamansi ; = kakkoi , f. ; = mamsa-cchada. 

43 (FERRER poo6] CP. 1E 39.) A BRE ( 急 蟹 及 果实 之 肉 ) RAR ; 
(经 文 ) A> BA? OE) Ae 
5. Beal hastams ca Hii] F 
5.1 (dal EE SEHE Jhastarhs ca He PRET LIE FH hastan ca 所 变化 过 来 ,而 hastain 
是 hasta 的 复数 对 格 ， 所 以 字典 查 hasta ° 
5.2 [ERIEK p1294] 

5.2.1 m. (ifc. f. à , of unknown derivation ) the hand( ifc. = "holding in or by the 
hand ' ; haste kr (as two words) , ‘to take into the hand' , "get 
possession of ' ; haste- kr (asa comp.) , ‘to take by the hand , marry' ; 
Satru-hastam gam , ‘to fall into the hand of the enemy ') RV.; an 
elephant's trunk (ifc. = "holding with the trunk') MBh.; the fore-arm (a 
measure of length from the elbow to the tip of the middle finger , = 24 
Angulas or about 18 inches ) ; the position of the hand (=Aasta-vinyasa) ; 
hand-writing; the 11th (13th) lunar asterism (represented by a hand and 
containing five stars , identified by some with part of the constellation 
Corvus) AV. ; a species of tree; (in prosody) an anapest; quantity , 
abundance , mass (ifc. after words signifying "hair ) ; N. of a guardian of 
the Soma; of a son of Vasudeva BhP. ; of another man ; 

5.2.2 (hasta) f. the hand AV; the Nakshatra Hasta ; 

5.2.3 (am) n.a pair of leather bellows ; 

5.2.4 mfn. born under the Nakshatra Hasta. 

5.3 [EURAIL p486] (I5 39) F> ; SR EE ; ( 经 文 ) 手 ， 
肘 ; (形容 词 ) 拿 在 手中 的 ; ( 经 文 ) > 执 ， 手 持 ， 守 擎 。 
6. TETA padarhs ca Hae] Hl 
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6.1 [4s] EE E ]padars ca 根据 连 音 规则 是 由 padan ca 所 变化 过 来 ,而 padan 
是 pada 的 复数 对 格 ， 所 以 字典 查 pada ° 

6.2 [HM p617] m. (ifc. f. à , rarely 1) the foot (of men and animals) 
RV. ; the foot or leg of an inanimate object , column , pillar AV. MBh.; a 
wheel; a foot as a measure (= 12 Angulas ) ; the foot or root of a tree ; the 
foot or a hill at the frifoot of a mountain MBh.; the bottom MBh.; a ray or 
beam of light (considered as the fiifoot of a heavenly body ) ; a quarter , a 
fourth Part (the fourth of a quadruped being one out of 4) MBh. (pl. the 
4 parts i. e. all things required for (gen.)) ;the quadrant (ofa circle) ; 
a verse or line (as the fourth part of a regular stanza) ; the caesura of a 
verse , the chapter of a book (orig. only of a book or section of a bfibook 
consisting of 4 parts , as the Adhyayas of Panini's grammar) . 

63 [JER p823] ( 阳性 名 词 ) (人 ， 动 物 的 ) RD; ( 5 05) 足 或 脚 ， 
支柱 ; ( 运 水 皮 袋 的 ) 底部 ; 车 输 ;( 树 ) 根 ;( 山 的 ) 突出 部 ; IURE 
的 小 后 ; 光线 ; 光 ;( 经 文 ) 足 ， 脚 。 

7. MATT: yacitah 形容 词 /过 去 被 动 分 词 ”丰满 的 

7.1 [S8] E SEM] yacitah £$ ya-citah 所 和 组成， 其 中 yi £3 ya 的 险 性 。 而 citah 
fà cita 的 复数 主格 形 ， 由 认 ya 的 资料 前 面 已 有 说明 ， 故 字典 查 cita ° 

7.2 [ERIEK p394] 

7.2.1 mfn. piled up , heaped RV. AV.; placed in a line RV.; collected , gained ; 
forming a mass (hair) Buddh. ; covered , inlaid , set with MBh. ; 

7.2.2 n. `a building' see pakvestaka- ; 

7.2.3 (ā) f.a layer , pile of wood , funeral pile MBh. ; a heap , multitude. 

73 [JER p330] 过 去 被 动 分 词 ) (经 文 ) Bio Bi A> > 
所 增长 ; ( 经 文 ) BE MR 

8. TATA paryesamana HAR / Fa] R cita 

[Ste GE] : 也 是 过 样 布施 出 儿女 

(4238) paryeSamana 7^ shi AAE 3c *£ 32027 d PE ^. EIL JE TE SC» 但 亦 未 见 收 於 艾格 混 楚 
字典 ， 据 日 本 学 者 江 岛 串 教 经 对 照 经 文 后 指出 ， 这 个 字 的 意思 应 该 是 「 求 ] 


的 意思 。 请 见 江 和 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》, RR: EASTER? 
1988 Æ HR ° B 617。 
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也 布施 一 些 身 (2$ E69) A 
也 捐 出 了 生长 良好 的 手 和 肢 
(R) RGA LEE ! 
Uti): BAER BAF > RET hie RKE D 
[3 $$ A) : Some, again, give their children and wives; 
others their own flesh; (or) offer, when bidden, 
their hands and feet, striving to gain supreme 
enlightenment. 
[imz] : JRaae o 38 — DHT SC HEAR A EA BE A Bat > 7 
AT ES ENS HE TE AMT a pe E TF] toris A 
故 吧 ? ike Al CERES 。 


【第 十 九 颂 】 
farafd arash fra 
«afe Hara ATA | 
aca TA TAA: 


mated art fg ITTA]? SI 


[SSH] 
Sirarhsi kecinnayanani kecid 
dadanti kecitpravaratmabhavan| 
datva ca danani prasannacittah 


prarthenti jiianam hi tathagatanam||19]|| 


【 句 义 解析 ] 
Siramsi ke-cin nayanani ke-cid 
dadanti ke-cit pravaràtmabhavan| 
datvà ca danani prasanna-cittah 


prarthenti jiianam hi tathagatanam||19|| 
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(RRIA ] 
1. if sirarnsi 名 词 9f 
1.1 (i E SU] sirarnsi 是 siras 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 siras » 
1.2 [ERIE p1072] n. (prob. originally saras = karas ; and connected with 
karanka q.v. ) the head , skull (acc. with dà , ‘to give up one's head i.e. life 
' ; with dhr , or vah , ‘to hold up one's head , be proud' ; with Caus. of vrt 
or with upa-sthà , 'to hold out the head ' ， acknowledge one's self guilty' ; 
instr. with grah , dha , dhr , vi-dhr , bhr , vah , or kr , ‘to hold or carry or 
place on the head , receive deferentially' ; instr. with gam , abhi-gam , 
pra-grah , yà , pra-nam ( nam) , ni-pat , pra-ni-pat , 'to touch with the 
head , bow or fall down before ' ; loc. with kr or ni-dha, ‘to place on one's 
head' ; loc. with stha , 'to be on or stand over a person's head , stand far 
above (gen.])' RV.; the upper end or highest part of anything , top , peak , 
summit , pinnacle , acme MBh.; the forepart or van (of an army) ; the 
beginning (ofa verse) ; (ifc.) the head , leader , chief , foremost , first 
(ofa class) ; N. of the verse apo jyotir apo 'mrtam Baudh.; of a Saman 
(also with indrasya) ; ofa mountain Buddh. 
1.3 [^E pII75] CP PEZ 93) 9H > TELE > IR > Bp > AIT > (EPI 89) 
ARE? FH Be (FRE) 第 一 的 ;( 经 文 ) BH? EE SES IR IR E 9 
2. HRA ke-cin 不 定 词 片 语 有 些 
2.1 【词尾 变化 】ke-cin 根据 连 音 规则 即 ke-cid ° 
2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. TAA nayanani 名 词 ” 有 眼睛 
3.1 [S8 SU] nayanàni 是 nayana 的 复数 对 格 ， 字 典 查 nayana。 
3.2 [BRIER p528] 
3.2.1 m. N. ofa man; (dor7) f. the pupil of the eye ; 
3.2.2 n. leading , directing , managing , conducting ; carrying , bringing ; 
3.2.3 (kalasya) fixing MBh. ; drawing , moving (a man or piece in a game) ; 
3.2.4 ( pl.) prudent , conduct , polity BhP.; ‘the leading organ , the eye (ifc. f. a 
ori) MBh. 
33 (FEWER p774] CP BOE Bs / 33) 带 来 ， 施 行 ， 楚 理 ， 管 理 ， 眼 
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睛 ; (经 文 ) 眼 ， 目 ， 将 导 ， 至 。 
4. TAUAATAT pravaratmabhavan 复合 名 词 ” 最 好 的 身体 
4.1 [KÆ E] pravaratmabhavan 根据 连 音 规则 有 即 pravara-atma-bhavan 的 
4H A * H rH bhavan 是 bhava 的 复数 对 格 ， 所 以 字典 查 
pravara-atma-bhava ° 
42 [ERIEK p690, pravara 】 
4.2.1 mf (à) n. (fr. pra + vara or fr. pra y 2. vr) most excellent , chief , 
principal , best MBh. ; eldest( son) MBh. ; better than( abl.) BhP. ; greater; 
(ifc.) eminent , distinguished by ; 
4.2.2 m. a black variety of Phaseolus Mungo ; N. of a messenger of the gods 
and friend of Indra ; 
4.2.3 (à) f. N. of a river (which falls into the Godavari and is celebrated for the 
sweetness of its water) MBh. ; 
4.2.4 n. aloe wood; a partic. high number Buddh. 
4.5. 【 摩 威 林 英 ,p135, atma- bhava) m. existence of the soul; the self , proper or 
peculiar nature Buddh. ; the body. 
44 (ERE p967, pravara) (H 2:33). 卓越 的 ， 高 贵 的 ， 中 首要 的 ， 最 善 
的 ， 最 优秀 的 ， 最 年 长 的 ( 儿子) ; 比 ~ (从 格 ) 更 好 的 ; (S S n 
最 胶 ， 殊 胶 ， 妙 ， 最 妙 ， 微 妙 ， 第 一 ， 最 第 一 ， 最 上 ， 极 ， 人 每 ， 雄 独 。 
4.5 [A ibt p 196, atma- bhava) ( 阳性 名 词 ) 恒久 存在 的 我 ; 自我 之 存在 ， 
个 性 ， 身体 ; (经 文 ) RO Be Ch Hi AB AAO ( 量 ) 
E ( 命 )， 身 分， 所 依 身 ， 形 ， 身 形 ， 字 体 ， 自 性 ， 我 相 ， 依 内 。 
5. Tears datva ca Waal 付出; SZ HH 
5.1 [ESME] datva £3/ da 的 动 名 词 界 写 ， 故 字典 查 y da。 
5.2 AEA A GR 。 
6. TAA prasanna Aa ES 
6.1 [GRÆSE] Aa BAL o 
6.2. [MEX poo6] 
6.2.1 mfn. clear , bright , pure ( lit. and fig.) MBh. ; distinct , perspicuous MBh. ; 
rue , right , plain , correct , just; placid , tranquil ; soothed , pleased ; 


gracious , kind , kindly disposed towards( with loc. gen. , or acc. aod prati), 
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favourable (as stars) ; gracious , showing favour (as a speech) MBh. ; 
6.2.2 m. N. of a prince Hemac. ; (à) f. propitiating , pleasing; spirituous liquor 
made of rice ; 
6.2.3 -kalpa mfn. almost quiet , tolerably calm; 
6.2.4 -gatr-ta. f. having tranquil limbs (one of the 80 minor marks of a 
Buddha) ; 
6.2.5 -candikà f. N. of a drama ; 
6.2.6 -candra m. N. of a prince ; 
6.2.7 -jala mfn. containing clear water ; 
6.2.8 -tarka mfn. conjecturing right ; 
6.2.9 -tà f. brightness , clearness , purity; clearness of expression , perspicuity; 
complacence , good humour; 
6.2.10 -tva n. clearness , purity MBh. ; 
6.2.11 -pada m. or n. (?) N. of wk. by Dharma-kirti ; 
6.2.12 -praya mfn. rather plain or correct , Mallatim. ; 
6.2.13 -mukha mfn. "placid-countenanced' , looking pleased , smiling W. ; 
6.2.14 -rasa mfn. clear-juiced Kpr. ; 
6.2.15 -raghava n. N. of a drama by Jaya-deva ; 
6.2.16 -verikates$va-mahàümya n. N. of a legend in the Bhavishyottara-Purana ; 
6.2.17 -saila mfn. -jala MBh. ; 
6.2.18 -sannátman mfn. gracious-minded , propitious ; 
6.2.19 -sannera f. pa liquor made of rice. 
63 (Ft FHL po32] ( idea 33) (形容 词 ) (经 文 ) Ho a> PER 
fp HAVE > TER OUR "e | He > CAMS a ims dk 
CEN C > SHA > Kai 
7. MÄTA prarthenti 动词 ”渴望 
7.1 【词尾 变化 】 根 据 学 者 江 岛 惠 教研 究 ，prarthenti £2 pra-Varth 第 三 人 称 
复数 有 关 ， 所 以 字典 查 pra-Varth 。 (239 


(3139) prarthenti 72 {8 F $2 prarthayanti 近似 ， 疑似 转 窟 的 问题 ， 故 被 看 作 是 与 pra-v 
arth A H o ARLE EAFA GARR ERARI) RK: BASH 
版 ，1988 年 出 版 。 页 697。 
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7.2【 摩 威 焚 英 ,p708】( pra-v arth )A. prárthayate( ep. also P. -ti and pr. p. -yāna ), 
to wish or long for , desire (acc.) MBh. ; to ask a person (acc.) for (acc. 
or loc. )or ask anything( acc. ) from( abl. ) MBh. ; to wish to or ask a person 
to( inf. )ib. ; to demand in marriage , woo; to look for , search Bhat2t2. ; to 
have recourse to (acc.) ; to seize or fall upon , attack , assail. 

73 DRE] HEAR o 

8.sITd jüànarn 名 词 ”知识 

8.1 (aa) EE SEHE ]jnanar 根据 回音 规则 是 jiianam 变化 过 来 ,而 jnanam 是 jnana 
的 单数 对 格 ， 所 以 字典 查 jana 。 

82 TERRI CUR SR] 。 

9. T9*TRTGTHT tathagatanam 形容 词 ” 如 来 的 

9.1 【词尾 变化 】tathagatanam 是 tathagata 的 属 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
tathagata ° 

9.2 [ERIE p433] 

9.2.1 mfn. being in such a state or condition , of such a quality or nature MBh. ; 
‘he who comes and goes in the same way (as the Buddhas who preceded 
him) ', Gautama Buddha Buddh; a Buddhist ; 

9.2.2 -koSa-paripdlita f. N. of a Kimnara virgin ; 

9.2.3 -garbha m. N. of a Bodhi-sattva Buddh. ; 

9.2.4 -guna-jndnacintya-visajyavataranirdesa m. ‘direction how to attain to 
the inconceivable subject of the Tatha-gata's qualities and knowledge' 
N. of a Buddh. Sultra ; 

9.2.5 -gukyaka n. "Tathagata-mystery ' N. of a Buddh. work (highly revered 
in Nepall) ; 

9.2.6 -bhadra m. N. of a pupil of Nagarjuna. 

9.3 (FoR p1281] C76 R31) 过 样 的 举止 ， 在 如 此 状态 ， 过 样 的 性 质 或 
本 性 的 ， 如 有 过 样 的 。( Batt % #4] ) 佛陀 ， 佛 教徒 ; ( 经 文 ) 如 来 ， 如 去 ， 
ARER o Paper o Pe ATA S ; 佛 ， EE o 

[SEE]: 有 些 (是 ) 头 ， 有 些 (是 ) 眼睛 ， 

有 些 人 捐 出 了 最 好 的 身体 ， 
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他 们 用 坎 喜 的 心 布施 了 ， 

FS Ye ROAR EAA BS o 
(fF SS]: EEE * SA HS > ES * REA o 
【 英 @ A): Some give their heads, others their eyes, 

others their dear own body, and after cheerfully 


bestowing their gifts they aspire to the knowledge 
of the Tathagatas. 


URRH] : 信和 让 e 


[£811] 
Teer oT TT 
Aar tears Aata 
amaaa FASTA AAI 2 o i 


[SERERE] 
pasyamyaham mafijusirt kahirncit 
sphitani rajyani vivarjayitva| 
antahpuran dvipa tathaiva sarvan 


amatyajfiatim$ca vihaya sarvan||20|| 


【 句 义 解析 ] 
Pasyamy aham Mahjusiri kahirn-cit 
sphitani rajyani vivarjayitva| 
antahpuran dvipa tathaiva sarvan 


amatya-jfiatimhs ca vihaya sarvan||20]| 


【 BERTA] 
1. T4419 pa$yamy 动词 KG 
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1.1 [ESHE ] 根据 回音 规则 pasyamy 是 从 pasyami 变化 过 来 ， 而 pasyami 
jev pas 的 第 一 人 称 单数 形 ， 所 以 字典 查 V pas 。 
1.2 TUB CUR SH 。 
2. feq kahim-cit 片 语 有 多 少 的 ~ 啊 ! 
2.1 [EHE] kahir-cit 根据 过 音 则 是 从 ka-him-cit 变化 过 来 ， 而 ka 与 
cit 前 面 已 经 有 资料 说 明 ， 字 上 典 查 him 。 
2.2 【 摩 威 楚 英 ,p1298 】 ind. an exclamation (interchangeable with hin, see q.v. ) 
2.3 [BEES p 1298, hin) ind. the lowing sound or cry made by a cow seeking 
her calf RV. 
2.4 [FER p491] (BR) — hin» 
2.5 [^t REPE p491,hin] (AR) (+Kr)， 牛 鸣 声 ， 发 出 如 牛 之 声 e 
3. SHAT sphitani 过 去 被 动 分 祠 ” 繁 柴 
3.1 [Æe] sphitàni 是 sphita 的 复数 对 格 形 ， 而 sphita 是 V sphay 的 过 
去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V sphay ° 
3.2 USE E p1270] cl. 1. to grow fat , become bulky , swell , increase , 
expand; to resound, to become fat, to fatten , swell , strengthen , increase , 


augment. 

33 【 焚 汉 藤 典 ,p1191】( 第 一 类 动词 ) RIE BR > HAA > [RUE ^ REB > BK 
Ro BUE ER” 富裕 ( 国 ， 家 等 )， 在 顺境 ， 富 容 ， 让 能 SEN v 
润泽 的 ， 充 满 的 或 富有 的 ， 多 量 的 ， 填 满 的 ; (经 文 ) TE BR > 
oe o BME > Ein > SBE o 

4. rÀ rajyani 形容 词 ”皇家 的 
4.1 (al ESE) rajyani 是 rajya 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 rajya ° 
42 [MEE p875] 
4.2.1 mfn. kingly , princely , royal ; 
4.2.2 n. (also rájya or rájyà ) royalty , kingship , sovereignty , empire (“over' loc. 
or comp. ; `of gen. or comp. ; acc. with kr or Caus. of kr or with upa-as or 
vi-dhà , to exercise government , rule , govern ) AV.; kingdom , country , 


realm (= rástra) . 


43 (FREE plo) CE 33) BRN ESN: (中 性 ) 对 ~ 的 主权 > 
统治 权 ; 王国 ， 领 土 。( 经 文 ) E? WE’ EM? REW BR 
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Ef» Bd» Bk BL ue 
5. Aaea vivarjayitva Hal WE 
5.1 [S3ESHE] vivarjayitva 是 由 vi-varjayitva 构成 ， 也 就 是 vi-y vrj 的 不 
变 格 使 役 动词 之 分 说 形 ， 因 此 字典 查 vi-y vrj ° 
5.2 [ERA t, p988] Caus. -varjayati , to exclude , avoid , shun , abandon , 


leave MBh.; to distribute , give. 

5.33 [RMR H p1475] (4842) UME > HED > HEE i (经 文 ) BE GR BR > 

Wc RRE > FRAME > SEG > BAK ° 
6. Hed: TT antahpuran ii SREB 

6.1 【词尾 变化 antahpuran 是 antahpura 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
antahpura ° 

6.2 [HE p43] n. the king's palace , the female apartments , gynaeceum ; 
those who live in the female apartments ; a queen. 

63 [^d p103] (431) (ASK) >» EW > RUE mre RE’ (> 4 
%) 国王 的 后 妃 ; ( 经 文 ) RB EB BR HE RE BA? 
WEBA AA» 2E o ERR > JG > BRED > REIS © 

7. TATA amatya fA] EE 

7.4. [REHE] RAEE © 

7.2 【 摩 威 栖 英 ,p81】(4) m. (fr. ama) inmate of the same house , belonging to 
the same house or family RV.; `a companion (of a king) ' , minister MBh. 

73 [KER p75] (43) RA o BU KE (经 文 ) E> KE? ME? 
EB BEE’ B? 2A > SE BB > (RENEE 

8. ATT jratinns fii] BURR 

8.1 [ESHE] jäätis ARES BLE Eh jiiatin 变化 过 来 ， 而 jaatm 则 是 
jnati 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 jati 。 

8.2 [MERRIE p425] m. ‘intimately acquainted’, a near relation ("paternal 
relation’) , kinsman RV. 

83 [FERR HI p539] (Bath) FERE : 亲戚 ; ( 经 文 ) Bl > BU > BUB > BURL > 
BUR > ZGUBL > ABR > A BIK: 新 里 ; 恩爱 。 

9. AETA vihaya 8/425] HH 
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9.1 [as] FE SEHE] AiE e 
9.2 [ERIE p1003] ind. leaving behind ie. at a distance from (acc.) ; 
disregarding , overlooking , setting aside = more than (acc.) ; in spite of , 
notwithstanding (acc.) ; excepting , with the exception of (acc.) . 
93 [HRR p1424] (HSH) ( 经 文 ) IK SERE 9 
10. Fate sarvan 形容 词 “一切 的 
10.1 [K] EE SE] sarvan 是 sarva 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sarva。 
10.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
【笔者 试 译 】: 文殊 师 利 若 障 ， 我 看 有 多 少 (A) 啊 ! 
放 秦 了 繁荣 的 国家 王位 ， 
th (AT) -WERE HE?’ 
放下 了 一 切 的 王 臣 ， 熏 新 威 ! 
(HAWE): 文殊 师 利 ， 我 见 诸 王 ， 往 蕴 佛 所 ， 癌 无 上 道 。 


【 英 G 本 】: Here and there, O Mafigusri, I behold beings 
who have abandoned their flourishing kingdoms, 
harems, and continents, left all their counsellors and 


kinsmen, 


【 信 姓 研究 】: 信 课 。 和 与 下 一 贷 交 错 翻 详 。 


[BHM] 
EEEEZIÉZIEJERIPEDE 
quf si was NATT 
TIT a MAT 
SRSTTZT aaa AFAI? g N 


[eae ] 
upasarhkramī lokavināyakeşu 
prcchanti dharmarh pravararh sivayal 


kasayavastrani ca pravaranti 
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kesarnsca Smasriinyavatarayantil|l21|| 


【 句 闵 解析 ] 
upasamkramti loka-vinayakesu 
prcchanti dharmarh pravararh sivayal 
kasaya-vastrani ca pravaranti 


kesarhs ca $ma$rüny avatarayantill21|| 


[RERA ] 
1. 399 币 中 upasarnkrami 动词 ”到 另外 一 小 
1.1 (p E SE] upasarnkrami 是 从 upasarh-V kram HGA > cit 4o» 所 以 
字典 查 upasarn-// kram ° 
1.2. [ER SE, p209] -kramati , -kramate , to step or go to the other side (or 
other world) : Caus. -kramayati , to cause to go to the other side. 
13 [^ REB p608] ($533) ( 经 文 ) 往 彼 所 。 
2. AAAF vinayakesu 名 词 ”引导 者 
2.1 [38] EE SE ]vinayakesu 是 vinayaka HY) ALEGRE HZ > P/t LAF HAE vinayaka。 
22 [MEX p972] 

2.2.1 mf (ika) n. taking away , removing; 

2.2.2 m. ‘Remover (of obstacles ) 'N. of Ganesa; a leader , guide MBh.; a Guru 
or spiritual preceptor; a Buddha; N. of Garuda; an obstacle , impediment ; 
= anàátha (?) L. ; N. of various authors; 

2.2.3 pl. a partic. class of demons MBh.; N. of partic. formulas recited over 
weapons; 

2.2.4 (ika) f. the wife of Ganesa or Garuda; 

2.2.5 -caturthi f. the fourth day of the festival in honour of Ganea; ( -thi-vrata n. 
N. of wk.) ; 

2.2.6 -carita n. N. of the 73rd ch. of the Krida-khanda or 2nd part of the 


Ganesa-Purana. ; 


(440) HALLE RRS R CARR ERAR)” RHR: HAP HM > 1988 
年 出 版 。 页 208 ° 
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2.2.7 -dvadasa-nadma-stotra n. N. of wk. x 

2.2.8 -pandita m. N. of a poet; = nanda-pand- Cat. ; 

2.2.9 -purāņa n. -pūjā-vidhi m. N. of wks. ; 

2.2.10 -bhatta m. N. of various authors Cat. ; 

2.3 [KORR p1438] (Br 5 99) HY > PAL: ( 障 三 的 ) 去 除 者 ，( 经 
A) > EM R > AIAG > ERR 9 
3. Jf prechanti 动词 ”过 成 (由 他 人 ) 
3.1 【词尾 变化 】prcchanti 是 V pras 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
v pras ° [HEE (IF CES FUERIS Ri Ast irj» EEESJEREE o 
32 【艾格 混 楚 ,p353 】 
3.2.1 requests, asks, something to be done by another. 
3.2.2 In mg. of Skt, says goodby. 
4. 8 dharmam 名 词 法 
4.1 [és] ESE ]dharmarn 根据 连 音 规则 是 从 dharmam 变化 过 来 ,而 dharmam 
是 dharma 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dharma ° 
4.2 资料 前 面 已 有 。 
5. qd pravara 形容 词 ”卓越 的 ; 优秀 的 
5.1 [G8] ESE )pravararn 根据 连 音 规则 是 从 pravaram 缕 化 过 来 ,而 pravaram 
是 pravara 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pravara ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. TAAT sivaya BAR BUY 
6.1 【词尾 变化 】sivaya 是 Siva 的 坑 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 Siva ° 
6.2 [MEE p1074) 

6.2.1 mf (à) n. (fr. / $i, ‘in whom all things lie’ ; perhaps connected with svi) 
auspicious , propitious , gracious , favourable , benign , kind , benevolent , 
friendly , dear (am ind. kindly , tenderly ) RV. ; happy , fortunate BhP. ; 

6.2.2 m. happiness , welfare (cf. n.) ; liberation , final emancipation; `The 
Auspicious one 'N. of the disintegrating or destroying and reproducing 
deity (who constitutes the third god of the Hindu Trimürti or Triad , the 


other two being Brahma " the creator' and Vishnu ‘the preserver' ; in the 
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Veda the only N. of the destroying deity wss Rudra "the terrible god' , but 
in later times it became usual to give that god the euphemistic N. Siva ` 
the auspicious' , and to assign him the office of creation and reproduction 
as well as dissolution ; in fact the preferential worship of Siva as 
developed in the Puranas and Epic poems led to his being identified with 
the Supreme Being by his exclusive worshippers (called Saivas) ; in 
his character of destroyer he is sometimes called Kala ` black' , and is 
then also identified with Time ' , although his active destroying function 
is then oftener assigned to his wife under her name Kali , whose 
formidable character makes her a general object of propitiation by 
sacrifices ; as presiding over reproduction consequent on destruction 
Siva's symbol is the Linga or Phallus , under which form he is 
worshipped all over India at the present day ; again one of his 
representations is as Ardha-nari , ‘half-female' , the other half being male 
to symbolize the unity of the generative principle; he has three eyes , one 
of which is in his forehead , and which are thought to denote his view of 
the three divisions of time , past , present , and future , while a moon's 
crescent , above the central eye , marks the measure of time by months , 
a serpent round his neck the measure by years , and a second necklace of 
skulls with other serpents about his person , the perpetual revolution of 
ages , and the successive extinction and generation of the races of 
mankind: his hair is thickly matted together , and gathered above his 
forehead into a coil ; on the top of it he bears the Ganges , the rush of 
which in its descent from heaven he intercepted by his head that the earth 
might not be crushed by the weight of the falling stream ; his throat is 
dark-blue from the stain of the deadly poison which would have 
destroyed the world had it not been swallowed by him on its production 
at the churning of the ocean by the gods for the nectar of immortality ; he 
holds a fri-süla , or three-pronged trident (also called Pinaka] in his 
hand to denote , as some think , his combination of the three attributes of 


Creator , Destroyer , and Regenerator ; he also carries a kind of drum , 
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shaped like an hour-glass , called Damaru: his attendants or servants are 
called Pramatha; they are regarded as demons or supernatural beings of 
different kinds , and form various hosts or troops called Ganas ; his wife 
Durga is the chief object of worship with the Saktas and Tantrikas , and 
in this connection he is fond of dancing and wine-drinking; he is also 
worshipped as a great ascetic and is said to have scorched the god of love 

(Kama-deva) to ashes by a glance from his central eye , that deity 
having attempted to inflame him with passion for Palrvatil whilst he 
was engaged in severe penance ; in the exercise of his function of 
Universal Destroyer he is fabled to have burnt up the Universe and all 
the gods , including Brahmal and Vishnu , by a similar scorching glance , 
and to have rubbed the resulting ashes upon his body , whence the use of 
ashes in his worship , while the use of the Rudra7ksha berries originated , 
it is said , from the legend that Siva , on his way to destroy the three 
cities , called Tri-pura , let fall some tears of rage which became 
converted into these beads: his residence or heaven is Kailalsa , one of 
the loftiest northern peaks of the Hima7laya ; he has strictly no 
incarnations like those of Vishnu , though Vira-bhadra and the eight 
Bhairavas and Khando-ba are sometimes regarded as forms of him ; he 
is especially worshipped at Benares and has even more names than 
Vishn2u , one thousand and eight being specified in the 69th chapter of 
the Siva-Purana and in the 17th chapter of the Anusasana-parvan of the 
Maha-bharata , some of the most common being Maha-deva , Sambhu , 
Samkara , Ia , I$vara , MaheSvara , Hara ; his sons are Ganesa and 
Karttikeya) MBh. ; a kind of second Siva (with Saivas) , a person who 
has attained a partic. stage of perfection or emancipation MBh. ; any god ; 
a euphemistic N. of a jackal; sacred writings ; (in astron.) N. of the sixth 
month ; a post for cows (to which they are tied or for them to rub 
against ) ; bdellium ; the fragrant bark of Feronia Elephantum ; Marsilia 
Dentata ; a kind of thorn-apple or = pundarika (the tree) ; quicksilver; a 


partic. auspicious constellation ; a demon who inflicts diseases ; 
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6.2.3 = Sukra m. kala m. vasu m. ; the swift antelope L. ; rum , spirit distilled 
from molasses; buttermilk ; a ruby ; a peg ; time ; N. of a son of 
Medhatithi ; of a son of Idhma-jihva BhP. ; of a prince and various 
authors (also with diksita , bhatta , pandita , yajvan , süri) ; of a 
fraudulent person ; (du.) the god Siva and his wife; 

6.2.4 pl. N. of a class of gods in the third Manvantara ; of a class of Brahmans 
who have attained a partic. degree of perfection like that of Siva MBh. ; 

6.2.5 (à) f. Siva's wife (also sivi) ; 

6.2.6 (am) n. welfare , prosperity , bliss RV. ; final emancipation ; water ; 
rock-salt ; sea-salt ; a kind of borax ; iron ; myrobolan ; Tabernaemontana 
Coronaria ; sandal ; N. of a Puraln2a (=siva-purdna or śaiva ) ; of the house 
in which the Pandavas were to be burnt; of a Varsha in Plaksha-dvipa and 
in Jambu-dvipa. 

63 [MERR p1180] C 2:5) 新 切 的 ， 好 意 的 ， 仁 慈 的 ， 恰 快 的 ， 吉 祥 
的 ， 繁 荣 的 ， 幸 福 的 (经 文 ) F8 o BS > 寂静 > B (Pr TEE > 
SR HES» LEB > W > Hie > TERE > TIRE o 
7. PIM kasaya 名 词 ”脸颊 
7.1 (GRIEESEE] kasaya 是 kasa 的 篇 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 kasa 
7.2 【 摩 威 楚 英 ,p281 】see kapola-k-. 
7.3 [EE X p251, kapola] 

7.3.1 m. (ifc. f. à) , the cheek (of men or elephants) ; 

7.3.2 (as) m. pl. N. of a school belonging to the white Yajur-veda ; 

7.3.3 (1) f. the fore-part of the knee , knee-cap or pan. 

74 [MAE p578] (t) ia , pac, ° 
7.5 (AEG EUR p566, kapola] ( Rs (经 文 ) NE BA > WB 
8. FATT vastrani 名 词 ”衣服 
8.1 [ESHE] vastrani 是 vastra 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 vastra 。 
8.2 [HE EX p932] 

8.2.1 n. (or m. g. ardharcádi) cloth , clothes , garment , raiment , dress , cover 
RV.; 

8.2.2 (a) f£. N. ofa river ; 
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8.2.3 n. a leaf of the cinnamon tree. 
83 (AREER p1399) CP HE 9) 服装 ， 衣 服 ; 布 ; (经 文 ) KKR? 
XU) EA > Ti > MARR > Be 
9. maa pravaranti Jäi Aas 穿戴 
9.1 [38] EE] pravaranti 是 pra-/ vr 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 
查 prà-/ vr ° 
92 [ERA p709] (prā prob. for pra ; cf apa-vr} ) to cover , veil , conceal 
AV.; to put on , dress one's self in (acc. , rarely instr.) MBh. ; to fill MBh. 
9.3 [JER p471] ($31) A > BB > BM (衣服 ) E E (工具 
格 ) ;( 经 文 ) Re Be 
10. FMI kesarhs ca Yai] FASE 
10.1 [49] FÉ SHE] kesarns ca Bi A 是 从 kesan ca 变化 过 来 ， 而 kesan 
是 从 kesa 的 对 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 kesa 。 
10.2. [FEE 36, p310] 
10.2.1 m. (v Kli$) the hair of the head AV. VS.; the mane (of a horse or lion) 
MBh.; a kind of perfume ( Arivera) ; N. of a mineral; N. of Varuna; of 
Vishnu ; of a Daitya ; of a locality Romakas. ; 
10.2.2 (pl.) the tail (ofthe Bos grunniens) . (v. 1. vala) ; 
10.2.3 (7) f. a lock of hair on the crown of the head; the Indigo plant; 
Carpopogon podus another plant (bhüta-kesi) ; N. of Durga. 
10.3 [HER p588] ( 阳性 名 词 ) SE» FE ; (经 文 ) E SE SEE > GAR ， 
MARO VEE > MISE > E> DAES > ERE 
11. I" $masrüny Ži] BAG 
11.1 [KEME ]ámasrüny 根据 连 音 规则 是 从 smasrini 变化 过 来 ,Smasrimi 
是 smasru 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 smasru ° 
11.2 USE ES p 1094) n. (of unknown derivation , but cf śman ) ; the beard , 
(esp.) moustache , the hairs of the beard (pl.) RV. 
11.3. [JER p1184] (431) RASA > WE LINEA ; (OH XO) HES (经 
) Bü éS 
12. aara a avatarayanti 动词 ” 自 一 下 来 
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12.1 【词尾 变化 】 avatarayanti 是 ava-/ tr 的 使 役 动 词 现 在 式 第 三 人 称 复 数 
形变 化 ， 所 以 字典 查 ava-/ tr $ 
122. [BE EX, p99] 

12.2.1 cl. 1. -tarati (perf. -tatàra , 3. pl. -teruh ; Inf. -taritum or -tartum ; 

12.2.2 ind. p. -tirya) to descend into (loc. or acc.) , alight from , alight (abl. ) ; 
to descend (as a deity ) in becoming incarnate MBh. ; to betake one's self 
to ( acc.) , arrive at MBh. ; to make one's appearance , arrive; to be in the 
right place , to fit; to undertake. 

12.2.3 cl. 6. ( Imper. 2. sg. -tira ; impf. -atirat , 2. sg. -atiras , 2. du. -atiratam ; 
aor. 2. sg. -füris) to overcome , overpower RV. AV. 

12.2.4 cl. 4. (p. fem. -tiyati) to sink AV. 

12.2.5 Caus. -tarayati (ind. p. -tarya) to make or let one descend , bring or 
fetch down (acc. or loc.) from (abl.) MBh.; to take down , take off , 
remove , turn away from ; ‘to set a-going , render current' see ava-tarita 
below ; to descend (?) AV. 

12.3 [itd p1293] ($5248) 下 至 一 (对 格 ， 位 格 ) : 自 一 (从 格 ) 下 来 ; 
降临 (地 上 )， 化 现 ， 显 现 ， 示 现 自己 ， 越 过 ， 人 恢复 (疾病 ); 前 往 ， 
Ebo IRE ; 在 正当 的 地 点 ， 适 应 ; 克服 ; (经 文 ) 下 ， 下 来 ， 人， 能 
Ao RA + BA TEA > Bl] > EGE > DEE > BOUT > HE > Bo Al > 
DE > TRAE e 
(EHats): 他 们 到 世人 答 的 地 方 ， 
(AT) ( 修 ) 88 ( 佛 ) 法 上 很 好 的 境地 ， 
穿著 的 (SK) 衣服 ( 换 ) 下 来 ， 
脸 科 上 的 明 双 和 头 竖 也 都 〈 判 ) 下 来 。 


[fF ZR] : BEER E > ELE Ze > BPR ESS > MAAR ° 


[3k % 本 】: And betaken themselves to the guides of the 
world to ask for the most excellent law, for the sake 
of bliss; they put on reddish-yellow robes, and shave 


hair and beard. 


[faa WEAE]: feat » Sl EASE 。 
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【第 廿 二 颂 】 
«ifzrg weurerg TT 
Aa a: wars afe 


areara AATA 


saeara A FAT? 9 UI 


[Wie] 
kamscicca pasyamyahu bodhisattvan 
bhiksü samanah pavane vasanti| 
$ünyanyaranyani nisevamanan 


uddesasvadhyayaratamsca karhscit||22|| 


【 句 义 解析 】 
karhs-cic ca pasyamy ahu bodhisattvan 
bhiksü samanah pavane vasanti| 
śūnyāny aranyani nisevamanan 


uddesa-svadhyaya-ratams ca kam$-cit||22|| 


【 人群 营 研究 】 
1. PIAA karns-cic ca 形容 词 ” 有些 
1.1 【词尾 变化 】karns-cic ca 根据 回音 规则 ， 是 从 kan-cit ca 变化 过 来 ， 而 
kan 是 ka 的 复数 对 格 形 ，cit £3 cid 的 主格 。 所 以 字典 查 ka-cid 。 
1.2 TUB CUR RH 。 
2. Ig ahu 代名词 我 
2.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
2.2 [EE pI25] mfn. only in paro-'hu q.v. 
23 (RMR ps1] (XE 33) (俗语 ) =aham : (BX) SR» Be 
3. AAAI bodhisattvan 名 词 ”车 随 们 
3.1 【词尾 变化 bodhisattvan 是 bodhisattva 的 复数 对 格 形 ， 字 典 查 
bodhisattva ° 
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3.2 ARAM Aa 。 

4. THTdT: samanah 形容 词 ” 同样 地 
4.1 【词尾 变化 】samanah 是 samana 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 samana 。 
4.2 [SEE pl160] 

4.2.1 mf(7, or ā)n.( connected with 1. and 2. sama ; in RV. )RV.; alike , similar , 
equal (in size, age , rank , sense or meaning &c.) , equal or like to ( with 
instr. gen. , or comp.) ; having the same place or organ of utterance , 
honogeneous (as a sound or letter) ; holding the middle between two 
extremes , middling moderate BhP. ; common , general , universal all RV. 
BhP. ; whole (as a number opp to `a fraction ') ; being (sat , after an 
adj.) ; virtuous , good ; -varna-bhid ; 

4.2.2 (am) ind. like , equally with (instr.) ; 

4.2.3 m.an equal. friend BhP. ; 

4.2.4 (1) f. a kind of metre ; 

4.2.5 (prob.) n. N. of wk.. 

43 [^g p1075] CE 3-59.) 完全 相同 的 ， 同 一 的 ， 与 一 〈 具 格 ) 同类 
的 货 相等 的 ; 同 种 的 (文字 ); 共通 的 ， 千 合 的 全 部 的 。 同 样 地 > 一 
ERI] (Ex) [e] » Se > Ml > PR > 平等， 同类， 同一， 相似， 等 闵 。 
5. AÌ pavane 名 词 风 ; 清 兆 的 
5.1 [Æt] pavane 是 pavana 的 於 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 pavana ° 
5.2 [EAK p610] 

5.2.1 m. `purifier ' , wind or the god of wind , breeze , air MBh. ; vital air , 
breath; the regent of the Naksatra Svati and the north-west region; N. of 
the number 5( from the 5 vital airs); a householders sacred fire; a species 
of grass ; N. of a son of Manu Uttama BhP. ; of a mountain; of a country 
in Bharata-kshetra; 

5.2.2 (7) f. a broom ; the wild citron-tree (v.l. pacani) ; N. ofa river ; 

5.2.3 n. or m. purification , winnowing of corn ; a potter's kiln; 

5.2.4 n. an instrument for purifying grain, sieve , strainer AV. ; blowing ; 
water ; 


5.2.5 mfn. clean , pure. 
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53 (RRR pss4] (HS 39) (AREA ARA) 风 ， 微 风 ， 空 氛 ， 风 
fll > AES > > 家庭 的 (至) 火 ; (经 文 ) 风 ; (中 性 ) 兆 化 用 的 器 具 
BEST BT HORN BOIS 

6. Fated vasanti Hai] CECE 

6.1. 【词尾 变化 】vasanti 是 V vas 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 y 
vas ° 

62 [ERIEK p932] 

6.2.1 cl. 1 to dwell , live , stop (at a place) , stay (esp. `overnight' , with or 
without ratrim or rátris) RV. ; to remain , abide with or in (with loc. of 
pers. ; loc. or acc. of place , esp. with vasam or vasatim) ; to remain or 
keep on or continue in any condition; to have sexual intercourse with 

(loc.) ;to rest upon (loc.) ;to charge or entrust with (instr.) ; 

6.2.2 cl. 10. P. vasayati , to cause to halt or stay ( overnight) , lodge , receive 

hospitably or as a guest MBh.; to cause to have sexual intercourse with 

(loc.) ; to let anything stand overnight; to cause to wait , keep in 
suspense RV. ; to delay , retard; to cause to exist , preserve; to cause to be 
inhabited , populate (a country) ; to put in , place upon (loc.) MBh.; to 
produce, to remain , be in , be engaged in. 

63 [JERR p1395] ( $33) koh > 留宿 ， 休止 ， 停止， 倒流 ， 住 ， 生活 ， 
存在 ， TUS * 停留 在 决定 住处 , STRE > BEDERS > ARENE ETE ; 

(4x) 住 ， 宿 ， 止 住 ， 居 ， 依 住 ， 住 在 。 
7. TATA sünyany 形容 词 ” 空 的 

7.1 [EHME] sünyany 根据 器 音 规则 是 从 Sunyani 变化 过 来 ，$tinyani Hl) 
是 Sinya 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 Sinya。 

7.2 [ERIEK p1085] 

7.2.1 mf (à) n. empty , void (with vajin = `a riderless horse’ ; with raya = 
kingless kingdom') , hollow , barren , desolate , deserted; empty i.e. 
vacant (as a look or stare) , absent , absentminded , having no certain 
object or aim , distracted MBh.; empty i.e. possessing nothing , wholly 
destitute MBh. ; wholly alone or solitary , having no friends or 


companions BhP. ; void of , free from , destitute of (instr. or comp.) , 
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wanting , lacking, non-existent , absent , missing; vain , idle , unreal , 
nonsensical; void of results , ineffectual (a-Siinyam-kr , ‘to effect' , 
accomplish ) ; free from sensitiveness or sensation (said of the skin) , 
insensible; bare , naked; guileless , innocent ib. ; indifferent ib. ; 
7.2.2 (à) f. a hollow reed ; a barren woman ; Cactus Indicus = mali ( for nali) ; 
7.2.3 n. a void , vacuum , empty or deserted place , desert ($iinye , in a lonely 
place) MBh. ; (in phil.) vacuity , nonentity , absolute non-existence (esp. 
with Buddhists) ; N. of Brahma ; (in arithm.) nought , a cypher ; space , 
heaven , atmosphere ; a partic. phenomenon in the sky. ; an earring (see 
next). 
73 [JERR p1235] (Sa) ZEN) > ZEMIN > ELA JETER) > MAEN » ft 
BER CS); 发 呆 的 (注视 ); EDIT > KAL > ERI] » SEE CA 
Me) 的 ， 欠 和 缺 的 ， 多 得 自由 的 ， 不 足 的 ， 没 有 ， 不 存在 ， 空 错 的 ， 空 
FA) > RMB > CPH) ZRI > ORREN (RAA) FIT * S8 E 
虚 ， 中 空 ， 不 存在 ， 非 存在 ， 和 绝对 空 的 ; (经 文 ) E> VERE > 空虚 ， 
429% ^ ZEW > ZEP > ZEAL > Wo o 
8. ava aranyani 形容 词 ” 空 旷野 外 
8.1 [38] SE] aranyáni 是 aranya 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 aranya ° 
8.2 [MERIT p86 】 
8.2.1 n. a foreign or distant land RV. ; a wilderness , desert , forest AV.; 
8.2.2 m. the tree also called Katphala ; N. of a son of the Manu Raivata; of a 
Sadhya; of a teacher (disciple of Prithvidhara) . 
83 [BER 150) ( 中 性 形容 词 ) 3873 > PER > HP > PKs (经 文 ) XRBIE > 
山林 ， 林 野 ， 山 泽 ， 空 野 ,旷野 ; 空闲 ; 采 寂 ， 空 寂 ， 空 林 中 无 人 之 
Wi ^ bes * "ED * EDU ^ ER o 
9. FASTA nisevamanan Waa mei 
9.1 [38 ESME] nisevamanan £3 nisevamana 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
nisevamana ° 
9.2 [Et R, p562] mfn. being or situated or flowing near (as a river) . 
93 [^g] MEU ERE 9 
10. SEM uddesa 形容 词 ” 指 出 ; HR 
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10.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
10.2 [PER p188] 

10.2.1 m. the act of pointing to or at , direction ; ascertainment ; brief statement ; 
exemplification , illustration , explanation ; mentioning a thing by name 
MBh. ; assignment , prescription ; stipulation , bargain MBh. ; quarter , 
spot , region , place ; an object , a motive ; upper region , high situation 
MBh.; (in Nyaya phil. ) enunciation of a topic (that is to be further discussed 
and elucidated) ; 

10.2.2 (ena and at) ind. (ifc.) relative to , aiming at. 

10.3 [^t EHE p1319] ( rte 33) 参照 ; 陈述 ， 解 襄 ， 概 襄 ， 简 单 的 褒 
明 ， 地方， 部 分 ， 场 不 ; (AE XL) BR o NER > GE > MES > Ni o AEE» 
HG mS s 
11. ATTA svadhyaya ZA aa) A Weal 
11.1 [SERRE] RAREN - 
11.2 [EX p1277] 

11.2.1 m. reciting or repeating or rehearsing to one's self , repetition or 
recitation of the Veda in a low voice to one's self; repeating the Veda 
aloud (acc. with caus. of v śru , ‘to cause the Veda to be repeated 
aloud') ; recitation or perusal of any sacred texts ; the Veda ; a day on 
which sacred recitation is resumed after its suspension; N. of wk. ; 

11.2.2 mfn. studying the Veda (-/ama , perhaps w.r. for svadhyáyi-t-) ; 

11.2.3 -dhrk mfn. one who repeats or recites the Veda; 

11.2.4 -brahmana n. N. of ch. in the Taittiriyaranyaka ; 

11.2.5 -vat mfn. ( —dhrk) MBh. ; 

11.2.6 m. a repeater or student of the Veda ; 

11.2.7 -yayarthin m. one who seeks a maintenance for himself during his 
studentship. 

11.3. [ERR HR p1252] (Er PEU 2:54) XS EL CREE) 学 习 ; eng 
Ba RÈ); (3) AM > SER AD mc Mao 
12. TATA ratarhs ca JZE iiL 82: 88873 i] ”执著 
12.1. [a8] EE SEHE] ratàms ca HRT LEID HE ratàn ca 变化 过 来 ， 而 ratan 
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是 rata 的 对 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 rata。 
12.2 [EIE p867] 

12.2.1 mfn. pleased , amused , gratified BhP. ; delighting in , intent upon , fond or 
enamoured of , devoted or attached or addicted or disposed to ( loc. instr. or 
comp.) ; (ifc. ) having sexual intercourse with BhP. ; loved , beloved MW. ; 

12.2.2 (à) f. N. of the mother of Day MBh. ; 

12.2.3 n. pleasure , enjoyment , (esp.) enjoyment of love , sexual union , 
copulation ; the private parts. 

123 [BEER p1020] (383 $5 2-33). HE We AH EHE (4 
Ve / BE) > BRATS ~ > IRDA ; (经 文 ) BE > 可乐， 欣 乐 ， 娱乐 ， 
[S E]: RAAE HPE] ， 
当 了 清 兆 的 比丘 ， 佳 在 一 起 ， 
有 些 则 置身 於 空 茫 荡 的 野外 ， 
喜欢 独自 前 经 ， 宣 霓 佛 法 。 
[FREE]: 或 见 莹 阵 ， 而 作 比 丘 ， 独 处 朵 静 ， 纪 痢 经 典 。 
【 英 @ AS) : I see also many Bodhisattvas like monks, 
living in the forest, 


and others inhabiting the empty 


wilderness, engaged in reciting and reading. 


(SABIE) : (B - 


【第 廿 三 颂 】 

"hif2rg Weurerg steal 
Fiftaeacy ufasrfer efi: 
Aaaa zu suas 

OR arcs SATA Pea 2 3 i 
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[SERERE] 
kamscicca pa$yamyahu bodhisattvan 
girikandaresu pravisanti dhirah| 
vibhavayanto imu buddhajfianam 


paricintayanto hyupalaksayanti||23 || 


【 句 义 解析 ) 
karhs-cic ca pasyamy ahu bodhisattvan 
giri-kandaresu pravisanti dhirah| 
vibhavayanto imu buddha-jfianam 


paricintayanto hy upalaksayanti||23 || 


【 群 荣 研究 】 
l. RIR giri Adal (Lie 
1.1 [aEESME] YA aa EBL - 
12 [ERIEK p355] 
1.2.1 m. (for gari , gairi) a mountain , hill , rock , elevation , rising-ground 
(often connected with parvata , ‘a mountain having many parts ' RV. 
AV.) RV. ; the number ‘eight’ (there being 8 mountains which surround 
mount Meru) ; a cloud; a particular disease of the eyes ; — -guda; a 
peculiar defect in mercury; = gairtyaka; a honorific N. given to one of 
the ten orders of the Das-namil Gosains (founded by ten pupils of 
Samkaracarya ; the word giri is added to the name of each member ; N. 
of a son of Svaphaka; 
1.2.2 f. (=girika) a mouse ; mfn. coming from the mountains RV;venerable ; 
13 (SRE p460] (HSH) (45) Ws E 5 S CX IE En 
ITEMS ° 
2. PAY kandaresu 名 词 ”洞穴 ; 峡谷 
2.1 【词尾 变化 】kandaresu 是 kandara 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kandara ° 
22 [ERIEK p249] 
2.2.1 à, am fn. (as m.) ,( kand, kam , jalena diryate A "great cliff , an artificial 
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or natural cave , glen , defile , valley; 
2.2.2 m. a hook for driving an elephant; 
2.2.3 (à) f. the lute of the Candalas ; N. of a mother in the retinue of Skanda 
MBh. BhP. ; 
2.2.4 (am) n. ginger. 
23 [JEGER p561] 中 性 名 词 ) 洞穴 ; 峡谷 ; 赶 象 用 的 木 杖 ; (30 ) TE ， 
TRE- 
3. AA pravisanti 动词 ”进入 
3.4 【词尾 缕 化 】pravikanti 是 pra-/ vis 的 第 三 人 称 复 数 形 现 在 式 缕 化 ， 所 
以 字典 查 pra-V vis ° 
32 [EA EX, p692] -visati , -te , to entor , go into , resort to (acc. or loc.) RV.; 
to reach , attain; to have sexual intercourse with (acc. , applied to both 
sexes) MBh.; to enter upon , undertake , commence , begin , devote one's 
self to (acc. , rarely loc.) MBh. (with pindim or tarpanam , ‘to accept or 
enjoy an oblation' ) ; to enter into i.e. be absorbed or thrown into the shade by 
(acc. ). ‘to shrink , shrivel’: Caus. -vesayati , -te , to cause or allow to enter , 
bring or lead or introduce to , usher into (acc. or loc.) AV.; to lead home as a 
wife i.e. marry MBh. ; to lay or store up , deposit in , put or throw into (loc. 
or acc.) MBh. ; to enter i.e. commit to paper , write down ; to initiate into 
(acc.) ; to instil into (loc.) = teach , impart; to spend (money ) ; to enter , 
come or be brought into ( acc. ) : -viviksati , to wish to enter into (acc. ) MBh. 
3.33 [KERR p452] (ed) 进入 ; 登 上 ， 估 据 ; 进入 ， 出 场 ， 到 过 ; 
Del ; 著 手 ， 献 身 於 ; 接受 ; 享用 ; (经 文 ) 人 ， 通 入 ， 悟 人， 随 司 人， 
生 ， 住 ， 来 至 ， 得 人 。 
4. ART: dhirah AR] 心意 坚定 的 
4.1 【词尾 变化 】dhirah 是 dhira 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dhira ° 
4.2 [HEB pS17) 
4.2.1 mf (à) n. (J dhr or dha) steady , constant , firm , resolute , brave , 
energetic , courageous , self-possessed , composed , calm , grave ; deep , 
low , dull (as sound) ; gentle , soft; well-conducted , well-bred; 


4.2.2 (am) ind. steadily , firmly; 
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4.2.3 m. the ocean , sea (as an image of constancy? ) ; N. of Bali; of other men; 

4.2.4 f. N. of sev. medic. plants (kakor , ksira-kak-] , maha-jyotismati , meda , 
$veta-vacd) ; an intoxicating beverage; a woman who keeps down all 
expression of resentment or jealousy; N. of a woman; 

4.2.5 n. saffron (not always, esp. in comp. , separable from 1. dhira) . 

43 [^H p3s0] (7% Se) 持续 的 ; 安定 s; TER: 坚固 的 ; 
ERJ: GARAI ; HERRI ; 平静 的 ; RAKI ; 不 动 的 ; 有 重 ( 
固守 ; (经 文 ) 勇 健 ; Fath > 勇力 ， EXIST > DUE © 

5. Aaaa] vibhavayanto Hii] EME 

5.1 [KÆSHME] vibhavayanto IRIRE E LEE vibhavayantah 变化 过 来 ， 
而 vibhavayantah 是 vi-/ bhū 的 使 役 法 之 更 在 主动 分 词 形 ， 所 以 字典 
# vi-/ bhū ° 

5.2 [EIL S, p978 ]-bhavati , to arise , be developed or manifested , expand , 
appear RV. ; to suffice , be adequate or equal to or a match for (dat. or 
acc.) ; to pervade , fill; to be able to or capable of (inf.) ; to exist (in 
a-vibhavat , ‘not existing’) : Caus. -bhavayati , to cause to arise or 
appear , develop , manifest , reveal , show forth , display MBh.; to 
pretend , feign; to divide , separate BhP. ; to perceive distinctly , find 
out , discover , ascertain , know , acknowledge , recognise as( acc.) MBh; 
to regard or consider as , take for (two acc.) ; to suppose , fancy , 
imagine BhP. ; to think , reflect; to suppose anything of or about (loc. ) 
BhP. ; to make clear , establish , prove , decide; to convict , convince: 
Pass. of Caus. -bhavyate , to be considered or regarded as , appear , 
seem (nom.) MBh. 

5.3. [^it po78] ($534) 明白 ， 发 生 ， 出 现 ， 相 比 ; ( 使 役 动词 ) 8 
出 现 ， 明 示 ， 开 示 ， 呈 现 外 观 ， 装 扮 ， 知 贤 ， 发现， 探知 ， 看 出 ， 
BR ^ > VRB > (Pa > HERE ^ 断定 有 罪 ， 使 确信 ; ( 经 文 ) 现 ， 
Kl TA REAT? WET > 2350 Ro Ml > AL > PALA» EIER > EME > 
FAMERS o 

phe qn A 动词 ME 
1 [38EE SU] paricintayanto HR RHETT HIA (E paricintayantah 58L58k > 
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而 paricintayantah 是 pari-/ cint 现在 式 主 动 分 词 的 主格 ， 所 以 字典 查 
pari-V cint ° 

6.2 (ERIE US, p594 ]P. -cintayati( ind. p. -cintya), to think about , meditate on , 
reflect , consider MBh.; to call to mind , remember; to devise , invent. 

63 [FAE p328) ($0534) 考虑 ， 正 当 的 思考 ， 熟 虑 ， 思 考 ， 想 办 法 。 

7. 可 hy Pete 由 於 
7.1 [38] E SME] hy 根据 连 音 规则 是 从 hi 变化 过 来 。 
7.22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 

8. SAFA TA upalaksayanti 动词 看 出 来 

8.1 【词尾 变化 】upalaksayanti 是 upa-V laks 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 
以 字典 查 upa-y laks。 

8.2 (ERIEK, p205] -laksayati , -te , to look at , observe , behold , perceive 
MBh.; to pay attention to , regard MBh. ; to regard or value as MBh.; to 
distinguish , mark ; to distinguish by a secondary or unessential mark ; to 
imply in addition , designate implicitly Saly.: Pass. -laksyate , to be 
observed; to be implied BhP. 

83 (PERE p1330,ups) ( 动词 的 接头 ) CEL > ILE * 22388 ERI > fa 
且 ， 何 沈 ， 朝 向 ， 在 ~ 附近， 在 一 以 下 。 

84 [^tt pe49laks] ($033) WE > Att > FRE WE 9 

(Silas): 我 又 看 到 有 些 菩 障 们 。 
进入 了 山峰 洞穴 竺 ， 心 意 坚定 的 ， 
(打坐 ) 思 惟 佛 道 ， 
FT Sse 。 


(fF SE]: 又 见 营 陆 ， 勇 猛 精进 ， 入 於 深山 ， 思 惟 佛 道 。 


【 英 3€ 本 】: And some Bodhisattvas I see, who, full of 
wisdom (or constancy ) , betake themselves to 
mountain caves, where by cultivating and meditating the 


Buddha-knowledge they arrive at its perception. 


【 信 齐 研究 】: faa 
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[55H Vu] 
SIT BATT AM TAT SAT 


aftartetarcars faepe: 
atta age a aAa 
FAA praem Tar: 9 * li 


(37:19 
utsrjya kamarhsca a$esato'nye 
paribhavitatmana visuddhagocarah| 
abhijfia paficeha ca sparsayitvà 


vasantyaranye sugatasya putrah||24|| 


【 句 义 解析 ] 
utsrjya kamams ca asesato 'nye 
paribhavitatmana visuddha-gocarah| 
abhijfia paficeha ca sparsayitva 


vasanty aranye sugatasya putrah||24|| 


[RRA ] 
1. 377 utsrjya hil MH 
1.1 [38 EE SHE] utsriya BARR EE ut-y srj 变化 过 来 ， citar 所 以 字典 
查 ut-V srj ° 
1.2 [FLEX p182] (ud-V srj), to let loose , let off or go; to set free ; to open 
RV. MBh.; to pour out , emit , send forth MBh.; to sling , throw , cast 
forth or away ; to lay aside MBh. ; to quit , leave , abandon , avoid , 
eschew MBh. ; to discontinue , suspend , cease , leave off; to send away , 
dismiss , discharge MBh. ; to drive out or away; to hand out , deliver , 
grant , give AV. BhP.; to bring forth , produce , create AV., to intend to let 


loose; to intend to leave BhP. 


(#41) 请 见 江 和 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》,， RHR: EACH BR > 1988 
年 出 版 。 页 193。 
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13 (FEWER ER p1201) ($533) 解放 ， 使 徘徊 GER): 打开 CES iE 
DL IEES (ASR) > 发射， 灌注 ， 使 降下 (十 )， 流 (OR) > MEH 
(# ik) > HEME (21h) > BEC) > BEB WU > HH fk (种 
d) YOUR > 使 (BE) DEPO > BRIE > AG > RRS > 仪器 ; 漏 看 ; HOHE» 
ACHE > BIL > EGER > AMS > EP > FBR ^ 使 (CK) A > BOR CS 
XK) Ub > KH Ke MW He 

2. PAAA kamam$ ca Hii] KS 

2.1 [38] EE] kamarns ca AYRE ALA > XE (E kaman ca 变化 过 来 ， 而 
kaman 是 kama 的 对 格 复 数 ， 字 典 查 kama ° 

2.2 [MEO p271] 

2.2.1 m. (fr. / kam ; once kama) , wish , desire , longing, desire for , longing 
after( gen. dat. , or loc.), love , affection , object of desire or of love or of 
pleasure RV. MBh. ; pleasure , enjoyment ; love , especially sexual love 
or sensuality ; Love or Desire personified AV.; N. of the god of love AV. 
MBh.; N. of Agni; of Visnu; of Baladeva; a stake in gambling; a species 
of mango tree (=maha-raja-ciita) ; N. of a metre consisting of four lines 
of two long syllables each ; a kind of bean; a particular form of temple; 
N. of several men ; 

2.2.2(a)f. ‘wish , desire'( only instr. kamayà); N. of a daughter of Prithusravas 
and wife of Ayuta-nayin MBh.; 

2.2.3 (am) n. object of desire; semen virile; N. of a Tilrtha MBh.; 

2.2.4 (am) ind. see s.v. ; 

2.2.5 (ena) ind. out of affection or love for ; 

2.2.6 (áya , ore) ind. according to desire , agreeably to the wishes of , out of 
love for (gen. or dat.) RV. AV. ; 

2.2.7 (at) ind. for one's own pleasure , of one's own free will , of one's own 
accord , willingly , intentionally; 

2.2.8 (kama) mfn. wishing , desiring RV. ; ifc.) desirous of , desiring , having 
a desire or intention. 

2.5 [^UE sss] (Eg. 34) 对 一 (HB S 48 7 38). AOS > BK 
望 ; 爱 , 爱 著 ; 意图 ; V EMW UGEEU CERO SE 爱 ， 爱 神 ; (经 文 ) 
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快乐 。 
3. ANTAS asesato mye HAR] PRIF ; HEA HF 
3.1 [a8] E SE] asesato 'nye 根据 回音 规则 ， 是 从 a$esatah anye 变化 过 来 ， 
而 agesatah 是 agesatas 的 单数 呼 格 ，anye 是 anya 的 复数 主格 。 所 以 字 
典 查 asesatas-anya ° 
3.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. RAAT paribhavitatmana 动词 ”超越 
4.1 【词尾 名 化 】paribhavitatmana 是 从 pari-/ bhū 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 
pari-/ bhū ° 
4.2 [FERAE p598]to be round anything , surround , enclose , contain RV. AV.; 
to go or fly round , accompany , attend to , take care of , guide , govern 
RV. AV. ; to be superior , excel , surpass , subdue , conquer RV.; to pass 
round or over , not heed , slight , despise , insult MBh.; to disgrace MBh. ; 
to disappear , be lost, to spread around , divulge , make known Uttarar. ; 
to surpass , exceed BhP. ; to soak , saturate , sprinkle ; to contain , include 
BhP. ; to conceive , think , consider , know , recognise as (acc.) . 
43 [FERR p278) ($559) 在 周 图 ， 包 含 ， 含 有 ; 包围 ， 陪 件 ; ae ， 
ERE’ BEDS > nu > SCAR > TEAR > 不顾 ， 茂 视 ， 加 以 侮辱 ， 使 感到 屈 
Eo GAG ; (经 文 ) (Xo Wo ARE > NEC HOTS > 起 轻 心 ， 起 轻 想 。 
5. FATE visuddha 形容 词 了 过 去 被 动 分 词 ” 完 全 清 兆 
5.1 【词尾 缕 化 】 没 有 词尾 变化 。 
5.2 【 摩 威 楚 英 ,p991 ) 

5.2.1 mfn. completely cleansed or purified (also in a ritual sense), clean , clear , 
pure (litand fig.) MBh.; free from vice , virtuous , honest MBh.; 
brilliantly white (as teeth) ; thoroughly settled or established or fixed or 
determined or ascertained ib. ; 

5.2.2 (ifc.) one who has gone through or thoroughly completed; cleared i .e. 
exhausted , empty (asa treasury) ; (inalg.) subtracted Gol. ; 

5.2.3 n. a kind of mystical circle in the body ; 


5.2.4 -cáritra m. ‘of virtuous conduct' N. of a Bodhi-sattva SaddhP. ; 
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5.2.5 -1G,f , -tva n. purity ; 

5.2.6 -dhisana mfn. having the mind purified BhP. ; 

5.2.7 -dhira mfn. pure and grave; 

5.2.8 -netra-tà f. having the eyes bright ( one of the minor marks of a Buddha) ; 

5.2.9 -parsni mfn. having the rear or back protected or covered; 

5.2.10 -prakrti mfn. of pure or virtuous disposition ; 

5.2.11 -bhàva, -manas mfn. pure-minded ; 

5.2.12 -mugdha mfn. piipure and innocent; 

5.2.13 -vamsya mfn. of a pfipure or virtuous family; 

5.2.14 -sattva mfn. of a pure character; 

5.2.15 -sattva-pradhàna mfn. chiefly characterized by pure goodness ; 

5.2.16 -sattva-vijnana mfn. of pure character and understanding; 

5.2.17 -simha m. N. of a man Buddh. ; 

5.2.18 svara-nirghosa f. a partic. Dhalran2il Buddh. ; 

5.2.19 -ddhàtman mfn. of a pfipure nature or character MBh.; 

5.2.20 -ddhesvara-tantra n. N. of a Tantra. 

53 (FMR p 1462) (ARMA) 完全 清 兆 或 兆 化 的 ; (经 文 ) iR 
iH > BUFR EB > AQP > HARE > hii > ASR > HERP ° 
6. MATT: gocarah 名 词 ”境界 
6.1 [Æt] gocarah 是 gocara 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 gocara 。 
6.2 [ERIEK p364] 

6.2.1 m. pasture ground for cattle ; range , field for action , abode , 
dwelling-place , district MBh.; the range of the organs of sense , object 
of sense , anything perceptible by the senses , esp. the range of the eye 
MBh. ; the distance of the planets from the Lagna and from each other; 

6.2.2 mf(à)n. being within the range of , attainable for( gen. ) BhP.; perceptible 

(esp. to the eye) MBh.; having (or used in) the meaning of (loc.) ; 

6.2.3 -gata mfn. one who has come within the range of or in connection with 

(gen.) ; 
6.2.4 -tà f. the state of being liable to (in comp.) ; 
6.2.5 -prakarana N. of wk. ; 
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6.2.6 -pida f. inauspicious position of stars within the ecliptic; 

6.2.7 -radhyaya m. = -ra-phala ; 

6.2.8 -rantara-gata mfn. being within the power of (gen.) ; 

6.2.9 -ri-krta mfn. within the range of observation; overcome. 

6.3 [JERR p462] ( Ez E 58] ) 牧牛 场 ， ii Re E] > 领域， 住家 处所， 
辖区 ， 眼 界 ， oet ^ BEZJPIERPISGIS] ; 可 感觉 的 对 象 ; USER > SUIT 
HJ > HRS RAITT ; (经 文 ) 境 ， 境 界 ， 行 境 ， 所 行 境 ， 所 行 之 境 ; 
行 ， 所 行 ， 行 处 ， 所 行 处 ， 所 应 行 ， 近 不， 亲近 不， 和 缘 ，, 麻 。 
7. ANA abhijiia 形容 词 ”神通 
7.1 (al EBA) Ain EME » 
72 [ERIE pe2] 

7.2.1 mf(à)n. knowing , skilful , clever ; understanding , conversant with( gen. 
or ifc.) ; 

7.2.2 (à) f. remembrance , recollection ; supernatural science or faculty of a 
Buddha ( of which five are enumerated , viz. 1. taking any form at will ; 2. 
hearing to any distance ; 3. seeing to any distance ; 4. penetrating men's 
thoughts ; 5. knowing their state and antecedents ) . 

73 [MH pe] (REGS) THE” RAWA * H^ BJEEBR ， 
熟知 ~ (E) Alo Ale Po TAI BE SB > ibo 

8. TAS paficeha 形容 词 ”过 五 个 
8.1 【词尾 变化 】paficeha 根据 连 音 规则 是 由 pafica-iha 所 组 成 ，iha 资料 前 
面 已 有 褒 明 ， 所 以 字典 查 pafica。 
8.2 [EE EX pS75] in comp. for pafican. 
83 [EE EU p578, pañcan] pl. five RV. 
84 [^ti p832] (X39) (形容 词 ) ( 经 文 ) 五 。 
9. TIMAT sparsayitva Hai] HES 
9.1 (ai FESA(E) sparsayitva 是 佛教 的 转 写 黑体 ， 学 者 训 需 是 从 V sprs SHE 
WH > cita) 所 以 字典 查 V sprg。 


(242) 请 见 江 自 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 东 京 : XA UA 1988 
年 出 版 。 页 1127 。 
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9.2 [ERE p1269] cl. 6. (m. c. sparksyati; spraksyati MBh.) , to touch , 
feel with the hand , lay the hand on (acc. or loc.) , graze , stroke RV. ; to 
handle , take hold of MBh.; to touch or sip water , wash or sprinkle 
certain parts of the body with water MBh.; to touch so as to hurt , injure , 
harm ; to perceive or feel by touch ; to touch , come into contact ( lit. ; 
and fig. in astron. sense ) ; to reach or penetrate to MBh. ; to come up to , 
equal ; to act upon , affect; to touch endow or fill with (instr.) RV.; to 
touch i.e. befall , fall to the lot of , come upon, visit , afflict( acc. )MBh. ; 
to touch , take hold of , make one's own , appropriate MBh. ; to attain to , 
obtain , experience , undergo MBh.; to grant , bestow BhP. to be touched 
or seized or affected by MBh. , to cause to touch (two acc.) , bring into 
immediate contact with (loc. or instr.) MBh.; to convey to (loc.) RV. ; 
to fill or cover with( instr. ); to perceive by touch , feel; to offer , present , 
give. MBh.. 

9.3 [JERR IR p1193] ( 动词 ) ffo > HIE ^ EE > FA (水 ) 洗 (身体 部 位 )， 
WO RE ^ 接触 ， 不 愉快 的 影响 ， 伤害 ， 媲 美 ; 对 一 〈 对 格 ) 产生 
作用 ; 影响 ,左右 ， 降 噬 到 ~， 得 手 ， 儿 得， 经 验 ; (经 文 ) AE 
ft BE fi) > FR > sie 

10. TAY vasanty 动词 ”停留 ; 依靠 

10.1 (ial E SE] vasanty 根据 连 音 规则 是 从 vasanti 变化 过 来 ，vasanti 是 人 

vas 现在 式 主动 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 V vas。 

10.2 APMC ARA ° 

11. AF aranye 名 词 山林 ; 荒野 
11.1 [38] EE] aranye 是 aranya 的 於 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 aranya 。 
11.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
12. GTA sugatasya putrah 名 词 ” 佛 子 们 
12.1 [KEHE] sugatasya 是 sugata 的 单数 属 格 形 ， 而 putrah 则 是 putra 
的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sugata-putra 。 
12.2 AAAI A RH 。 


[SR alae): UE TAKS HER > 
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克服 了 (一 切 )， 巡 到 完全 清净 的 境界 ， 
多 得 了 五 种 神通 ， 
(就 是 ) Het ARDET MEI Bb-T- 47] ! 
(£F AREE]: 又 见识 欲 ， 常 不 空 闪 ， 深 修神 定 ， 得 五 神通 。 
【 英 i% 本 】: Others who have renounced all sensual 


desires, by purifying their own self, have cleared their 
sphere and obtained the five transcendent faculties, 


live in the wilderness, as (true) sons of the Sugata. 
【信和 将 研究 】: eid o ARSEENI F— 8). TYREE ] EEEE 
的 。 不 过 按照 佛教 的 说 法 ， 神 通通 常 都 是 由 人 宰 定 得 来 。 所 以 到 是 可 以 算 信 
Ho 


【第 廿 五 颂 】 
Vra: a: Rafa Tf sii: 
Paget sayfa aaa 
arfireqaediz zd siet 
TATA SatS fra nr 9 4 Il 


[ERE] 
padaih samaih sthitviha keci dhirah 
krtāñjalī sammukhi nayakanam| 
abhistavantiha harsarn janitva 


gathasahasrehi jinendrarajam||25|| 


【 句 义 解析 】 
padaih samaih sthitv iha ke-ci dhirah 
krtafijali sammukhi nayakanam| 
abhistavantiha harsam janitva 


gatha-sahasrehi jinendra-rajam||25]| 
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[RRA 】 
1.qTa: padaih $438] Ml 


Lt 


( ial E SHE] padaih 是 pada 的 工具 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 paida。 


1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. HÌ: samaih 形容 词 ”同样 的 


2.1 


【词尾 变化 】samaih 是 sama 的 工具 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 sama 。 


2.2 【 摩 威 林 英 ,p1152】 


2.2.1 mf (a) n. ( prob. originally identical with prec. ) even , smooth , flat , plain , 


level , parallel RV.; same , equal , similar , like , equivalent , like to or 
identical or homogeneous with , like in or with regard to anything; always 
the same , constant , unchanged , fair , impartial towards (loc. or gen.) ib. ; 
even (not " odd ") ,a pair; having the right measure , regular , normal , 
right , straight; equable , neutral , indifferent ; equally distant from 
extremes , ordinary , common , middling MBh. ; just , upright , good , 


straight , honest ib. ; easy , convenient; full , complete , whole , entire ; 


2.2.2 m. peace ; the point of intersection of the horizon and the meridian line; N. 


of partic. zodiacal signs; a kind of straight line placed over a numerical 
figure to mark the process of extracting the square root ib. ; (in music) a 
kind of time; a grass-conflagration ; a Jina ; N. of a son of Dharma ; of a 


son of Dhritarastra MBh. ; of a king of the Nandi-vegas (v.l. Sama) ; 


2.2.3 (à) f.a year see sama ; 


2.2.4 (am) n. level ground , a plain MBh.; equability , equanimity , 


imperturbability MBh. ; likeness , similarity , equality; right measure or 
proportion (ena , ‘exactly , precisely') ; settlement , compensation; good 
circumstances; (in rhet.) a partic. figure , sameness of objects compared 
to one another ; (in geom.) a mean proportional segment (described as a 
fourth proportional to the two perpendiculars and the link or segment , 


and used for solving problems in a trapezium) ; 


2.2.5 = samd f. a year; 


2.2.6 (samam) ind. in like manner , alike , equally , similarly RV. ; together 


with or at the same time with or in accordance with (instr. or comp.) 
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MBh.; just , exactly , precisely BhP. ; honestly , fairly. 
2.3 [^ EP plo68] CU Be) 平坦 的 ， 平 滑 的 ， 水 平 的 ， 平 行 的 ， 类 似 
的 ， 相 似 的 ， 相 等 的 ， 同 等 的 ， 同 样 的 ， 同 一 的 ， 不 缕 的 ; 普通 的 ， 
中 等 的 ; 不 关心 的 ， 中 立 的 ， 善 眼 的 ， 正 确 的 ， 正 直 的 ， 容 易 的 ; (经 
) [el » FR > RA TE > Bo Ho f SE Ml > PS > SEDE Fela] > [a] 
TEF > PRE PUB > EE’ AG PE’ KF > SAM > ASH > fi 
FE > GMI SERERE > (AIG > — RHE o 
3. Racy sthitv 过 去 被 动 分 词 ” 站 著 ; 处 在 
3.1 【词尾 释 化 】sthitv 学 者 认 筷 是 从 sthita REGIA > cat a 所 以 字典 
sthita ° 
3.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. FR: dhirah AGA ”坚固 的 ; 心意 坚定 的 
4.1 [48] EESÉ(E] dhirah 是 dhira 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 dhira。 
4.2 TURIBITE ARH o 
5. PAA krtanjalr WAR] ”合掌 的 
5.1 【词尾 变化 】krtanijali 是 由 krta-afjali 所 组 成 ，krta A RAIA ai] ， 
afijali 是 从 afijali 缕 化 而 来 ， 所 以 字典 查 añjali 。 
5.2 【 摩 威 林 英 ,p11】m. (v afij) , the open hands placed side by side and slightly 


hollowed (as if by a beggar to receive food ; hence when raised to the 


forehead , a mark of supplication) , reverence , salutation , benediction ; a 
libation to the Manes (two hands full of water , udakafijali) VP. ; a measure 


of corn , sufficient to fill both hands when placed side by side , equal to a 


kudava. 
53 [FMR p616, krtanjalt) (7 2-53) 志向 一 (对 格 ) GRIT Cr EHE 5 ( 
X) 合掌 。 


6. ware sammukhi 形容 词 ”在 前 面 的 
6.1 【词尾 变化 】sarnmukhi 是 sarn-mukha 的 险 性 形 ， 而 san 资料 前 面 已 有 
aH] > ALAS HAE mukha ° 


(243) FREGRHSR (OCHUEE E 8 o8 de 2|) o RR: EAT BR > 1988 
年 出 版 。 页 11259 
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6.2 DERIK, p819] 
6.2.1 n. (m. g. ardharcadi ; ifc. à , or 7 ) the mouth , face , countenance RV.; the 
beak of a bird , snout or muzzle of an animal MBh.; a direction , quarter 
(esp. ifc. cf. diri-m-; mfn. turning or turned towards , facing cf. adho-m- 
also am ind. cf. pran-mukham) ; the mouth or spout of a vessel; opening 
aperture , entrance into or egress out of( gen. or comp. )MBh. ; the mouth or 
embouchure ( of a river ) ; the fore part , front , van ( of an army ) MBh. ; the 
upper part , head , top , tip or point of anything MBh.; the nipple (of a 
breast) ; the surface , upper side Aryabh. ; the chief , principal , best (ifc. — 
having any one or anything as chief) MBh.; introduction , commencement , 
beginning MBh.; source , cause , occasion of (gen. or comp.) MBh. ; a 
means (ena ind. by means of) ; (in dram.) the original cause or source of 
the action Dasar.; (in alg. ) the first term or initial quantity of a progression ; 
(in geom. ) the side opposite to the base , the summit; the Veda ; rock salt ; 
copper ; 
6.2.2 m. Artocarpus Locuchs. 

6.3 [^t BEP p1101, sarn-mukha) (76 2:33 ) ( 属 格 ) 面 对 的 或 相向 
的 ,对 一 (位 格 ) BRAY ; (经 文 ) 前 ， 现 前 ; 现 见 ， 现 在 前 。( 副词 ) 
朝 一 的 方向 ， 朝 ; 脸 ， 朝 正面 ; 在 前 面 。 

7. TAPAT nayakanam 4a] fill 
7.1 【词尾 变化 】nayakanam 是 nayaka 的 属 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 nayaka ° 
7.2 TUI CUR GHI] 

8. srfireqaredtz abhistavantiha hia MHA 

8.1. [EE SEE] abhistavantiha APRESS EAE TE abhi-stavanti-iha 变化 过 
来 ， 而 abhi-stavanti 也 就 是 abhi-V stu 的 现在 式 主 动 第 三 人 称 复 数 形 ， 
而 abhi 前 面 已 有 资料 ， 故 字典 查 V stu ° 

8.2 [ERIE p1259,/ stu]cl. 2., to praise , laud , eulogize , extol , celebrate in 
song or hymns (in ritual , ‘to chant’ , with loc. of the text from which the 
Saman comes) RV, to praise , celebrate ; to cause to praise or celebrate 
BhP., to wish to celebrate. 


8.3 [JEA H p1216, abhi-/ stu] ($5334) MH > Mais (经 文 ) > dte 
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9. af harsam BAG] SEHI: HY 
9.1 (ar) FERE] harsam 根据 回音 规则 ， 是 从 harsam 变化 过 来 ，harsam HI 
是 harsa 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 harsa 。 
9.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
10. 可 fear janitva fid] APG 
10.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
10.2 [ERIEK p411, janitva] 
10.2.1 mfn. = -tavya RV. ; 
10.2.2 m. father; m. du. parents i ; 
10.2.3 (à) f. mother. 
10.3. [4 HEINE, p523] (IRE #1) RE* BERL 0 
11. Agate sahasrehi 形容 词 ” 如 此 千 的 
11.1 [a8] EE S (E ] sahasrehi 根据 连 音 规 则 篇 sahasra-ihi， 所 以 字典 查 
sahasra-ihi ° 
11.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
12: FITA jinendra al ”佛陀 ; uem 
12.1 【说 尾 变 化 】 没 有 齐 尾 变化 。 
12.2 [BEES p421] 
12.2.1 m. a Buddha; a Jain saint; N. of a grammarian( also called -dra-buddhi ), 
author of a treatise called Nyasa ; 
12.2.2 -caritra n. N. of wk. by Amara-candra (also called Padmananda- 
mahakavya ) ; -buddhi see before. 
12.3 【图 江 藤 典 ,p533】( 阳性 名 词 ) GABA (Jina) LE > HPE (Buddha) ; 
(4X) fh > ER e 
(HAM) : 也 有 过 些 心意 坚定 的 ( 行者) 站 在 平地 的 > 
他 们 合掌 站 在 导师 前 面 ， 
St A AEE UBER ， 
DF aa MERLE ( 即 佛陀 ) ! 


(H+ RSS]: LE > GE ^ LT Bie? RET ° 
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【 英 8€ 本 】: Some are standing firm, the feet put together 
and the hands joined in token of of respect towards the 
learders, and are praising joyfully the king of the 


leading Ginas in thousands of stanzas. 


(fiie EAE] : fiiit ° 


[517558] 
可 从 qrq area faemearer 


eat att aft YNTTRTTTI 
qafa at faai 
qa FT THAT aR 


(eee ] 
smrtimanta dāntāśca visaradasca 
sūkşmām carim keci prajanamanah| 
prechanti dharmam dvipadottamanam 


Srutva ca te dharmadhara bhavanti||26|| 


【 句 义 解析 ] 
smrtimanta dantas ca visaradas ca 
süksmam carim ke-ci prajanamanah| 
prechanti dharmam dvi-padottamanam 


Srutva ca te dharma-dhara bhavanti|[26|| 


[RERA 】 
1. 可 从 HT smrtimanta 形容 词 ” 正 念 
1.1 [EHE] smrtimanta 根据 学 者 的 看 法 应 志 smrtimat 变化 而 来 )， 所 
以 字典 查 smrtimat 。 
1.2 [ERA EX p1272] mfn. having recollection or full consciousness MBh.; 


having a good memory MBh.; remembering a former life; prudent 


$ 
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discreet; versed in tradition or law; anything which causes recollection. 

1.3 【 禁 汉 余 典 ,p1185】( 形容 词 ) 有 记 局 的 ;有 (充分 ) XXII CE RUE 
AY ; 精通 法 律 的 ; ( 经 文 ) 正念 ， 具 念 ， 有 念 ， 强 识 ， 得 本 心 ， 得 正 
念 ， 具 念力 ， 有 念力 ， HEER” —Hop EARE > REE o 

2. Seat dantas ca 形容 词 ” 调 伏 

2.1 [38] E SE] dantas ca 根据 连 音 规则 是 从 dantah ca 变化 过 来 ， 而 dantah 
则 是 danta 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 danta ° 

2.2 DERK, p475] 

2.2.1 mfn. (y dam) tamed , broken in , restrained , subdued ; mild , patient 
MBh.; liberal ; 

2.2.2 m. a tamed ox or steer; a donor , giver; Ficus Indica or = damanaka; N. 
of a son of Bhima; of a bull; 

2.2.3 pl. of a school of the AV. ; 

2.2.4 (à) f. of an Apsaras MBh. 

23 [^ti p348] (382-3 $5239.) (形容 词 ) WRA (经 文 ) A> 
所 调 ， 调 伏 ， 善 调 ， 调 顺 dude Uk SR 降伏 ， e 
3. fd9TIX«TZI visaradas ca J^ rà] BRAI 
3.4 [8E SE] visaradas ca [RIA TEETH QE visaradah ca SHAK > M 
visaradah 则 是 visarada 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 visarada ° 
3.2 [EAER p952] 

3.2.1 mf (à) n. experienced , skilled or proficient in , conversant with MBh.; 
learned , wise ; clever (as a speech) BhP. ; of a clear or serene mind; 
famous , celebrated ; beautifully autumnal; lacking the gift of speech ib. ; 
bold , impudent ib. ; = srestha. 

3.2.2 m. Mimusops Elengi Kir.; N. of an author and of another person ; 

3.2.3 (à) f.a kind of Alhagi ; 

3.2.4 -di-man m. skill , proficiency , conversancy. 

33 [ARERR 1456) 6 Be) 对 一 有 经 验 的 ; ARIA > HEADY SR AY ; 
S ( 言词 ) 的 ; 秋天 的 ; 无 辨 才 的 ; 大 脆 的 ， 不 客气 的 ; (经 文 ) WE 
Bo > MEI > TEATS > MEA OR > MEARE > EMRE > H RA 

4. FLAT süksmam 形容 词 ”细微 的 
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4.1 [RESME ]süksmarn 根据 连 音 规则 是 从 siksmam STORIA fll süksmam 
是 süksma 的 对 格 单数 形 ， 但 siksma 是 süksma 的 了 性 形 ， 所 以 字典 
ft süksma ° 

42 【 摩 威 林 英 ,p1240】 

4.2.1 mf(a)n. (prob. connected with sici) minute , small , fine , thin , narrow , 
short , feeble , trifling , insignificant , unimportant (with artha m. `a 
trifling matter’) MBh.; acute , subtle , keen (understanding or mental 
operation ; am ind.) ; nice , exact , precise; subtle , atomic , intangible 
MBh. ; 

4.2.2 m. a partic. figure of rhetoric ( the subtle expression of an intended act '); 

(with Saivas) one who has attained a certain grade of emancipation; a 
mystical N. of the sound 7; N. of Siva MBh. ; of a Danava; 

4.2.3 m. or n. an atom , intangible matter Samkhyak. MBh.; the subtle 
all-pervading spirit , Supreme Soul ; the Kataka or clearing-nut plant L. ; 
— krtaka , or kaitava ; 

4.2.4 ( à) f. sand; small cardamoms; N. of two plants (= yüthikà or karunī) ; of 
one of the 9 Saktis of Visnu; 

4.2.5 (am) n. the cavity or socket of a tooth Visn. ; woven silk ; marrow; the 
Vedanta maga 

43 [FERR p1230] (HÈ) 微妙 的 ， WAR > 7] P] > RERI > AR ; 
GI] > IRRE > pene , cda e$) : RAIA > RAY ; 充 
ERY > ERER > TEEDLEEPSII] > JECT-R ; (经 文 ) MIL DE > (AURI. > 0300 ， 
AUK > B > Ex Ree RC a ond ce 

S. aÑ carin AG ATT 

5.1. [KESHE] carirn 根据 连 音 规 则 是 和 从 carim 变化 过 来 ， 而 carim 是 cari 
的 对 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 cari 。 

5.2. 【 摩 威 林 英 ,p389】m. an animal ; N. of a man. 

5.3 [AHE Ep225 ] (T chiefly or wholly m. c.) , f. (not recorded in MIndic:= 
Skt. carya, Pali cariya, both also in BHS, see s.vv.) course of conduct, 
regular system of action( esp. religious ); particularly with reference to the 


programmatic course of a Bodhisattva, leading to enlightenment; (on its 
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four aspects, or stages see s. v. carya;) these forms chiefly, but not 
exclusively, in verse; see also cari, carika; in prose the usual expression is 
( Bodhisattva-) caryà, e. g. SP 7.1;) 
5.4 [ABEL p315] (FES 339) (( 482) =carya] : (4 X.) 行 ， 所 行 。 
6. TsITTHTAT: prajanamanah 形容 词 了 知 (佛法 ) 的 目的 

6.1 [ó8] ES E] prajanamanah 是 prajana-mana 的 复数 对 格 形 ， 但 mana 资 
料 前 面 已 有 褒 明 ， 字 典 查 prajana ° 

62 ERRER] EIA ERENER o 

6.3【 艾 格 混 栖 ,p357】(from prajana = Skt. prajanant, knowing )in dharma —tayai, 

(for) state of knowing (the dharma) . 
6.4 ee ] (YB) (俗语 ) =prajanat ^ HES A] (Jha) > ( 经 
) 知 ， 了 知 。 
T — prechanti 形容 词 ” 到 过 

7.1 [48] EESE] prechanti FV pras 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 主动 形 ， 所 以 字 
典 查 V pras 。 

7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

8. fama Tauri dvi- -padottamanam 名 词 Wie fS 

8.1 epi qnd hein ai 根据 连 音 规则 ， 是 dvipadottama 的 复数 
属 格 形 ， 不 过 dvipadottama 根据 连 音 规则 ， 是 从 dvi-pada-uttama 所 和 组 
成 ， 所 Helis dvi-pada-uttama ° 

8.2 [EE t p504, dvi] du. two (nom. dvau see dva) . 

83 【 摩 威 林 英 ,p583, pada) n. (rarely m.) a step , pace , stride ; a footstep , trace , 
vestige , mark , the foot itself. RV. (padena , on foot ; pade pade , at every 
step , everywhere , on every occasion ; trini padani visnoh , the three steps 
or footprints of Visnu, also N. of a constellation or according to some ‘the 


space between the eyebrows ' ; sg. visnoh padam N. of a locality ; 
padam-da , padat padam-gam or cal , to make a step move on ; padam-kr , 
with loc. to set foot in or on , to enter ; with mürdhni , to set the foot upon 
the head of (gen.] i.e. overcome ; with citte or hrdaye , to take possession 
of any one's heart or mind ; with loc. or prati , to have dealings with padam 


ni-dhà with loc. , to set foot in = to make impression upon ; with padavyam , 
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to set the foot on a person's (gen. or ibe.) track , to emulate or equal ; 
padam ni-bandh with loc. , to enter or engage in) ; a sign , token , 
characteristic MBh.; a footing , standpoint ; position rank station , site , 
abode , home RV.; a business affair , matter , object or cause of (gen. or 
comp. ) ; a pretext ; a part , portion , division; a square on a chess-board; a 
plot of ground; the foot as a measure of length; a ray of light (m. L.) ; a 
portion of a verse , quarter or line of a stanza RV. ; a word or an inflected 
word or the stem of a noun in the middle cases and before some Taddhitas ; 
any one in a set of numbers the sum of which is required ; a period in an 
arithmetical progression; a square root; a quadrant ; protection. 
84 【 摩 威 林 英 ,p177, uttama] 
8.4.1 mfn. (superlative fr. 1. ud ; opposed to avama , adhama , ; cf an-uttama), 
uppermost , highest , chief ; most elevated , principal ; best , excellent RV. 
AV. ; first , greatest ; the highest( tone); the most removed or last in place 
or order or time RV. MBh. ; 
8.4.2 (am) ind. most , in the highest degree; at last , lastly; 
8.4.3 m. the last person (= in European grammars the first person) ; N. of a 
brother of Dhruva (son of Uttana-palda and nephew of Priya-vrata) ; of 
a son of Priya-vrata and third Manu ; of the twenty-first Vyasa ; 
8.4.4 (ās) m. pLN. of people MBh. ; 
8.4.5 (à) f. a kind of Pidaka or pustule; the plant Oxystelma Esculentum 
(Asclepias Rosea Roxb. ) ; an excellent woman (one who is handsome , 
healthy , and affectionate) . 
8.5 [^t EU p423, dvipadottama】( 阳性 名 词 ) ( 经 文 ) [ 佛 号 ] WER » 
MELE’ WERE REER’ WER ; 如 来 。 
9. Aca $rutva 动词 ”财团 ; 学 名 
9.1 [RESME] srutva 是 V sru 的 纸 对 分 词 不 规则 变化 ， 所 以 字典 查 Vsru 。 
92 TCU 。 
10. SXT dhara 形容 词 ”大 地 的 
10.1 【说 尾 变 化 】 没 有 词尾 变化 。 
10.2 [FE E, p510] f. of -ra q.v. 
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10.3 [FERRITE p510, dhara] 
10.3.1 mf (à) n. (dhr) bearing , supporting (scil. the world , said of Kris$na 
and Siva) MBh. ; holding , bearing , carrying , wearing , possessing , 
having , keeping (also in memory) , sustaining , preserving , 
observing ; a flock of cotton ; a frivolous or dissolute man (= vita) ;a 
sword ; N. of a Vasu MBh. ; of a follower of the Pandavas ib. of the 
king of the tortoises; of the father of Padma-prabha ( 6th Arhat of pres. 
Ava-sarpini) ; 
10.3.2( à)f. ‘bearer , supporter' , the earth MBh. ; the uterus or womb; a vein or 
tubular vessel of the body; marrow ; a mass of gold or heap of valuables 
(representing the earth and given to Brahmans) ; one of the 8 forms of 
Sarasvati id. ; N. of one of the wives of Kasyapa( mother of the land and 
water-birds , prob. = the Earth) (v.l. irá) ; 
10.3.3 n. poison ( v.l. dara) 
10.4 [Ai itt p368] (IE POE Se) Kiho TE ° 
. Fated bhavanti Hai] BH ; PLB 
11.1 [RESME] bhavanti 是 V bha 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
V bhū ° 
11.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SERE GU] : 熟练 正念 与 调 伏 ， 
组 微 的 行 需 ， 了 知 佛法 的 目的 ， 
成 就 (证 到 ) WER (F) 的 佛法 ， 
学 必 与 成 就 如 大 地 般 〈 广 问 ) 的 佛法 。 


(FAWR): 复 见 若 阵 ， 智 深 志 固 ， 能 问 诸 佛 ， 间 悉 受 持 。 


【 英 d$ 本 】: Some thoughtful, meek, and tranquil, who 
Have mastered the niceties of the course of duty, 
Question the highest of men about the law, and 


Retain in their memory what they have learnt. 


【 信 译 研究 】: fria o AERTS GE ^ 


一 393 一 


WER Grke. Fen) 63] 之 研究 


[£T] 
vferfaarema Brie 


Hilary Wars TA Tl 
er Tart agaa 
EA EF ER ES EC 


37:12 
paribhavitatmana jinendraputran 
kam$cicca pasyamyahu tatra tatra| 
dharmam vadanto bahupranakotinam 


drstantahetiinayutairanekaih||27]|| 


【 句 义 解析 】 
paribhavitatmana jinendra-putran 
kam$-cic ca pa$yamy ahu tatra tatra| 
dharmam vadanto bahu-prana-kotinam 


drstanta-hetü-nayutair anekaih||27|| 


[ 群 荣 研 究 】 
1. TA JA tatra tatra iE 经 党 在 当中 
1.1 【说 尾 缕 化 】 没 有 说 尾 缕 化 。 
12 【 摩 威 楚 英 】 仅 有 单字 资料 ， 资 料 前 面 已 有 认 明 。 
13 [AES P1284) (A 38) 经 常 在 其 中 ， 彼 等 之 中 或 之 上 ; 在 此 处 彼 不 ， 
在 彼 方 此 方 ， 到 不 。 
2. ardT vadanto Hy iii] — [8] ~ ARF 
2.1 (ial ESE) vadanto 根据 回音 规则 是 从 vadantah 变化 过 来 ， 而 vadantah 
是 vadat 的 主格 复数 形 ， 而 vadat KEV vad 的 现在 主动 分 词 。 所 以 字典 
查 V vad ° 
2.2 TUORHBIE A SRI] 。 
3. Ee IME DIGI bahu-prana-kotinam HiAk] R&S T [p 
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3.1 【词尾 变化 】bahu-praina-kotinarmn 根据 连 音 规则 是 从 bahu-prana-kotinam 
EHAK > M bahu-prana-kotinam 是 bahu-prana-koti 的 复数 属 格 。 字 
典 查 prina， 其 余 资 料 前 面 都 有 褒 明 。 

3.2 [SEE p705] 

3.2.1 m. (ifc. f. à) the breath of life , breath , respiration spirit vitality ; 

3.2.2 pl. life RV.; a vital organ vital air; air inhaled , wind AV. ; breath(as a sign 
of strength) . vigour , energy , power MBh. ; a breath (as a measure of 
time , or the tfitime requisite for the pronunciation of 10 long syllables — 
1/6 Vinald2ikal ); N. of a Kalpa( the 6th day in the light half of Brahmas 
month ) Pur. ; (in Samkhya ) the spirit (= purusa) ; (in Vedants ) the spirit 
identified with the totality of dreaming spirits ; poetical inspiration ; 
myrrh ; aN. of the letter y ; of a Saman; of Brahma ; of Visnu; of a Vasu 
BhP. ; of a son of the Vasu Dhara; of a Marut; of a son of Dhatri ; of a 
son of Vidhatri BhP. ; of a Risi in the 2nd Manv-antara. 

3.3 [YAH po22] ( 阳性 名 词 ) 气息 ， 呼 吸 ， 活力 ， 和 生气， 出息， 微风 ， 
风 ， 呼吸 ， 气力， 精力， 活力， 精神 ,个 我 ， 生 命 力 的 象 徽 ， 感 览 器 
官 ; (经 文 ) Æ m’ Em’ Em: Baw a> sears AE 

4. q*dTed drstanta Adi] ”上 比喻 

4.1 [EHE] RAin EME e 

4.2 [ERER p492] 

4.2.1 m. `the end or aim of what is seen' , example , paragon , standard , allegory , 
type MBh. ; instance , exemplification (rhet.) ; a Sastra ; a partic. high 
number ; death ; 

4.2.2 -kalikā f. N. of wk. ; 

4.2.3 -tas ind. as a standard or example or precedent MBh. ; 

4.2.4 -vat mfn. containing examples or comparisons Jaltakam. ; 

4.2.5 -Sataka n. `a hundred examples'N. of wk. MW. ; 

4.2.6 drstantaya Nom. P. -yati , to adduced as an example; 

4.2.7 -ntita mfn. adduced as an example or comparison. 

433 【 焚 漠 藤 典 ,p402】( 阳性 名 词 ) 范例， 模范 ， 前 例 ， 实 例 ， 例 子 ， 用 来 
说 明 主 张 的 实例 ^ 上 比喻 ; ( 经 文 ) 璧 ， 喻 ， 璧 喻 ， 比 ， 近 比 ， 比 喻 。 
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5. AAF: anekaih 形容 词 ” 各 种 的 : 众多 的 
5.1 【词尾 变化 】anekaih 是 aneka 的 工具 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 aneka。 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SE GE]: 优秀 的 佛 子 们 ， 
我 看 到 不 都 有 些 ( 这样 的 人 )， 
IR] A9 TEBE > 
用 非常 多 样 的 壁 喻 。 
C+ ie): ME ESERE > MEE > FARRA © 
[3 i% 本 】: And I see here and there some sons of the 
principal Gina who, after completely developing 


their own self, are preaching the law to many kotis 


of living beings with many myriads of illustrations and resons. 


【信者 研究 ] : (R3 - 


[£g HH] 
STHTSTSITAT: vaa a end 
ama srestiirereamti 
qaga zu araf IUS e I 


32 12 
pramodyajatah pravadanti dharmarn 
samadapento bahubodhisattvan| 
nihatya maram sabalam savahanam 


parahananti imu dharmadundubhim|28|| 


【名义 解析 】 
pramodya-jatah pravadanti dharmam 


samadapento bahu-bodhisattvan| 
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38 
地 
(e 


nihatya maram sabalam savahanam 


parahananti imu dharma-dundubhim||28|| 


【 醉 荣 研究 】 
1. TT pramodya 形容 词 ”狂喜 
1.1 【词尾 变化 】 没 有 齐 尾 变化 。 过 个 字 非 标准 楚 文 ， AHAS pra-moda * P 
以 字典 查 pra-moda ° 
1.2 [EREK p686, pramoda] 

1.2.1 m. (also pl. ; ifc. f. à) excessive joy , delight , gladness MBh.; (also n.) 
one of the 8 Samkhya perfections Tattvas. ; (with Jainas ) joy as exhibited 
in the virtuous ; Pleasure personified (as a child of Brahma VP.) ; the 4th 
year in a 60 years' cycle of Jupiter ; a strong perfume BhP. ; a kind of rice; 
N. of a being attendant upon Skanda MBh. ; of a Naga; of an author; of 
sev. men VP. Raljat. ; 

1.2.2 -carin w.r. for pramàda-c- q.v. ; 

1.2.3 -tirtha n. N. of a Tilrtha; 

1.2.4 -nrtya n. joyous dancing , a joyful dance ; 

1.2.5 -modàdhya f. a partic. plant = aja-moda. 

1.3 [Aiit dl. p921, pramodya) ( 中 性 形容 词 ) [起 自 pra-moda) TEE > (EC 
ER 欣喜 ， 幸福 ; (经 文 ) Eo REE > HEE > mo ge se dm 
BR EAE RSE > (A) BE RIBET ; BARE o 
2. STAT: jatah 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ” 已 生 
2.1 【词尾 变化 】jaitah 是 jata 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 jita。 
2.2 [MEX p417] 

2.2.1 mfn.(/ jan) born , brought into existence by (loc. ), engendered by ( instr. 
or abl.) RV.; grown , produced , arisen , caused , appeared; appearing on 
or in; destined for (dat.) RV.; turning to (dat.) ; happened , become , 
present , apparent , manifest; belonging to (gen.) RV. ; ready at hand ; 
possessed of ( instr.) MBh.; often instead of in comp; 

2.2.2 m. a son RV. ; a living being (said of men , rarely of gods) RV.; N. ofa 


son of Brahma ; 
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2.2.3 n. a living being , creature RV. ; birth , origin; race , kind , sort , class , 
species AV ; a multitude or collection of things forming a class MBh. ; 
individuality , specific condition (vyakta) ; = -karman; (impers. with 
double instr.) it turned out or happened that ; 

2.2.4 (à) f. a daughter ; 

23 [ARH p526] (ARPA) (经 文 ) 生 ， 所 生 ， 已 生 ， 生 在 ， 深 
Da 

3. Vaated pravadanti $/is] ‘Ex ast 

3.1. (ial EE SE] pravadanti 是 pra-y vad 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字 
HAF pra-V vad ° 

3.2 [EE EU, p690] P. A. -vadati , -te (Ved. inf. pra-vaditos) , to speak out , 
pronounce , proclaim , declare , utter , say , tell RV.; to speak to ( acc.) ; to 
raise the voice (said of birds and animals) ; to roar , splash (said of 
water) .; (cf. a-pravadat ) to assert , affirm , state ; to pronounce to be , 
call , name (2 acc.) MBh.; to offer for sale (with instr. of price) . (v.l.) : 
Caus. -vadayati , to cause to sound , play (with acc. of the instrument ) 
MBh. ; ( without an object) to play , make music. (also -vadyati , with act. 
meaning MBh) . 

33 [FEE p1366] ($533) SRL? s > 讲述 ， 声 明 ， 宣 布 ; 出 声 > TI 
Ho Bia? BE’ HN > HRs (经 

4. aaa] samadapento 动词 PIE ; d 

4. [KEHE] samadapento 根据 回音 规则 是 从 samadapentah 变化 过 来 
而 samadapentah 则 是 sam-a-// da 的 使 役 法 现在 式 主动 分 词 主格 复数 
形 的 俗语 转 写 ， 所 以 字典 查 sam-a-/ dae (itae 

4.2 (FEWER) sam-a-/ da (lala EFA AM BT Aa o REAR 
有 资料 。 

43 (REVERE p339] (1 4 $555) (EM EPE > WES (经 文 ) 教 ， 教 化 ， 


(4244) samadapeti 在 俗语 当中 等 同 samadapayati ， 此 samadapeta 等 2^ 
samadapayata， 其 字 根 即 局 sam-a-V da。 请 见 Franklin Edgerton 编 《Buddhist 
Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary)’ Reprint: 1993* By Motilal Banarsidass 
Publishers Pvt.Ltd., Dehli,India,p.567 ° 
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DOES CER USE EET EE EE D A UL 
LEE ME EE ME > EPIS 
5. AZA nihatya 动词 FTE ; 修正 
5.1 (sa) 281K) nihatya 是 ni-/ han (YASS SK > PATIA ni-y han ° 
5.2 [ERIE p5o4) 

5.2.1 P. -hanti (Impv. -jahi RV. ; p. -ghna TS. ; 3- sg. A. -jighnate RV. ; p. 
jighnamàna MBh. ; pf. -jaghdma RV. ; pl. -jaghnur , -nire MBh. ; fut. 
-hanisyati , -te , -hamsyati MBh. ; p. -hanisyat RV. ; ind. p. -hatva (cf. 
a-nihatya) ;inf -hantave RV. ; -hantum R.) ,to strike or fix in , hurl in 
or upon or against (loc.) RV.; to make an attempt upon , attack , assail 

( acc. loc. or gen.) AV. MBh. ; to strike or hew down (also -mow L.) , 
kill , overwhelm , destroy RV. ( also applied to planets) ; to hit , touch ( lit. 
and fig.)MBh. BhP. (564,3) ; to beat(a drum); to punish, visit , afflict; 
to attach to (Pass. -hanyate , to be fixed upon , with loc.) AV. ; to drop , 
lower , let sink( hands , wings ) AV.; to speak with the unaccented tone i.e. 
with the Anudatta; (in arithm.) to multiply Aryabh. Comm.: Caus. see 
ni-ghdata , -taya. 

5.3. [^ti RE p482] ( $534) 打 在 ~ (位 格 ) 之 中 或 之 上 ; Bo (42%) ; 
LEE ZO". ZEI RE > AL (平常 使 用 之 意 ) ; 征服 ， 克 服 
ME RAL: 破坏 ; 使 无 效 ， 使 挫折 ， 去 除 ， 降 低音 调 的 。( 经 文 ) 
UK * GR > HEU > DAR > FEE > RE o 

6. ATX māra 形容 词 — IRE 

6.1. [ESHE] mararn 根据 连 音 规则 ， 是 从 maram 变化 过 来 的 ， 而 maram 
则 是 mara 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 mara ° 

6.2 [HEX ps1] 

6.2.1 mfn. (V mr) killing , destroying ; 

6.2.2 m. death , pestilence AV. ; slaying , killing ; an obstacle , hindrance; the 
passion of love , god of love ; ( with Buddhists) the Destroyer , Evil One 

( who tempts men to indulge their passions and is the great enemy of the 
Buddha and his religion ; four Maras are enumerated in Dharmas. 80 , 


viz. skandha- , kleza- , devaputra- , and mrtyu-m- ; but the later Buddhist 
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theory of races of gods led to the figment of millions of Maras ruled over 
by a chief Mara) ; the thorn-apple; 

6.2.3 (7) f. killing , slaughter Prasannar. ; pestilence (also personified as the 
goddess of death and identified with Durgal ) AV. 

63 Dti p712] (W 39) RAL > BOs (te) 死 ; 恶性 传染 病 ， 瘟 
We ACHE o X Xu RRR > TEs (经 文 ) 障 ; A A 
CERE JE ERS EE > AME > KE o 

7. Fae sabalam 形容 词 AT IN 

7.1 【词尾 变化 sabalarn 根据 连 音 规则 是 从 sabalam 变化 过 来 ;而 sabalam 
是 sabala 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 sabala ° 

7.2 (ERIEK, plis] 

7.2.1 (sa-) mfn. powerful , strong RV.; together with strength or power ; 
accompanied by a force or army. MBh. ; together with Bala (Krisna's 
eldest brother) BhP. ; 

7.2.2 m. N. of a son of Manu Bhautya; of a son of Vasistha (and one of the 7 
Risis) ; of one of the 7 Riśis under Manu Savarna ib. ; 

7.2.3 -tā f. (SankhBr.) ,-tvan. (Sis.) power , strength ; 

7.2.4 -vàhana mfn. with an army and followers ; 

7.2.5 -simha m. N. of a king Inscr. ; 

7.2.6 -làt-karam ind. with force , forcibly; 

7.2.7 -lànuga mfn. followed by an army MBh. ; = sa-balavahana. 

73 [HEE p104] CE R3) 有 力 的 ， 强 壮 的 ; (经 文 ) AT © 

8. T9139 savahanarh 形容 词 ”去 除 

8.1 [38] ESL] savahanar 根据 回音 规则 ， 是 从 sa-vahanam 变化 过 来 ， 而 
sa-vahanam 是 sa-vahana 的 对 格 单 数 形 ， 而 sa 前 面 资 料 已 有 询 明 ， 所 
以 字典 查 vahana ° 

8.2 [MB tX. p949] 

8.2.1 mfn. drawing , bearing , carrying , conveying , bringing; 

8.2.2 m. N. ofa Muni; 

8.2.3 (à) f an army ; 

8.2.4 n. the act of drawing , bearing , carrying , conveying MBh. ; driving; 
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riding ; guiding ( horses ) MBh. ; any vehicle or conveyance or 
draught-animal , carriage , chariot , waggon , horse , elephant; any 
animal ; `oar' or ‘sail’. 
8&3 (MERE 1370) (Ae) MBLs HR ; 带 来 ，( 中 性 名 词 ) 牵引 或 
乘 用 的 动物 ， 车 辆 ， 运输 机 关 ， 战 车 ， 载 货 马 车 ; 动物 ; HEAL > 运输 ， 
BR EM ER: ( 形容词) € Eo 驱动 ; (经 文 ) Ho E> Fe > nmn 
DER DES EE. EET > Tl > Pi > GEER > TEES ° 
9. qarga parahananti Hai] FY ME 
9.1 (aa) 8#(K) parahananti 是 pari-V han 的 现在 主动 分 词 的 主格 单数 形 ， 
所 以 字典 查 para-// han ° 
9.2 [FERIE p591 P. -hanti (impf. 2. 3. sg. parahan pf. 3. pl. para-jaghnur ) , 
to strike down or away , hurl down , overthrow RV. MBh. ; to touch , feel , 
grope. 
9.3 [EU p482] ( 动词 ) AE > MA (RV); 切除 ; (经 文 ) 网， 按 指 。 
10. «fT dundubhim 名 说” 鼓 
10.1 [a8] EE (E ] dundubhim 是 dundubhi 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
dundubhi ° 
10.2 (MERRIER, p484] 
10.2.1 mf. a sort of large kettledrum RV. MBh.; a sort of poison ; N. of the 56th 
year in the Jupiter cycle of 60 years; of Kirisna MBh. ; of Varuna; of 
Asuras , a Rak$as , a Yak$a; of a son of Andhaka and grandson of Anu ; 
f. a drum AV. (also -bhi MBh.) ; 
10.2.2 (i) f. a partic. throw of the dice in gambling ; N. of a Gandharvi MBh. ; 
10.2.3 n. N. of a partic. Varsha in Kraunca-dvipa. 
10.3 [KRE p408] ( Bete ATES 3) SE > BIHE: (经 文 ) 鼓 ， 大 鼓 ， 
天 鼓 ， 妙 鼓 ， 妙 法 鼓 。 
[SE R1: (心中 ) ARR HRI > 
教导 很 多 车 障 〈 修 行 )， 
(能 ) FERREIRA JAIRE > 
IT EFT ies (ARAB ° 
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[FARR]: MRNA > CREE ERR” MERE ° 


【 英 S* 本 】: Joyfully they proclaim the law, rousing many 
Bodhisattvas; after conquering the Evil One with 
his hosts and vehicles, they strike the drum of 


the law. 


【信和 首 研究 ] «8a 。 


【第 廿 九 贫 】 
meats Tif prae 97d 
srafsra Terme rent: | 
aaa pre TAT 
FTAA MITT ATT 2 8 ll 


[SER 
pasyami karhscit sugatasya Sasane 
sampüjitannaramaruyaksaraksasaih| 
avismayantan sugatasya putran 


anunnatan santaprasantacarin||29|| 


【 句 义 解析 】 
pasyami karhs-cit sugatasya Sasane 
sampüjitàn nara-maru-yaksa-raksasaih| 
avismayantan sugatasya putran 


anunnatan santa-prasanta-carin||29]| 


【 SERERE] 

1. ITAA $asane 形容 词 ” 教 法 
1.1 [an] Ee SE) śāsane 是 Sasana 的 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 Sasana © 
1.2 【 摩 威 焚 英 ,p1069】 


1.2.1 mf (7) n. punishing , a punisher , chastiser (see pāka- , pura- , rukmi- , 
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smara-z-) ; teaching , instructing , an instructor BhP. ; 

1.2.2 (7) f. an instructress RV.; 

1.2.3 (am) n. (ifc. f. à) punishment , chastisement , correctionMBh. ; 
government , dominion , rule over (comp. ) MBh. ; an order , command , 
edict , enactment , decree , direction RV. ; a royal edict , grant , charter 

( usually a grant of land or of partic. privileges , and often inscribed on 
stone or copper) ; a writing , deed , written contract or agreement ; any 
written book or work of authority , scripture (=sdstra) ; teaching , 
instruction , discipline , doctrine (also= ‘faith’ , religion) MBh.; a 
message (see comp.) ; self-control. 

1.3 pond ae (形容 词 ) RS > PBA > (Se) GIL ， 
教师 ; (中 性 ) Aa > FAS > ~ AUR > 发挥 势 力 ， 支 配 ; 国王 颁布 
bes > aT > FAIRA ^ REEL > ACAI > 教导， 规定 ， 规 则 ， 管 理 
建议 ， 教 义 ， 信 仰 ， 宗 教 ， 指 示 ， 下 命令 ; ( 经 文 ) 教 ， 教 法 ， 教 化 ， 
ZGK PHR PERNE EZO WAO BAO W > kin o ERO ERO 
佛法 > 正法， 佛教 ， 遗 法 。 

2. AYA sarnpüjitan KARA BERDA URR 

2.1 [GEHE] sampüjitàn 是 sarh-pijita 的 复数 对 格 形 ，samn 的 资料 前 面 
已 有 说 明 ， 所 以 字典 查 pūjita ° 

2.22 [ERER p641] 

2.2.1 mfn. honoured , received or treated respectfully , worshipped , adored 
MBh.; honoured by (gen.) or on account of (comp.) MBh. ; 
acknowledged , recommended MBh.; frequented , inhabited MBh. ; 
consecrated ; supplied with (comp.) MBh. ; 

2.2.2 m. a god. ; 

2.2.3 n. N. of a place. 

2.3 (FERRELL p1106, sarhpijita】( 过 去 被 动 分 词 ) HEFE > p [ege » EAE (HE 
FE > SW AB 

3.4% maru Hie] 天神 
3.1. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
3.2 [EX p790] 
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3.2.1 m. (prob. fr. V mr) a wilderness , sandy waste , desert ( often pl.) MBh. ; 
a mountain , rock MBh.; 'the desertlike penance' i.e. abstinence from 
drinking MBh.; a species of plant; a deer , antelope; N. of a Daitya 
(usually associated with Naraka) MBh. ; of a Vasu; of a prince (the son 
of Sighra) ; ofa king belonging to the Ikshvaku family BhP. ; of a son of 
Hary-a$va; 
3.22 pl. N. ofa country (Marwar) and its inhabitants Tàr. R. Var. 
3.3. ERIEK, p790,marut] 
3.3.1 m. pl. (prob. the “flashing or shining ones' ; cf. marici) the storm-gods 
(Indra's companions and sometimes e.g. = devah , the gods or deities in 
general ; said in the Veda to be the sons of Rudra and Prisni, or the 
children of heaven or of ocean ; and described as armed with golden 
weapons i.e. lightnings and thunderbolts , as having iron teeth and roaring 
like lions , as residing in the north , as riding in golden cars drawn by 
ruddy horses sometimes called Prisatih q.v. ; they are reckoned in Naigh. 
v , 5 among the gods of the middle sphere , and in RV. viii , 96 , 8 are held 
to be three times sixty in number ; in the later literature they are the 
children of Diti , either seven or seven times seven in number , and are 
sometimes said to be led by Maltaris3van ) RV.; the god of the wind ( father 
of Hanumat and regent of the north-west quarter of the sky) (cf. comp.) ; 
wind , air , breath (also applied to the five winds in the body ) ; a species of 
plant Bhpr. ; gold; beauty; N. of a Sadhya; of the prince Brihad-ratha; 
3.32 f. Trigonella Corniculata ; 
3.3.3 n. a kind of fragrant substance (=granthi-parna ) 
34 [^d p716] 
3.4.1〈 阳 性 名 词 ) 乾燥 的 地 域 ， 荒 漠 ， 多 沙 的 荒地 ， 沙漠 ; 山 ， 岩石 。( 经 
X) BRE * AEI] o 
3.4.2 (阳性 名 词 ) =marut. (4X) Ke 
4. Waa: raksasaih ZAG HEF 
4.4. [ÆSKE] raksasaih 是 raksasa 的 工具 格 复数 形 ， 字 典 查 raksasa ^ 
4.2 [BEBE p871] 
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4.2.1 mf(i)n.( fr. raksas ) belonging to or like a Rakshas , demoniacal , infested 
by demons (with vivaha , or dharma or vidhi m. ‘one of the 8 forms of 
marriage’ , the violent seizure or rape of a girl after the defeat or 
destruction of her relatives) ; 

4.2.2 m. a Rakshas or demon in general , an evil or malignant demon (the 
RakSasas are sometimes regarded as produced from Brahma's foot , 
sometimes with Ravana as descendants of Pulastya , elsewhere they are 
styled children of Khasa or Su-rasa ; according to some they are 
distinguishable into 3 classes , one being of a semi-divine benevolent 
nature and ranking with Yaksas &c. ; another corresponding to Titans or 
relentless enemies of the gods ; and a third answering more to nocturnal 
demons , imps , fiends , goblins , going about at night , haunting 
cemeteries , disturbing sacrifices and even devouring human beings ; this 
last class is the one most commonly mentioned ; their chief place of 
abode was Lanka in Ceylon) ; a king of the RakSas g. parsv-Gdi ; (with 
Jainas ) one of the 8 classes of Vyantaras ; N. of the 30th Muhürta ; of one 
of the astronomical Yogas. ; of a minister of Nanda; of a poet; 

4.2.3 m. n. the 49th year in the Jupiter cycle of 60 years; 

4.2.4 (1) f. a Rākśasī or female demon MBh.; the island of the Raksasas i.e. 
Lanka or Ceylon Buddh. ; N. of a malignant spirit supposed to haunt the 
four corners of a house ; of a Yogini ; night ; a kind of plant (=canda) ;a 
large tooth , tusk. 

43 [RRE p1012] 形容 词 ) SERI (Raksas) 所 属 或 持 有 的 ， 恶 魔 的 ; 

( 阳性 名 词 ) 夜 魔 ， 恶 魔 ; ( 经 文 ) 恶 鬼 ; WR > HEA o 

3. AAAA avismayantan By EG 不 担心 ; A aT 
5.1 (al Æe Javismayantàn 是 avismayat HY SE £348». (245) avismayat 是 a-vi- 
V smi 的 现在 式 主动 分 词 ， 其 中 a 是 否定 字 首 ， 所 以 字典 查 vi-V smi ° 
5.2 USE E p 1002) A. -smayate (m.c. also P.) ,to wonder , be surprised or 


astonished at (instr. loc. , or abl.) ; to be proud of (instr.) : Caus. 


(i45) HULE & dp (MtEGAGE EE iR dolo RR: E AS HR» 1988 
年 出 版 。 页 115° 


—405— 


RA (WEES PRB) SR) 之 研究 


-smayayati , or -smapayati , -te, to astonish , surprise MBh.: Desid. of 
Caus. see vi-sismapayisu. 
5.3. [AER p1184] ( $033) I~ ( 具 格 /从 格 / 位 格 ) SREY : 
K~ CE: US) MGUY ; (经 文 ) 生 奇特 想 。 
6. ATATA anunnatan 形容 词 ”不 高 傲 
6.1 【词尾 变化 ]anunnatan 是 anunnata 的 复数 对 格 形 , 所 以 字典 查 anunnata ° 
6.2 [EE p34] mfn. not elevated , not lifted up. 
6.3 [JERR pl] (ARH De) ASB > BHF: ( 经 文 ) HER HK 
Ho PER” SHE > SEE > BE As (形容 词 ) (经 文 ) 不 高 ， 
BE ° 
7. Met santa 过 去 被 动 分 词 RLF ; 平静 
7.1 【 启 尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
7.2 ERIK p1064] 

7.2.1 mfn.( fr. v Sam )appeased , pacified , tranquil , calm , free from passions , 
undisturbed MBh. ; soft , pliant ; gentle , mild , friendly , kind , 
auspicious (in augury ; opp. to dipta) AV.; abated , subsided , ceased , 
stopped , extinguished , averted (Santam or dhik $üntam or $üntam 
pàpam , may evil or sin be averted! may God forfend! Heaven forbid! 
not so!) MBh.; rendered ineffective , innoxious , harmless (said of 
weapons) MBh. ; come to an end , gone to rest , deceased , departed , 
dead , died out; purified , cleansed ; 

7.2.2 m. an ascetic whose passions are subdued; tranquillity , contentment (as 
one of the Rasas q.v.) ; N. of a son of Day MBh. ; of a son of Manu ; ofa 
son of Sambara ; of a son of Idhma-jihva BhP. ; of a son of Apa; of a 
Devaputra ; 

7.2.3 (à) f. (in music) a partic.; Emblica Officinais ; Prosopis Spicigera and 
another species ; a kind of Dürvà grass ; a partic. drug (—renukà) ; N. of 
a daughter of Dasa-ratha (adopted daughter of Loma-pada or Roma-pada 
and wife of Risya-sringa ) MBh.;( with Jainas ) of a goddess who executes 
the orders of the 7th Arhat ; of a Sakti; 

7.2.4 n. tranquillity , peace of mind BhP. ; N. of a Varsha in Jambu-dvipa; N. of 
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a Tirtha. 

7.3 Sa ee 词 ) (BL) Me ME > MAP HR? 
dU CR HRMS RO > AR IK Re ae 
SEA > BRYA > TA e 


[SEE AGER] : 我 又 看 见 一 些 佛陀 的 教 法 ， 
eA A > KAW > BL > MEA ERMA AS CERE ， 
佛 子 们 蓄 不 感到 奇特 ， 
所 修行 的 ( 内容) AEA > SUR Eug 
[FARR]: XELEBE > SURECEA > Kilda > ALES e 


[3 3€ 本 】: I see some sons of the Sugata, humble, calm, 
and quiet in conduct, living under the command of 
the Sugatas, and honoured by men, gods, goblins, 


and Titans. 


URRA]: (B 。 


[EME] 
Ts 从 JT E DEEP ESEI] 
ATA FATT TAS ATAT: | 
ARCA AH ai- 
miaa TATA FATA Fea 3 o Il 


[SERERE] 
vanasanda nisraya tathanyartipa 
avabhasu kayatu pramuficamanah| 
abhyuddharanto narakesu sattvarn- 


stam$caiva bodhaya samadapenti||30|| 


【 句 义 解析 】 


vana-sanda nisraya tatha nya rapa 
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eee 


avabhasu kayatu pramuficamanah| 
abhyuddharanto narakesu sattvarns 


tams caiva bodhaya samadapenti||30}| 


[ SERIE] 

1.44 vana f] ”树木 
1.1 【词尾 变化 】 没 有 蛮 尾 变化 。 
1.2 [FEX p917] 

1.2.1 n. (once m.) a forest , wood , grove , thicket , quantity of lotuses or other 
plants growing in a thick cluster (but in older language also applied to a 
single tree) RV.; plenty , abundance; a foreign or distant land RV; wood , 
timber RV. ; a wooden vessel or barrel (for the Soma juice) RV. (?) ;a 
cloud (as the vessel in the sky) ; 

1.2.2 (prob.) the body of a carriage RV. ; water ; a fountain , spring; abode; 
Cyperus Rotundus; = rasrmi , a ray of light; 

1.2.3 (prob.) longing , earnest desire ; 

1.2.4 m. N. of a son of Usinara BhP. ; of one of the 10 orders of mendicants 
founded by Samkaracarya (the members of which affix vana to their 
names cf. rarmendra-v-) ; 

1.2.5 (à) f. the piece of wood used for kindling fire by attrition (=arani q.v. ; 
sometimes personified) RV.; 

1.2.6 (1) f. a wood , forest. 

L3 [AERE 1384] CP TE 249). BD > /]MSEME > EE ARE > WHE 2 
富 ; 装 酒 的 木 桶 ， 云 ， 水， 住所 ; (经 文 ) Rho BO GOK > BSEC GR 
林 ， 国 ， 国 林 。 
2. WS sanda 形容 词 ” 树 林 ; 植物 群 
2.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
2.2 【 摩 威 您 英 ,p1108 】 

2.2.1 m. n. (often written khanda} , also v.l. or w.r. for Sanda , sandha , and 

sanda) a group of trees or plants , wood , thicket (always ifc.; cf. vana 


and vrksa-s- ) ; any group or multitude , heap , quantity , collection BhP. ; 
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2.2.2 m. a bull set at liberty (-tva n.) (cf. nilas-}) ; a breeding bull ; N. of a 
serpent-demon; 
2.2.3 n. = liriga (used in explaining pdsanda) BhP. 
23 【黔江 和 藤 典 ,p1124】( 阳性 一 中 性 名 词 ) ( 常 局 khanda 的 别 音 ) 树林 或 植 
物 群 (3f #2 vana, vrksa- 及 植物 名 连用 ) ; 堆积 ， 数 量 ， 收 集 ; ( 经 文 ) 
M > ite ; 密林 。 
3. AATA nisraya 动 名 词 ” 依 止 
3.1 [S8] EE HE] nisraya BES niśritya > j€ ni-/ sri 的 动 名 词 ， 所 以 字典 查 
ni-y śri ° 
32 [MEE p561 ] P. -śrayati (aor. -aśret) , to lean on or against ; to lay or 
cast down RV. 
33 [^t ER p1199, ni-/ sri) (3 ) ^b» (K » KIE > BAKIE ° 
3.4 [^E AE HR p808, nisraya] ( $1.5 33) (-nisritya) (x) WK > f > Bee 
4. AATA tathanya 副词 ”其 他 如 
4.1 [KESHE] tathanya 根据 回音 规则 是 由 tatha-anya 所 租 成 。 字 上 典 查 
tatha-anya ° 
42 APA A SU] ° 
5. 二 qT rapa 形容 词 色相 ; SREY 
5.14. [KÆ] rüpa £3 rüpa 的 险 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 rūpa ° 
52 BEAM ARH 。 
6. AAT avabhasu 名 词 ”光明 下 
6.1 [KESHE] avabhāsu 是 ava-bha 的 於 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 ava-bha ° 
6.2 [SEX p96,ava] ind. (as a prefix to verbs and verbal nonus expresses ) 
off , away , down RV. ; (exceptionally as a preposition with abl.) down 
from AV. ; ( for another use of this preposition see ava-kokila. ) 
63 (HERES p750,bha) 
6.3.1 f. (nom. prob. bhas) light , brightness , splendour; 
6.3.2 m. the sun. 
64 [RR p205,ava) Class Adal Bese ae] ) AERA ; 在 下 的 ; ( 经 文 ) 
Bo (aha) (Bb IEA) TE~ ZF -e 
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6.5 [^B p248,bha] (I& EZ 33) SKE > JEU > ERE ; ( 经 文 ) 光 
HH 。 
7. STATE kayatu 形容 词 身体 
7.1 [REESE] kayatu SES kayasu 的 转 写 (HE—-F RLM RK 
A) > kayasu f$ kaya 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kaya ° 
72 ARABIC ARH 。 
8. RSRTTT pramuficamanah 动词 解放 ; 放射 
8.1 【词尾 变化 】pramuficamanah 是 pra-V muc 的 现在 式 主动 中 间 分 说 的 复 
数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pra-V muc ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. ATRL abhyuddharanto 动词 拔 出 ; 救济 
9.1 [38] EU] abhyuddharanto 是 abhy-ud-/ dhr 的 现在 式 主动 分 词 的 主格 
复数 形 ， 所 以 字典 查 abhy-ud-V dhr ° 
9.2 [ERATES p78](V hr), Ved. to take out (especially one fire in order to add 
it to another) ; to take or draw out , draw (as water) MBh. ; to take up lift 
up MBh.; to re-obtain; to elevate , render prosperous MBh.: Caus. (ind. p. 
-uddharya ) to raise , lift up MBh. 
93 [HR p381) (4x ) wR > HUE > DI e 
10. ATHY narakesu aii] HEJA 
10.1 【词尾 变化 】narakesu 是 naraka HJ ^ fet ti SIUE: > Fir DAE HAE naraka ° 
10.2. (ESE p529] 
10.2.1 (Nir. ; naraka TÀr.) m. or n. hell , place of torment MBh. ; 
(distinguished from patala q.v. ; personified as a son of Anrita and 
Nirriti or Nirkriti; there are many different hells , generally 21) ; 

10.2.2 m. N. of a demon (son of Visnu and Bhümi or the Earth , and therefore 
called Bhauma , haunting Prag-jyotisha and slain by Kri$na) MBh.; of a 
son of Vipra-citti; = deva-ratriprabheda (?) ; 

10.2.3 m. or n. N. of a place of pilgrimage MBh. (v.l. anaraka) ; 

10.3 【 焚 汉 父 典 ,p768】( 阳性 名 词 ) BH > WEE > HEX; ( 经 文 ) Hn E 
i * AAT SR rn > JET > TIE o 
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L mmm 


11. «4T sattvarns Bal BIRRE 
11.1 [388 E] sattvarns 因 需 和 下 一 句 的 tams ca 相连 ， 根 据 连 音 规则 ， 
是 从 sattvan 变化 过 来 ，sattvan 是 sattva 的 对 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
sattva ° 
1.2 ”资料 前 面 已 上 有 说明。 
12.419 tins ca 代名词 ”他 们 
12.1 [38] E 8E] tams ca 根据 连 音 规则 是 从 tan ca 变化 过 来 ， 而 tin 是 ta 
的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ta。 
12.2 ”资料 前 面 已 有 询 明 。 
13. STATA bodhaya 形容 词 TIEK 
13.1 [38] E] bodhaya 是 bodha 的 单数 希 格 形 ， 所 以 字典 查 bodha ° 
13.2 DERIK, p734] 
13.2.1 mfn. knowing , understanding ; 
13.2.2 m. waking , becoming or being awake , consciousness AV. MBh. ; the 
opening of blossom , bloom; the taking effect (of spells ; acc. with 
pra-yà , ‘to begin to take effect') ; exciting (a perfume) ; perception , 
apprehension , thought , knowledge , understanding , intelligence ; 
designation ; awakening , arousing ; making known , informing , 
instructing ; Knowledge personified as a son of Buddhi; N. of a man; 
13.2.3 pl. N. of a people MBh. 
13.3. DAS p288] (W 2:34.) 理解 ， 了 悟 ;( 阳性 形容 词 ) ENEN > 
TENE ORE > xiu ^ DETUR > 和 并 的 ; 唤起 (EA) 的 ;领悟 ， 
知识 ， 理 解 ; 表现 ; ( 经 文 ) WR A> E 
(SA eie]: 其 他 如 住 在 美原 的 树林 的 〈 佛 子 们 ) 
在 身体 放射 出 光明 下 ， 
DL HHA TERE > 
翘 革 他 们 了 悟 修行 。 


(FARE) : LEER > RPO > PSI > m AB < 


【 英 a AS) : Others, again, who have retired to woody 


thickets, are saving the creatures in the hells by 
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emitting radiance from their body, and rouse them 


to enlightenment. 


LEE : (B - 


【第 州 一 颂 】 
AA Raar: fe ferret Fat 


Rr fT a HM 
SHIT: Tad wufer 
CIPUE wears sera far ? 1 


C112 
virye sthitah keci jinasya putra 
middharn jahitva ca aSesato'nye| 
camkramyayuktah pavane vasanti 


viryena te prasthita agrabodhim||31 || 


[ 句 义 解析 】 
virye sthitah ke-ci jinasya putra 
middharn jahitva ca asesato 'nye| 
cammkramya-yuktah pavane vasanti 


viryena te prasthita agra-bodhim||31 || 


[ SERERE] 

1. 本 本 virye 形容 词 ”精进 的 
1.1 【词尾 变化 】 virye 是 Virya 的 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 virya ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 

2. ferar: sthitah 形容 词 ” 处 在 於 ; 站 立 的 
2.1 【 蛮 尾 变化 】sthitah 是 sthita 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sthita ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

3. fg middham WAG HA ; AT 


—412— 


第 五 章 (hiža. 序 品 》 信 译 的 研究 


3.1 [RESE] middharn 根据 回音 规则 ， 是 从 middham GBR > rfl 
middham 则 是 middha 的 对 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 middha ° 
32 【 摩 威 林 英 ,p817]】n. sloth , indolence (one of the 24 minor evil passions 
Dharmas. 69) . 
3.3 [^ti tit p728] ( 中 性 形容 词 ) fiL EUER S CAE SC) RC o IE > 
HEIR > TRA > Ee o 
4. ANIA a$esato 'nye 复合词 ”完全 没有 的 
4.1 [EHE] aśeşato 'nye 根据 回音 规则 是 从 agesatah anye 变化 过 来 ， 而 
agesatah 是 asesatas 的 主格 单数 形 , 而 anye 是 anya 主格 复数 形 ， 所 以 
字典 查 agesatas anya ° 
42 ARAE ARH 。 
5. THEI camkramya 动词 ”反复 绕 行 
5.1 【词尾 变化 】 camkramya APR BLAM ERE cankramye 缕 化 过 来 ， 也 就 
XV. kram 的 第 一 人 称 单 数 现在 式 主动 的 反覆 形 ， 所 以 字典 查 V kram e 
5.2 [EAK p319] 

5.2.1 cl. 1. krāmati (also kramati) , kramate (also krāmate ; also cl. 4. P. 
krāmyati (kramyati) ; aor. akramīt RV.; kramista , kramsate (RV) ， 
pl. cakramanta (RV.) ; perf. cakrama , or cakrame ; p. cakramana RV. ; 
fut. kramisyati or kramsyate ind. p. krdntva , krantva , or kramitva, 

5.2.2 to step , walk , go , go towards , approach (with accha , adhi acc. or loc.) 
RV.; to approach in order to ask for assistance ( with loc. ) AV.; to go across , 
go over MBh.; Ved. to climb (as on a tree's branch) ; to cover (in 
copulation) AV; to stretch over , project over , tower above , (ind. p. 
krantva ); to take possession of Paficat. ; A. to undertake , strive after , make 
effort for (dat. ) ; (loc. ) ; A. to proceed well , advance , make progress , gain 
a footing , succeed , have effect MBh.; to be appliable or practicable ; 

5.2.3 P. to be liable to the peculiar arrangement of a Vedic text called Krama (i.e. 
to be doubled , as a letter or word) ; A. to read according to the Krama 
arrangement of a Vedic text. (a-kránta) : Caus. P. kramayati , to cause to 
step; kramayati or kram- , to make liable to the peculiar arrangement called 


Krama (ie. to double a letter or word) : Intens. carkramyate (p. 
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cati-kramyamana 【MBh.] or -kramam- MBh. and BhP.) or carkramiti 
(MBh. ; impf. 2. pl. carikramata RV.: fut. p. canikramisyat; ind. p. -mitva ; 
cf. -mita) ,to step to and fro , walk or wander about. 
5.3 ie eq (动词 ) (反复 ) BHT 5 (经 文 ) 行 ， 经 行 ， 徐 步 (经 
1)* GPS) RATT > BRE > ERENCE > i THEE 。 
6. TAT: yuktah 形容 词 HEELS ; 从 事 ~ 的 
6.1 【词尾 变化 】yuktah 是 yukta 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 yukta。 
62 资料 前 面 已 有 谭 明 。 
7. Tat pavane iái) IRAR 
7.1 [KÆ E] pavane 是 pavana 的 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 pavana 。 
7.2 [IBEX polo] 
7.2.1 m. "purifier' , wind or the god of wind , breeze , air (ifc. f. à) MBh.; vital 
air , breath; the regent of the Nakshatra Svati and the north-west region ; 
N. of the number 5( from the 5 vital airs )ib. ; a householder's sacred fire ; 
a species of grass ; N. of a son of Manu Uttama BhP. ; of a mountain; of 
a country in Bharata-kshetra ; 
7.2.2 (1) f. a broom ; the wild citron-tree (v.l. pacani) ; N. of a river ; 
7.2.3 n. or m. purification , winnowing of corn ; a potter's kiln; 
7.2.4 n. an instrument for purifying grain, sieve , strainer AV; blowing ; water ; 
7.2.5 mfn. clean , pure. 
73 [HRE p884] CP 0553). 树林 ， 有 树林 的 土地 ; ) RRE ° 
8. Fated vasanti 动词 ”停留 
8.1 [HÆMME] vasanti 是 V vas HEREDE AMB > PATH 
查 V vas ° 
8.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
EID viryena 形容 词 HER 
9.1. [KESME] viryena 是 virya 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 virya ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
10. ThA prasthita 3825 88/4] as] — EZ ; 出 发 
10.1. 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变化 。 
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10.2.1 mfn. set forth , prepared , ready (as sacrifice) RV; rising , upright RV. ; 


standing forth , prominent AV. ; appointed , installed ; set out , departed , 


gone to (acc. with or without prati dat. or loc.) or for the purpose of 


(dat.) MBh.; 


10.2.2 (-vat mfn. = pra-tasthe , ` he has set out ') ; 


10.2.3 (ifc.) reaching to (v.l. prati-sthita) ; 


10.2.4 (am) impers. a person ( instr.) has set out BhP. ; 


10.2.5 n. setting out , going away , departure ; N. of partic. Soma vessels (see 


next) ; 


10.2.6 -yajyà f. a verse pronounced on offering the Prasthita vessels , 


10.2.7 (-homa m. the oblation connected with it Vait. ) 
10.3 [^ti EHE p936] (38 Aak $5 2-59) 启程 ， 出 发 ， 行进 的 ， 出 外 旅行 ; 
(经 文 ) 行 , 趣 ， 发 趣 ， 趣 入 , 求 , 住 。 
[Se o] : 有 些 佛 子 不 於 精进 CIR FE) » 
SET BERE (GER: LORS) 


FRELS ISLA 7 


EU AS BER ， 


T8387] > (a) ERE pegs o 
[MFA]: ELT RER KITE > Wo oil © 


[3 译 本 】: There are some sons of the Gina who dwell 


in the forest, abiding in vigour, comletely renouncing 


sloth, and actively engaged in walking; it 


is by energy that they are striving for supreme enlightenment. 


[fs EAE) : fedt © 


[ 5871 —25] 
X ara xerfer aar faspa 
fret rave HARANT 
gRr a vated aa 
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sfrerer et srfeorar fd 3 a 


(HES ] 
ye catra raksanti sada visuddharn 
$ilam akhandam maniratnasadrsam| 
paripürnacari ca bhavanti tatra 


Silena te prasthita agrabodhim||32 || 


【 句 义 解析 】 
ye catra raksanti sada visuddharh 
$ilam akhandarh mani-ratna-sadrsam| 
paripurna-cari ca bhavanti tatra 


Silena te prasthita agra-bodhim||32|| 


[RERA ] 
1. aa catra HAA — rf 
1.1 [S8] EE SE] catra PRES AIBN ca-atra 的 组 合 ， 所 以 字典 查 atra。 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. tafa raksanti 动词 STAS 
2.1 [Æe] raksanti 是 V raks 的 现在 式 主 动 的 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 
FHA rakş ° 
2.2 [EXE p859] cl. 1. to guard , watch , take care of , protect , save , 
preserve (‘from' abl.) RV.; to tend (cattle) Mn. MBh. to rule (the earth 
or a country )MBh. ; to keep(a secret); to spare , have regard to( another's 
feelings ); to observe(a law , duty ) RV. MBh. ; to guard against , ward off , 
keep away , prevent , frustrate , injure AV.; to beware of Kathas. ; to heed , 
attend to ( loc. ) RV.; to conceal , hide RV. ; to conceal one's self , be afraid, 
to guard , watch , save or protect from (abl.) ,to wish to guard , intend to 
protect from (abl.) MBh. 
2.5 [RRR p1912) ($31) Biter > (Rae ; 守备 ， 看 顾 (AB) > 照顾 ， 
BA > IRTE > RST > RGE > ~ (从 格 ) 的 保存 898. (法 规 等 ); 统 
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治 (国家 )， 支 配 ; 警戒 ~ (对 格 )， 对 一 提防 ; ( 经 文 ) ME? BeS ， 
i > Bia > RGE > ARGE > VESTRE ^ UR > Dol s FF > REFF o 
3. «T sada 副词 ”始终 地 
3.1 [EHE] AiE e 
3.2 [EE X p1139] ind. always , ever , every time , continually , perpetually 
(with na ', never’) RV. 
33 Dt o (副词 ) 始终 地 ， LHE > KEI : +na 决 不 做 ~ 全 ( 经 
文 ) 永 ， 俩 > {AIRE e 
4. 条 gl visuddharn 3 dane 完全 清 兆 
41 【词尾 变化 】visuddharm 根据 回音 规则 是 从 visuddham 变化 过 来 ， 而 
visuddham 是 visuddha 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 visuddha ° 
4.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. offet sam fidi] ake 
5.1 [RIESE] slam BURT BLE GE 如 am 变化 过 来 ,而 Stam 则 是 sila 
的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sila ° 
5.2 [MEE p1079] 

5.2.1 n. (and m. g. ardharcádi ; ifc. f. à) habit , custom , usage , natural or 
acquired way of living or acting , practice , conduct , disposition , tendency , 
character , nature (often ifc. = "habituated' or ‘accustomed’ or disposed' or 
‘addicted to' , ‘practising’ ; cf. guma-, dàna- , pumya-$-) VS. good 
disposition or character , moral conduct , integrity , morality , piety , virtue 
Mn. MBh.; (with Buddhists 57/a ' , moral conduct ' , is one of the 6 or 10 
perfections or Paramitas (q.v.] and is threefold , viz. sambhara , 
kuSala-samgraha , sattvártha-kriyà) ;a moral precept (with Buddh. there 
are 5 fundamental precepts or rules of moral conduct cf. parica-sila ) ; form , 
shape , beauty ; 

5.2.2 m. a large snake in this sense prob. fr. 1. $7) ; N. of a man Buddh. ; of a 
king Rajat. ; 

53 [JERR p171] CP TE EHE 99.) BIB 风俗 ' 气质 ， 性向， 性格， 
上 举止 ， 好 的 行 坑 或 名 避 ， 高 淋 的 品行 ， 廉 渡 ， 道 德 性 ; (形容 词 ) M 
18S * 有 一 气质 的 ， 有 一 倾向 的 ， 专 心 诊 ~， 实 行 一 ; CE XO ERE Y 
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€ E» APE SEDE mM Folio Hm > AM BM MIT? X 
律 ; zT Ha Bog. 
6. AVS akhandam 形容 词 ” 完 整 的 
6.1 【词尾 变化 】akhandarn 根据 回音 规则 ， 是 从 akhandam 变化 过 来 ， 而 
akhandam 是 akhanda 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 akhanda ° 
6.2 [ERIEK p4] 

6.2.1 mfn. not fragmentary , entire , whole; 

6.2.2 (am) ,n. time ; ( a-khandà dva dasi) , the twelfth day of the first half of 
the month. 

63 [JERR poo) (Se) 不 分 ， 完 全 ; ( 经 文 ) 不 破 ; 人 无 缺漏 ， 优 有 
HEIR ° 
7. ATZI sadrsam 形容 词 ” 壁 如 
7.1 [ÆA] sadrsáam 是 sadrsa 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sādrśa ° 
7.2 【 摩 威 栖 英 ,p1200]】 

7.2.1 mf (i, once in R. à) n. like, resembling , similar to ( gen. instr. , loc , or 
comp.) or in (instr. loc. , or comp.) RV. ; conformable , suitable , fit , 
proper , right , worthy MBh. ; 

7.2.2 (am) ind. suitably , well. 

7.3 [^ti REPE. p1050] (75653). FEMA > ZIEL (=sadrsa) ; (经 文 ) 如 。 
8. aft paripürna 形容 词 / iF RG a] MEAN] 

8.1 (al ERAE) RAEM © 

82 [HM ps97] 

8.2.1 mfn. quite full; completely filled or covered with , occupied by (comp.) 
MBh. ; accomplished , perfect , whole , complete ib. ; fully satisfied , 
content ; 

8.2.2 -candra-vimala-prabha m. N. of a Samadhi. ; 

8.2.3 -tà f. -tva n. completion , fulness , satiety , satisfaction; 

8.2.4 -bhasin mfn. speaking perfectly i.e. very wisely ; 

8.2.5 -münasa mfn. satisfied in mind; 

8.2.6 -mukha mf (7) n. having the face entirely covered or smeared or painted 


with (comp.) ; 
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8.2.7 -sahasra-candra-vati f. ‘possessing a thousand full moons ' , N. of Indra's 
wife; 
8.2.8 -vyañjanatā f. having the sexual organs complete (one of the 80 
secondary marks of a Buddha) ; 
8.2.9 -nartha mfn. having attained one's aim ; full of meaning , wise (as a 
speech) MBh.; 
8.2.10 -nendu m. the full moon. 
83 [^id p862] (182-9k $5 2733). 被 一 充满 或 十 满 的 ; ( 经 文 ) 满 ， 
iW SERA ^ CLR ^ Zend colui ^ ToU PRUW c HUC NOE ^ 已 满足 ， 
Flos CRE” Axe > fi: E> EMi ° 
9. AT Siena Hae] EE 
9.1 [KEHE] sena 是 sila 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 sila ° 
9.2 APIO ARH e 
[笔者 哉 疆 】: T (EL PARE SEE t E 
完整 的 戒律 ， 就 像 珍 珠玉 石 宝物 那样 ， 
Bir Pr ES EAE TE ERR > COPAS EUR ACT T ， 
[n] Eb OAE o 


[FARR]: SOLA ARE ^ AERA ^ DORTGH 9 


[3€ 4€ 本 】: Others complete their course by keeping a 
constant purity and an unbroken morality like precious 
stones and jewels; by morality do these strive 


for supreme enlightenment. 


URRAN: {8a - 


[ £811 — 55] 
ardan Tf fore TAT 
{OHTTITHTT eraíea frei 
TT qq TT quit 
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TAT 信守 TT Tl 


3:12 
ksantibala keci jinasya putrà 
adhimanapraptana ksamanti bhiksunam| 
akrosa paribhasa tathaiva tarjanam 


ksantya hi te prasthita agrabodhim||33|| 


E 
ksantibala ke-ci jinasya putrà 
adhimana-praptana ksamanti bhiksunam| 
akrosa paribhasa tathaiva tarjanam 


ksantya hi te prasthita agra-bodhim||33|| 


[RRDA ] 
1. attedtaar ksantibala 形容 词 具有 热力 的 
1.1 [Æe] ksantibala 即 ksantibala)， 也 就 是 ksanti-bala， 字 典 查 
ksanti-bala ° 
1.2 [EAI p326, ksanti) f. patient waiting for anything ; patience , 
forbearance , endurance , indulgence MBh.; the state of saintly abstraction; 
(in music) N. of a Sruti ; N. of a river VP. 
1.3. [EIE S, bala] AHIHI CARH ° 
1.4 [SER p623, ksanti】( 队 性 形容 词 ) 烧 焦 的 ， 热 ， 发 热 。 
1.5 [BERR H, bala】 资 料 前 面 已 有 说 明 。 
2. AARTE adhimana KAA SGU: HHS 
2.1 [al EÉSE] adhimana 是 adhi-mana， 所 以 字典 查 adhi-mana 两 个 字 。 
2.2 [FEE X, p20,adhi ]ind. , as a prefix to verbs and nouns , expresses above , 
over and above , besides. As a separable adverb or preposition ; (with 
abl.) Ved. over ; from above , from ; from the presence of ; after ; for ; 
instead of RV. ( with loc.) Ved. over ; on ; at ; in comparision with ; ( with 


acc.) over, upon, concerning. 
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2.3 [EE XS p809,màna] 

2.3.1 m. (man) opinion , notion , conception , idea Tattvas. (cf. atma-m-) ; 
purpose , wish , design; self-conceit , arrogance , pride ( with Buddhists 
one of the 6 evil feelings; or one of the 10 fetters to be got rid of.) ; 

2.3.2 ( also n.) consideration , regard , respect , honour MBh.; a wounded sense 
of honour , anger or indignation excited by jealousy (esp. in women) , 
caprice , sulking; N. of the father of Agastya (perhaps also of Agastya 
himself Pan. the family of Mana) RV. ; (in astron.) N. of the tenth house 

( W. also a blockhead; an agent ; a barbarian) . 
24 [FRR p32) (MES PES) (经 文 ) (CO f 3818 WEB e 
3. STATA praptana 复合 词 ” 儿 得 过 个 
3.1 (aa) EE] praptana 即 等 於 prapta-ana， 所 以 字典 查 prapta-ana ° 
3.2 AEAEE ARH ° 
4. 8THÉ*d ksamanti 动词 ”能 忍 
4.1 【词尾 变化 】ksamanti 是 V ksam 的 现在 式 主 动 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字 
WAV ksam ° 
42 [ERIEK p326] 
4.2.1 cl. 1. A. ksamate (ep. also P. -ti ; Ved. cl. 2. P. ksamiti ; cl. 4. P. ksamyati 
(cf. Impv. A. 3. sg. ksamyatam BhP) ; perf. caksame MBh. pl. -mire; 1. 
du. caksanvahe. 

4.2.2 1. pl. -nmahe; fut. 2nd ksamsyate , -ti , ksamisyati ; aor. 2. sg. 
aksamsthas; inf. ksantum MBh. , to be patient or composed , suppress 
anger , keep quiet RV. MBh.; to submit to (dat.) ; to bear patiently , 
endure , put up with (acc.) , suffer MBh.; to pardon , forgive anything 

( acc.) to (gen. or dat.) MBh. (e.g. ksamasva me fad , forgive me that ) ; 
to allow , permit , suffer Salh.; (with Pot.) ; to bear any one , be 
indulgent to MBh. (Pass. ) ; to resist; to be able to do anything ( inf.) ; to 
seem good: Caus. P. A. ksamayati , ksamayate , to ask any one (acc. ) 
pardon for anything ( acc.) MBh.; ( perf. ksamayàm asa ) to suffer or bear 
patiently (cf. ksamdapaya) ; 

43 [BEGR p620] ( 动词 ) 忍耐 ， 抑 制 愤怒 ; 服从 一 (2825) ; 有 忍受 的 ， 
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能 容忍 的 ; THES (287 S 18) 宽恕 ~ (对 格 ) ; 将 ~ (对 格 ) 
给 予 (ts) 容许 ~ 对 一 (对 格 ) RRI ; 能 得 ， 可 能 ; 使 一 致 ， 通 
当 ， 看 好 ; (经 文 ) Bo Re > Bae HEA BA > BH RA > He 
HEA. > HEALS? ee | 修 型 忍 ， 能 修行 忍 ， 勤 修行 妨 。 
5. XATA bhiksunam 形容 词 ” 於 比丘 们 的 
5.1 【词尾 变化 】bhiksunam 是 bhiksu 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 bhiksu 。 
5.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. AAT akrosa fidi] F8 
6.1 [ESHE] IS REESE © 
6.2 [HE X128] m. assailing with harsh language , scolding , reviling , 
abuse ; N. of a prince MBh. 
6.33 【 楚 汉 藤 典 ,p62】( 阳性 名 词 ) HESS; LES ; (经 文 ) XS SET Sen 
lin] FS > HESS RRE ° 
7. TATE paribhasa Hii] ln] FE Ss 
7.1 GIESE] RATEM - 
7.2 [E E, p598] f. speech , discourse, words, MBh;BhP.;blame,censure, 
reproof (only pl.) ;any explantory rule or general definition, (in gram.) 
a rule or maxim which teaches the proper interpretation or application of 
other rules,; (in medic.) prognosis; a table or list of abbreviatins or signs 
used in any work; (also pl.) N. of sev. wks; 
73 U^ EHE p850] (MES 9) (经 文 ) Eo ERR MERE 0 
8. TAA tathaiva 副词 ”如 是 
8.1 【词尾 变化 ] tathaiva 根据 连 音 规则 即 tatha eva 的 变化 。 字 典 查 tatha eva ° 
8.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. i tarjanarh 名 词 FS 
9.1 [38] Sb )tarjanarh 根据 回音 规则 ,是 从 tarjanam 变化 过 来 ,而 tarjanam 
是 tarjana 的 对 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 tarjana ° 


9.2 [MEX] 
93 [^t Erg p1279] (AHS) AE ; ) WERE » RES e 


10. aT Ñ ksantyahi 片 语 Hi^ 25$ 
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10.1 【词尾 变化 】ksantya 是 ksanti 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 ksanti。 
hi 草 是 接 尾 词 ， 资 料 前 面 已 有 说 明 。 

10.2 [FERRIE p326] f. patient waiting for anything ; patience , forbearance , 
endurance , indulgence MBh.; the state of saintly abstraction. ; (in 
music) N. of a Sruti ; N. of a river. 

10.3 【 禁 灌 父 典 ,p622 】( 队 性 名 词 ) 【=ksanta ( 中 性 名 词 )] ( 经 文 ) AOW 
E o BAA» HEAL REER > FIZ > AUT © 

(FAtr): 有 些 非常 精进 的 佛 子 

能 多 忍受 来 自 那 些 情 慢 比丘 们 的 ， 
ERES ^ SiS AV n] EE ， 
向 无 上 车 提出 发 而 修 忍 辱 之 行 。 
(FAR E]: 又 见 佛 子 ， 住 忍 辱 力 ， 增 上 慢 人 ， 恶 晶 手打 ， 
BEBE > DIOR EI ° 


(4 3€ 7k]: Some sons of the Gina, whose strength consists 
in forbearance, patiently endure abuse, censure, 
and threats from proud monks. They try to attain 


enlightenment by dint of forbearance. 


(SEIZE ) : {ea ^ Tui HENGISERE HA A) fe Re EAR A o 


[EHA ] 
aiaga Weurerg AATA 
serere a4 Aaa] 
TT art thas eaT 
AAT TAT AAT SAT 3Y 


37:12 
kamscicca pa$yamyahu bodhisattvan 
kridaratim sarva vivarjayitva| 


balan sahayan parivarjayitva 
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aryesu samsargaratan Samahitan||34|| 


【 句 义 解析 】 
kam$-cic ca pa$yamy ahu bodhisattvan 
krida-ratim sarva vivarjayitva| 
balan sahayan parivarjayitva 


aryesu samsarga-ratan samahitan||34|| 


[RERA 】 

1. AET krida fid] ”娱乐 REN 

1.1 GRÆSE] AEM 

1.2. [ERA EK p321, krida] f. of -da q.v. 

1.3 [EE p321, krida] 

1.3.1 mfn. playing , sporting (said of the winds) RV; m. sport , play L. ; 

1.3.2 ( A) f. sport , play , pastime , amusement , amorous sport ( often in comp. 
e.g. krida-mudah f. pl. the pleasures of playing or of amorous sport; 
krsna-k- , sport with Krisna; jala-k- , playing about in water MBh. ; 
toya-k-) ; working miracles for one's amusement; disrespect shown by 
jest or joke ; a play-ground MBh.; (in music) a kind of measure. 

1.4 [AER p610] (EES 53] ) SEIS ^ BER > BO MA ; (经 文 ) Bn 
MK > MB > BURSE o 

2. fd ratin 形容 词 ”快乐 ; 享乐 

2.1 [WEHE] ratin PBST AIDE GE ratim 变化 过 来 ， 而 ratim 是 rati 
的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 rati。 

2.2 [FEE p867) f. rest , repose; pleasure , enjoyment , delight in , fondness 
for (loc. or comp. ; ratim with ap , labh , upa-labh , adhi-gam , vidkr or 
bandh and loc. , ‘to find pleasure in') MBh.; the pleasure of love , sexual 
passion or union , amorous enjoyment (often personified as one of the two 
wives of Kama-deva , together with Priti q.v.) MBh.; the pudenda ; = 
rati-grha , pleasure-house ; N. of the sixth Kala of the Moon; of an Apsaras 


MBh. ; of the wife of Vibhu ( mother of Prithu-shena) BhP. ; of a magical 
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incantation recited over weapons ; of the letter n; of a metre. 
23 [KERR p1021] (IRE 93). 休息 ; 快乐 ; 享乐 ; 满足 ; ~ (位 格 ) 
的 快乐 ; 性 的 享乐 ， 性交 ; ( 经 文 ) BE > RE > TRE » RERO TREE > 
ESR Eo BOE Um > RL diio Jost > PHS > HES > 
Ree o 
3. faastBrear vivarjayitva Aza] JERE 
3.1 【词尾 变化 】vivarjayitva f$ vi-V_vrj 的 使 役 动词 动 名 词 ， 所 以 字典 查 vi- 
V vrje 
3.2 资料 前 面 已 上 有 说明。 
4. IATA balan 形容 词 ” 未 成 年 人 ; FERIA A 
4. 【词尾 变化 】balan 是 bala 的 对 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 bala 
4.2 【 摩 威 林 英 ,p728】 

4.2.1 mf(à)n. young , childish , infantine , not full-grown or developed( of per. 
sons and things) MBh.; newly risen , early (as the sun or its rays) ; new 
or waxing (as the moon ) ; puerile , ignorant , simple , foolish; pure (as an 
animal fit for sacrifice) ; 

4.2.2 m.a child , boy ( esp. one under 5 years) MBh. ; ( in law) a minor ( minors 
are classified as kundra , or boys under 5 years of age ,sisu under 8 , 
poganda from the Sth to the end of the 9th or till the 16th year , and 
kisora from the 10th to the 16th year) ; a fool , simpleton ; any young 
animal; a colt , foal ; a five years old elephant; Cypriuus Denticulatus or 
Rohita ; N. of a Rakshas VP. ; of a prince ; 

4.2.3 (à) f. a female child , girl , young woman (esp. one under 16 years) 
MBh.; a one year old cow; small cardamoms; Aloe Indica; a kind of 
metre; a partic. mystical prayer; N. of the mother of Vallin and Su-griva 

(said to have been formed by Praja-pati out of some dust which had 
fallen into his eyes) ; 

4.2.4 n. Andropogon Muricatus ; heat. 

43 [^d HL p240] (W 2:33 ) 年 轻 的 ,未 完全 成 长 的 ; 刚 生 起 的 ( 太阳)， 
HE ( 光 )， 新 (月 ) ; 孩子气 的 ， 稚气 的 ， BRIT] ; ( 经 文 ) SAE > È > 
Re Eke LB ; ( 阳性 形容 词 ) 儿童 ， 少 年 ， 未 成 年 者 ; BN DR 
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的 ; (经 文 ) ET’ YE’ EJ HW Rohi fan’ Ro R 
Ac Bh BR > HBA e 
5. gPITd sahayan 名 词 ” 件 但 

5.1 【词尾 变化 】sahayan 是 sahaya 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sahāya ° 

5.2 【 摩 威 楚 英 ,p1195 】 

5.2.1 m. (ifc. f. à prob. fr. saha + aya cf. saháyana ; but accord. to some , a 
Prakrit form of sakhdya see sakhi) , one who goes along with (another ) , 
a companion , follower , adherent , ally , assistant , helper in or to ( loc. or 
comp. ; ifc. ‘having as a companion or assistant , accompanied or 
supported by ') MBh.; 

5.2.2 (ibc.) companionship , assistance (see comp.) ; N. of Siva MBh. ; the 
ruddy goose ; a kind of drug or perfume. 

53 [KA 1055] (HSH) ~ (位 格 ) 的 同 件 ， 同 估 ， 埔 助 ; ( 形 
容 词 ) 有 一 做 件 的 ; 由 一 陪伴 或 支持 ; (经 文 ) 件 ， 佐 ， 助 件 ， 件 类 ， 
EB RA HAM > By [RIP AR ; fe > AA > Se > AME > AT © 

6. Tastfaeat parivarjayitva ján) Mée 

61 [Æe] parivarjayitva f% pari-/ vrj 的 使 役 动词 动 名 词 ， 所 以 字典 
查 pari-/ vrj ° 

6.2 [MERE X p60] ] P. -vrnakti ( Impv. -vrhdhi , -vrnaktu ; aor. Subj. -varjati 
Pot. -vrjyat ) , to turn out of the way of (acc.) , avoid , shun, spare , pass 
over RV. ; to cast out , expel; ( A.) to surround , enclose BhP.: Caus. 
-varjayati , -te( ind. p. -varjya), to keep off , remove AV. ; to avoid , shun , 
quit , abandon , not heed , disregard MBh. &c. 

6.33 [JERRI pl475] ($13) 盆 开 ; 避 开 ; RDAs 无 ~ (有 具 格 ) RSA > 
节约 ; 除外 ， 驱逐 ; 包 图 ; (使 役 ) olet > MEG ^ HOHE > HAL ; 不 顾 ， 
忽略 ; (经 文 ) BE FERE > ERE o 

Pe AAT aryesu 形容 词 ety A 

7.1 [KEE] aryesu 是 arya 的 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 arya ° 

7.2 [EI EX p152] 

7.2.1 m.(fr. arya ,V r), a respectable or honourable or faithful man , an inhabitant 
of Aryavarta ; one who is faithful to the religion of his country ; N. of the 
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race which immigrated from Central Asia into Aryavarta (opposed to 
an-Arya , dasyu , dasa) ; in later times. of the first three castes (opposed to 
Südra) RV. MBh.; a man highly esteemed , a respectable , honourable man; 
a master , an owner; a friend ; a Vai$ya ; Buddha ; (with Buddhists  ( Pali 
ayyo , or ariyo]) a man who has thought on the four chief truths of 
Buddhism and lives accordingly , a Buddhist priest ; a son of Manu 
Savarna ; (mf (a and a7) n.) Aryan , favourable to the Aryan people RV.; 
behaving like an Aryan , worthy of one , honourable , respectable , noble; 
of a good family ; excellent ; wise ; suitable ; 

7.2.2(à)f. a name of Parvati ; a kind of metre of two lines( each line consisting 
of seven and a half feet ; each foot containing four instants , except the 
sixth of the second line , which contains only one , and is therefore a 
single short syllable ; hence there are thirty instants in the first line and 
twenty-seven in the second) ; 

7.3 [JERR D160] CE 2:53) 重信 闵 的 ， 关 於 自 己 的 种 族 ; HT ei in 
贵 的 ; (经 文 ) Pp; HE; Ho PE» BES e 
8. AA sarhsarga 形容 词 ” 混 合 
81 【词尾 继 化 】 没 有 词尾 炙 化 。 
8.2 【 摩 威 楚 英 ,p1120】 

8.2.1 mfn. commingling , combining (intr.) ; 

8.2.2 m. (ifc. f. à) mixture or union together , commixture , blending , 
conjunction , connection , contact , association , society , sexual union , 
intercourse with( gen. instr. with and without saha loc. , or comp.)MBh. ; 
confusion ,indulging in , partaking of ( comy.) BhP. ; sensual attachment; 
a partic. conjunction of celestial bodies AV. ; a partic. combination of two 
humours which produces diseases (cf. sam-nipáta) ; community of 
goods ; duration MBh. ; point of intersection; acquaintance , familiarity ; 
co-existence (= samaváya) ib. ; 

8.2.3 (1) f. see below -ja mfn. produced by union or contact; 

8.2.4 -tas ind. through union or connection , in consequence of intercourse or 


familiarity; 
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8.2.5 -dosa m. the fault or evil consequences of association (with bad people ) 

ib. ; 

8.2.6 -vat mfn. being in contact , connected with (comp. ; also -tva n.) ; 

8.2.7 vidtà f. the art of intercourse with men , social science MBh. ; 

8.2.8 -gabhava m. (in Nyaya) a partic. form of the category of non-existence 
(said to be of three kinds , prior , incidental , and final , or absence of 

birth , destruction of present being , and necessary cessation of 
existence ) ; 

8.2.9 -prakarana n. N. of wk. 

83 [BERR pll] (MEY 34.) H~ ( 具 格 了 属 格 ) 结合 ， 联合 或 接 
fig) ; BELA BSER ° ne ; (与 感官 世界 的 ) 接触 ， 感 官 的 沉迷 ; 
(经 文 ) WE IE ro He HUS s ARE BE BBE UA HE 
SLA > BEAK RISE AIG o ARE AA > MEME A > RAL AE > 
杂谈 说 ， 相 杂 住 ， 合 何不 ， 所 耽 著 ， 所 执著 。 
9. TAT ratan 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ” 坎 喜 ， 满足 
9.1 [KESHE] ratàn 是 rata 的 对 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 rata 。 
9.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. THT 信 14 samahitan 三 昧 ; 平和 
10.1. 【词尾 变化 ]samahitan 是 samahita 的 复数 对 格 形 , 所 以 字典 查 samahita? 
10.2 [EE p1160] 

10.2.1 mfn. put or held together joined assembled , combined , united ( pl. ‘all 
taken together') MBh. ; joined or furnished or provided with ( instr. or 
comp.) ib. ; put to , added (as fuel to fire) AV. ; put or placed in or 
upon , directed , applied , fixed , imposed , deposited , entrusted , 
delivered over; composed , collected , concentrated (as the thoughts 
upon , with loc.) ; one who has collected his thoughts or is fixed in 
abstract meditation , quite devoted to or intent upon (with loc.) , 
devout , steadfast , firm MBh.; put in order , set right , adjusted ; 
suppressed , repressed , lowered (as speech) ; made , rendered; 
completed , finished , ended MBh. ; concluded , inferred 


9 


demonstrated , established ; granted , admitted , recognised , approved; 
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corresponding or equal to , like , resembling (comp.) ; harmonious , 
sounding faultlessly ; m. a pure or holy man ; 
10.2.2 n. great attention or intentness ; (in rhet.) a partic. kind of comparison; 
10.2.3 -dhi mfn. one who has concentrated his thoughts in devotion , Bhp. ; 
-mati mfn. one who has an attentive mind; 
10.2.4 -manas mfn. having the mind absorbed in (anything) ; 
10.2.5 -mano-buddhi mfn. having the mind or thoughts collected or 
composed ; 
10.2.6 -tatman (samáh-) mfn. one whose spirit is united with (instr. ) 
103 [^ti p1073] (i82-3& $5 2-33.) (BX) 定 ， 和 ， 得 定 ， 定 心 ， 安 
ii > AME > SE5| > Bg o MEARE > BOE > (EBS > BRIERE > AR 
XE * PEA» R (SHE) ^ WEZE ; 三 昧 。 
【笔者 斌 前 】: RMA Ha > 
WE TWEEN ES > 
避 开 了 和 无 知 的 人 做 伴侣 
亲近 品行 高 贵 的 人 ， 於 内 心平 和 感到 炊 喜 。 
(fF ARE]: ML > METER > RA > 亲近 智 者 。 
(3 i AS) : Further, I see Bodhisattvas, who have forsaken 
all wanton pleasures, shun unwise companions 


and delight in having intercourse with genteel men 


(aryas) ; 
LEER] : d 。 


CE: 
RAR a astray 
TANA TAHA | 
amaa TAT AeA 
amia à TTT snrafera 3 4 t 
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[ESSE] 
viksepacittarh ca vivarjayantan 
ekagracittan vanakandaresu | 
dhyayanta varsana sahasrakotyo 


dhyanena te prasthita agrabodhim||35|| 


【 句 义 解析 ] 
vikşepa-cittarh ca vivarjayantan 
ekagra-cittan vana-kandaresu | 
dhyayanta varsana sahasra-kotyo 


dhyanena te prasthita agra-bodhim||35|| 


[ 群 荣 研 究 】 

1. faera viksepa 形容 词 ” 散 秽 的 
1.1 【说 尾 缕 化 】 没 有 词尾 变化 。 
1.2 [EAER p956] 

1.2.1 m. the act of throwing asunder or away or about , scattering , dispersion; 
casting , throwing , discharging; moving about or to and fro , waving , 
shaking , tossing MBh. ; drawing(a bow-string ); letting loose , indulging 

(opp. to samyama ) BhP. ; letting slip , neglecting (time) ; inattention , 
distraction , confusion , perplexity; extension , projection Vedantas. (see 
-Sakti) ; abusing , reviling; compassion , pity; celestial or polar latitude; a 
kind of weapon MBh.; a camp , cantonment( ? )Buddh. ; a kind of disease; 
sending , dispatching ; refuting an argument; 

1.2.2 -dhruva m. (in astron. ) the greatest inclination of a planet's orbit; 

1.2.3 -/ipi m. a kind of writing; 

1.2.4 -vrtta n. — ksepa-v- ; 

1.2.5 -Sakti f. (in phil. )the projecting power( of Maya or à-vidyà i.e. that power 
of projection which raises upon the soul enveloped by it the appearance 
of an external world) Vedantas. (-ti-mat mfn. endowed with the above 
power ib.) ; 


1.2.6 -pádhipati m. the chief of a camp or cantonment (?) Buddh. 
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1.3 (787 RESR p 1430) ( 阳性 形容 词 ) A > Ho > 80 BTR MCI > REL > 
MEA’ o > 12:587). (LAST hs CARE ESCAS AS CE CERA R TH FR AS 
实 的 力量 : "ARES (Vedanta 哲学 )] ; (2X) P3 » HW ae Bl HE 
B > NL > ANCE) > HEL ^ AAL ^ HEL > TEAL BAL GER > MBE > E 
IK > SL ^ ERL’ BL > BLES > DAL e 

2. Fra citam 形容 词 YER: 思考 

2.1 [38] E SHE] cittarn PURGES BLADE GE cittam 变化 过 来 ，cittam 则 是 citta 
的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 citta 。 

2.2 资料 前 面 已 有 说明 。 

3. fasaa vivarjayantan 动词 FeR 
3.1. 【词尾 变化 】vivarjayantan £3 vi-y vrj 的 使 役 动词 ， 所 以 字典 查 vi-y vrj。 
3.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 

4. WHT ekagra 形容 词 ” 全 神 贯 注 的 

41 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

42 [FERIER p230] 

4.2.] mfn. one-pointed , having one point , fixing one's attention upon one 
point or object , closely attentive , intent , absorbed in MBh. BhP.; 
undisturbed , unperplexed ; known , celebrated ; 

4.2.2 (am) n. (in math.) the whole of the long side of a figure which is 
subdivided ; 

4.2.3 (am) ind. with undivided attention MBh. ; 

4.2.4 -citta mfn. having the mind intent on one object ; 

4.2.5 -tas ind. with undivided attention ; 

4.2.6 -tà f. -tva n. intentness in the pursuit of one object , close and undisturbed 
attention ; 

4.2.7 -drsti mfn. fixing one's eyes on one spot; 

4.2.8 -dhi mfn. fixing one's mind on one object , closely attentive; 

4.2.9 -mati mfn. id. ; 

4.2.10 (is) m. N. of a man; 


4.2.11 -manas mfn. fixing one's mind on one object , closely attentive MBh. 


43 [^E p429] (WRA) 有 一 个 尖端 的 ， 专 注 於 一 个 对 象 ， 全 神 贯 
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TEND > FLORI ^ RE~ ; EEBS : ( 经 文 ) 一 境 ; i 
一 心 o 
5. FRAT cittan 3E E BE SRL BAG Es 思考 
5.1 [a REESE] cittan 是 citta 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 citta ° 
5.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. Fag kandaresu 名 词 ”洞穴 ; 峡谷 
6.1 [38] SE] kandaresu 是 kandara 的 人 复数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 kandara ° 
6.2 资料 前 面 已 有 说 明 
7. ATAA dhyayanta Hae] AGE 
7.1 【词尾 变化 】dhyayanta 是 V dhyai 变化 过 来 ， 所 以 字典 查 V dhyai ° 
7.2 [FERAE p521] cl. 1. dhyayati (ep. also -te , or cl. 2. dhyati ; Impv. dhyahi ; 
Pot. dhyayat ; -yita ; perf. dadhyau ; aor. adhyasit; 3. pl. dhyasur MBh. ; fut. 
dhyasyati ; dhyata ; ind. p. dhyatva ib. ; -dhyaya MBh. ; dhyayam ) to think 
of , imagine , contemplate , meditate on , call to mind , recollect( with or scil. 
manasa or -Si , cetasa , dhiya , hrdaye) MBh. ; to brood mischief against 
(acc.) ; (alone) to be thoughtful or meditative MBh.; to let the head hang 
down (said of an animal) Car.: Pass. dhyayate , to be thought of ,; Caus. 
dhyapayati : Desid. m api Intens. dadhyayate , ERA dadhyeti. 
73 [JER p386] ($34) (史诗 ) 沉思 ,冥想 ~ (对 格 )， 思 考 ， 深 思 S 
(经 文 ) (BRE 1e ME uo ERE e o 神思。 
8. HN onn 形容 词 年 ;成 
8.1 [SES E] varsana 在 诗歌 正面 可 做 varsa-ana KEFE > M ana EX 
ERG MERRIA IR CLR RUE XS p111) > MAFA varga o 
8.2 ARAMA GRO 。 
9. TE kotyo J£ iau] (S 
9.1. [KESHE] kotyo 根据 回音 规则 是 从 kotyah 变化 过 来 ，kotyah 是 koti 
的 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 koti 。 
9.2 [FERRE p312] f. the curved end of a bow or of claws , end or top of 
anything , edge or point (of a sword) , horns or cusps (of the moon) MBh.; 


the highest point , eminence , excellence; 'a point or side in an argument or 
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disputation’ , (if there are two) ‘alternative’ see -dvaya below ; the highest 
number in the older system of numbers ( viz. a Krore or ten millions ) MBh. ; 
the complement of an arc to 90 degrees ; the perpendicular side of a 
right-angled triangle; Medicago esculenta. 

9.3 [4t El p604] (et 33) II BR ( 弓 ， 禽 点 的 爪 等 ) ; 尖端 ， 
极端 ， 高 度 ， 最 高 度 ， 优 秀 ; ( 数 词 ) Fs ( SOR OZE BRE: > 
3BER Eo TAs (Bi) TR ^ fe > BR BT TEL mn 

10. att dhyanena 名 词 HJE 

10.1. 【词尾 变化 】 dhyanena 是 dhyana 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 dhyana ° 

10.2 [EIE p521] 

10.2.1 n. meditation , thought , reflection, (esp.) profound and abstract religious 
meditation , ( -nam Gpad , ā-sthā or -nam-gam , to indulge in religious 
meditation) MBh. ( with Buddhists divided into 4 stages; but also into 3); 
mental representation of the personal attributes of a deity ; insensibility , 
dulness; 

10.2.2 (-na) m. N. of a partic. personification; of the 11th day of the light half 
in Brahma's month. 

10.3 [FERR HL p386] (P 05 2.) E” MAWE ;( 经 文 ) 定 ， 思 惟 ， 
BRI ^ (ERE ; 定 。 

【笔者 试 弹 】: 拾 秦 散 秽 的 心 ， 

住 在 山洞 树林 之 问 ， 全 神 贯 注 地 思 惟 ， 
投入 了 百 千 万 信 年 修行 禅定 ， 
向 著 优 上 车 提 出 发 而 修行 禄 定 
UAWER]: ORAL EGRE ETAR > DOR LE - 


[3 3€ AX) : Who, with avoidance of any distraction of 
thoughts and with attentive mind, during thousands 
of kotis of years have meditated in the caves of the 


wilderness; these strive for enlightenment by dint of meditation. 


LEER] : delit 。 
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[EHRM] 
aafed arh dira HTT 


aariaa fray sigan 
ai a Ass a aaraa 
fT Fe AAT HAI 3 S Il 


(37:123 
dadanti danani tathaiva kecit 
sasisyasamghesu jinesu sammukham| 
khadyam ca bhojyam ca tathannapannam 


gilanabhaisajya bahü analpakam||36]| 


[ 句 义 解析 ] 
dadanti danani tathaiva ke-cit 
saSisya-samghesu jinesu sarnmukham| 
khadyam ca bhojyam ca tatha nna-pannam 


gilana-bhaisajya bahü analpakam||36|| 


[ BEREUIAC] 
1. TESTE sasisya 形容 词 “” 己 弟子 一 起 的 
1.1 【说 尾 变 化 】 没 有 词尾 炙 化 。 
1.2 [AERE p1191] mfn. attended by pupils. 
13 (See p1148] CE ee) 与 弟子 一 起 的 。 
2. TAY sarhghesu 形容 词 ”群体 ; (SUM 
2.1 [as] 2841) sarnghesu 是 sarhgha MISS KIJE > 所 以 字典 查 sarngha 。 
2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. RIAT jinesu uu WA 
3.4. [ESHE] jinesu 是 jina 的 於 格 复 数 形 ， 所 以 字典 查 jina 。 
3.2 [ERR p421 ] 


3.2.1 mfn. (ji) victorious; 
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3.2.2 m. ‘Victor’ , a Buddha Buddh.; an Arhat (or chief saint of the Jainas ; 24 
Jinas are supposed to flourish in each of the 3 Avasarpinis , being born in 
Aryavarta ) Jain.; (hence) the number *24'; metrically for jaina ; Vishnu; 
N. of Hemac. (?) ;ofa Bodhi-sattva ; of a son of Yadu. 

33 [^ti p532] (MESH) (MEAE) bE > BMA (Jina) WEH ; 
(经 文 ) RES BE’ RE’ RBE ; AGE > b > HERE > AMD ; KE e 
4. HHAH sarhmukham 形容 词 ” 面 对 ; 面向 
4.1 [38] 1E] sarnmukham 是 sarnmukha 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
sammukha ° 
4.2 [JERR plill,san] (incomp.) = sam q.v. 
4.3 [AE 5 EEHH p 1180,sammukha] 

4.3.1 mf (7 rarely à) n. facing , fronting , confronting , being face to face or in 
front of or opposite to (gen. or ifc. or ibc. ) , present , before the eyes; being 
about to begin or at the beginning of (comp.) ; directed or turned towards; 
inclined or favourable to (gen. or comp.) , propitious; intent upon (loc. or 
comp.) ; adapted to circumstances , fit , suitable; with the mouth or face; 

4.3.2 (am) ind. towards , near to (atmanah , ‘one's self') ; opposite , in front 
or in presence of (gen.) MBh. ; 

4.3.3 (e) ind. opposite , before , face to face , in front or in presence or in the 
beginning of( gen. or comp. ; with bha , ‘to oppose , resist' ; with sthd , to 
look any one in the face) . 

44 [JERR p1101] (7% 2:33) 面 对 的 5 朝 ; 朝 正面 。( 经 文 前 ， 现 前 。 
5. 可 [可 khadyarh 形容 词 了 人 名词 “可 吃 的 东西 
5.1. [Æe )khadyarn 根据 连 音 规则 是 由 khadyam 变化 过 来 ,而 khàdyam 
是 khadya 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 khadya ° 
5.2 [EPI p339] 

5.2.1 n. ‘eatable , edible' , food , victuals MBh.; 

5.2.2 m. (=khadira) Acacia Catechu Gal. 

5.3 [JEER p590] 未 来 被 动 分 词 ) 供 食用 的 ( 中 性 名 词 ) 食物 ; 粮食 ， 
(经 文 ) FÉ > BAIS o 
6. HT54 bhojyarh 形容 词 人 未 来 被 动 分 词 ” 可 食 的 
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6.1 [58] E SHE] bhojyarn 根据 回音 规则 是 由 bhojyam 变化 过 来 ,而 bhojyam 
是 bhojya 的 对 格 单 数 形 ， 所 以 字典 查 bhojya。 

6.2 [JERR p768] 

6.2.1 mfn. to be enjoyed or eaten , eatable , what is enjoyed or eaten , ( esp.) 
what may be eaten without mastication MBh.; to be enjoyed or used 
MBh.; to be enjoyed sexually; to be enjoyed or felt MBh.; to be suffered 
or experienced; to be fed , one to whom food must be given MBh. ; ( fr. 
Caus.) to be made to eat , to be fed MBh.; 

6.2.2 m. pl. N. of a people. (prob. w.r. for bhoja) ; 

6.2.3 (a) fa procuress; a princess of the Bhojas MBh. BhP.; 

6.2.4 n. anything to be enjoyed or eaten , nourishment , food MBh.; the act of 
eating , a meal MBh.; a festive dinner ; a dainty; a feast a store of 
provisions , eatables ib. , enjoyment , advantage , profit. 

63 [^tt d p272] ( AKA 3 $5 P=) 可 食 的 ， 能 吃 的 ， 可 享受 或 使 用 的 ; 
可 享受 性 做 的 ; 可 被 体验 或 感受 的 ; 可 养育 的 (E) MERE > (HK AK) 
方 得 成 食 ， 应 食 熟 食 ， 炊 熟 方 得 成 食 。( 中 性 形容 词 ) 可 食 之 物 ， 粮 
食 ， 食 物 ， 吃 ， 享 受 ， 利 丛 ; (经 文 ) R’ MR 

7. TATA tatha nna 形容 词 ”过 样 地 吃 

7.1 (ale SE) tatha nna 根据 回音 规则 即 tatha anna 的 结合 ，tatha 资料 前 
HECA FA anna e 

7.2 [AE Se EEL p45 ]mfn.(V ad), eaten ;(annam )n. food or victuals , especially 
boiled rice ; bread corn ; food in a mystical sense (or the lowest form in 
which the supreme soul is manifested , the coarsest envelope of the 
Supreme Spirit ) ; water ; earth. 

73 [^E p102] (BAM $5233) 所 吃 的 ; (经 文 ) MR ; (中 性 形容 
词 ) RK fag: (经 文 ) RRR? Ry e 

8. Wa pannarh 动词 喝 ; 饮 

8.1 【词尾 变化 】pannarm HRT BLAH pannam 变化 过 来 ， 而 pannam 
是 panna 的 对 格 单数 形 ， 但 根据 连 音 规则 ， 应 需 pana 的 变化 而 来 。 
而 pana tev pa 的 现在 中 间 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V pa 。 

82 [^t XH p612] cl. 1. to drink , quaff, suck , sip , swallow (with acc. , 
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rarely gen.) RV.; (met.) to imbibe , draw in , appropriate , enjoy , feast 
upon (with the eyes , ears &c.) Mn. MBh.; to drink up , exhaust , absorb 
BhP.; to drink intoxicating liquors Buddh.: Pass. piyate AV.: Caus. 
payayati , -te , to cause to drink , give to drink , water (horses or cattle ) 
RV., to wish to drink , thirst, to wish or intend to give to drink, to drink 
greedily or repeatedly. 
83 (FERRELL p821] ($533) 1A > GB > Cs RR TREK UA o ES > 
Wate > lait > PAE > Ge ; (经 文 ) AK > Seite e 
9. FTA gilana 形容 词 ”疾病 的 
9.1 [REHE] KAEM e 
9.2 [ERR] AE EEA © 
9.3 [ SERE p212] (=Pali, both ; Skt. glana, BHS glana and glanaka) , weak, 
exhausted, sick. 
9.4 [^tt p460] ( 阳性 名 词 ) (俗语 ) («glana) (经 文 ) 疾病 者 ; 病 ， 
10. FIST bhaisajya Hal ”医疗 药品 
10.1. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
10.2 [ERR p762] 

10.2.1 m. patr. fr. bhisaj , or bhisaja g. gargadi; 

10.2.2 n. curativeness , healing efficacy ; a partic. ceremony performed as a 
remedy for sickness; any remedy , drug or medicine (‘against gen. ); the 
administering of medicines. 

10.3 [JER p252] 中 性 名 词 ) 有 疗效 的 ; 药物 ， 和 给 一 ( 属 格 ) 的 药物 ; 
(经 文 ) 药 , 良药 ,妙药 , Uwe > TERE» SEA» BER > TREE > AME o 
11. Jg bahi 形容 词 多量 的 ; MON 
11.1 [EHME] bahā 是 bahu 的 又 数 主格 形 。 所 以 字典 查 bahu ° 
11.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 关 神探 用 又 性 ， 大致 上 是 指 男女 性 。 
12. AACTHA analpakam Jii] A 
12.1 [38] E SE Janalpakam 是 analpaka 的 对 格 单 数 形 ;所 以 字典 查 analpaka? 
12.2 HEHH CARH 。 
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(Haale) > 有 些 (A) 则 奉 页 出 佑 施 品 ， 
has (XO Sr fnr mu ， 
提供 了 过 些 可 吃 的 ， 可 以 喝 的 ， 和 与 需要 炊 熟 的 食物 > 
大 量 的 疾病 的 医 阅 用品 答 众人 。 

[FAE]: X ELEME ^ ERAR ^ RE > fte A fi e 

[3t i% AS) : Some, again, offer in presence of the Ginas 
and the assemblage of disciples gifts (consisting) in 
food hard and soft, meat and drink, medicaments 


for the sick, in plenty and abundance. 


[RARE] : (A e 


(EMEA ] 
aan Fda q aefa 


"reerbrérermqer HPA 
aaa Fated TAT 
area Raa ALAA o 


17:12 
vastrana kotisata te dadanti 
sahasrakotisatamilya kecit| 
anarghamülyamsca dadanti vastran 


saSisyasamghana jinana sammukham||37 | 


[ 句 义 解析 ) 
vastrana koti-sata te dadanti 
sahasra-koti-sata-miilya ke-cit| 
anargha-mūlyāmś ca dadanti vastran 


sasisya-samghana jinana sammukham||37 || 
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[BERIA ] 
1. TATT vastrana 名 词 ” 衣 服 
1.1 【词尾 缕 化 】vastrana 是 vastra 的 复数 主格 形 ， 所 以 字 
12 ARIA Aa o 
2. YF mülya ae] ”价值 
2.1 [BIESHE) KARESE - 
2.2 [MEE p827] 
2.2.1 mfn. being at the root; to be torn up by the root ; = mülenanamyam and = 
mülena samah; to be bought for a sum of money , purchasable 


2.22 n. (ifc. f. à) original value , value , price , worth , a sum of money given 


查 vastra a 


as payment MBh. ; wages , salary , payment for service rendered 


earnings , gain; capital , stock ; an article purchased. 
2.3 [BERR p749] (W 2-54) 生存 或 附 著 於 根 的 ; ( 中 性 名 词 ) 价格 ， 市 
价 ， 工资， 报酬 ， 所 得 ; 本 金 ; ( 经 文 ) 价 ， 价 值 ， 价 直 ， 直 ， 值 ， 


利 ， 财 利 。 
3. Heats miilyarns ca 形容 词 ”所 带 来 的 金额 乱 值 
3.1 (ail E8417 )millyarns ca 根据 回音 规则 是 mulyan ca $6355 M mülyan 
HIE ETS BU, 。 
3.2 APA CET SRCH] 。 
4. HF anargha 形容 词 “” 极 贵重 的 
41 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
4.2 [BU p26) 
4.2.1 mfn. priceless , invaluable ; 


4.2.2 m. wrong value. 
43 [FER pso) (Ert 59) 不 正当 的 价格 ， 虚 价 (WR) PRE 
价 的 ， 极 贵重 的 ; ( 经 文 ) mHE ; 贱 。 
(BAR): 你 (又 ) 布施 了 无量 的 衣服 ， 
过 些 也 是 价值 一 量 的 好 衣服 ， 
布施 了 如 此 价值 极其 贵重 的 衣服 ， 


ARE HER (REESE) El 之 研究 


weal (EO 8 > AMEE HAH e 
(FAR: AKER AETS REAK HEKE ° 


【 英 $€ 本 】: Others offer in presence of the Ginas and the 
assemblage of disciples hundreds of kotis of clothes, 
worth thousands of kotis, and garments of priceless 


value. 


(080) : 全 


[EAA] 
Aer arctera 币 rz 他 < 


Parad Gat ASAI 3 Cl 


[SERERE] 
vihara kotisata karayitva 
ratnamayarnsco tatha candanamayan| 
prabhitasayyasanamanditamsca 


niryatayanto sugatana sarnmukham||38|| 


【 句 义 解析 】 
vihara koti-sata karayitva 
ratna-mayams co tatha candana-mayan| 
Prabhita-Sayyasana-manditams ca 


niryatayanto sugatàna sammukham ||38|| 
[RRIA ] 
1. QET vihara 名 词 ” 寺 院 


1.1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变化 。 
1.2 [FEX p1003] 
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1.2.1 m. (once in BhP. n.) distribution , transposition ( of words) ; arrangement 
or disposition ( of the 3 sacred fires ; also applied to the fires themselves 
or the space between them ) ; too great expansion of the organs of speech 

( consisting in too great lengthening or drawling in pronunciation , opp. 
to sari-hüra q.v.) ; walking for pleasure or amusement , wandering , 
roaming MBh.; sport , play , pastime , diversion , enjoyment , pleasure 
MBh.; a place of recreation , pleasure-ground MBh; (with Buddhists or 
Jainas) a monastery or temple (originally a hall where the monks met or 
walked about ; afterwards these halls were used as temples) ; 
consecration for a sacrifice; 

1.2.2 N. of the country of Magadha (called Bihar or Behar from the number of 
Buddhist monasteries ) ; the shoulder ; a partic. bird (= bindurekaka) ;= 
vaijayanta ; 

1.2.3 -karika f. pl. N. of wk. ; 

1.2.4 -kridà-mrga m. a toy-antelope to play with BhP. ; 

1.2.5 -grha n. a pleasure-house , play-house , theatre MW. ; 

1.2.6 -dasi f. a female attendant of a convent or temple. ; 

1.2.7 -de$a m. a place of recreation , pleasure-ground MBh.; 

1.2.8 -bhadra m. N. ofa man ; 

1.2.9 -bhümi = -desa ; a grazing-ground , pasturage Kir. ; 

1.2.10 -vatrà f. a pleasure-walk MBh. ; 

1.2.11 -vat mfn. possessing a place of recreation MBh. ; (ifc.) delighting in; 

1.2.12 -vana n. a pleasure-grove ; 

1.2.13 -vapi f. ‘pleasure-pond'N. of wk. ; 

1.2.14 -vari n. water for sporting or playing about in Ragh. ; 

1.2.15 -sayana n. a plüpleasure-couch ; 

1.2.16 -Saila m. a pleasure-mountain ; 

1.2.17 -sthai f. ( Vas.) ,-sthàna n. (BhP.) ; 

1.2.18 -rájira n. (= -radesa) ; -rávasatha m. (= -ra-grha) MBh. 

L3 [AERE 1423) (GE / PSH) (言词 的 ) 安排 ， 移 转 ; REX 
(的 配置 ) 或 其 彼此 的 空间 ; 步履 撞 晃 ， 散 步 ; 因 一 而 愉快 的 或 京 乐 
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的 ; 休养 的 场所 ; (佛陀 止 住 的 园林 ) ， 佛 教徒 的 (或 者 那 教 的 ) fc 
或 寺院 ; REN ; (经 文 ) IT ITE o WE o 和 游 步 ， (Eo HE > ATE > 
(Em ^ Bio WME (ES ME’ iE Bo AR SM FR 
SPER ^ SASF > UE > (BG e 
2. rv Beat karayitva Mae] FF ; 实行 
2.1 [38 EHE] karayitva EV kr 的 使 役 动词 缀 对 格 (S 88) 变化 形 ， 所 
以 动词 查 V kr 
2.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. FATT mayarns co 形容 词 “” 需 一 所 形成 
3.1 [8] ESL] mayams co 根据 连 音 规则 是 从 mayan co， 当 中 mayan 是 
maya 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 maya É co o 
3.2 maya 的 部 分 前 面 资料 已 有 褒 明 。 
3.3 (ERIE co) MULE » SEFSTERRUEAC XC © 
3.4 [SEES p234,co] =ca, and: SP 13.15. 
3.5 (ARH p335,co] (ca-u) (经 文 ) he 
4. AA tatha 副词 ”如 此 
4.1 【词尾 变化 】 即 tathi > (itae) 字典 查 tatha。 
4.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
5. 可 cadT candana Hae] Jg 
5.1 [KEME] candana 后面 接 mayan > MPRA A AA > AE candana 是 
candana [3€ £$ > 所 以 字典 查 candana ^. (tan) 
52 TUEHBII CLE RU] ° 
6. Td prabhüta 动词 ”从 一 而 生 
61 [KEME] prabhüta 是 pra-/ bhū 的 过 去 被 动 分 词 ， 所 以 字典 查 pra- 
V bhū ° 
62 [ERZEK p684] 
6.2.1 mfn. come forth , risen , appeared ; (ifc.) become , transformed into; 
(446) 3b Lir E AAF CHMREERRRBEI)> RR: AGIR > 1988 
年 出 版 。 页 404。 


(2247) HULA EAFA CARA AMAM RR: 起 友 会 出 版 ，1988 
年 出 版 。 页 362° 
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abundant , much , numerous , considerable , high , great; abounding in 
(comp.) ; able to (inf.) ; governed , presided over ; mature , perfect ; 
6.2.2 m. a class of deities in the 6th Manvantara Hariv. (v.l. pra-siita) ; 
6.2.3 n. (in phil.) a great or primary element (= mahd-bhita) ; 
6.2.4 —jihvara f. having a long tongue (one of the 32 signs of perfection of a 
Buddha) ; 
6.2.5 —tà f. quantity , plenty , multitude , large number; 
6.2.6 -tva n. id.; sufficiency. (v.l. for prabhü-tva) ; 
6.2.7 -dhana-dhanya-vat mfn. rich in money and corn; 
6.2.8 -nágásva-ratha mfn. having many elephants and horses and chariots 
MBh. ; 
6.2.9 -bhranta n. much roaming ; 
6.2.10 -yavasendhana mfn. abounding in fresh grass and fuel ib. ; 
6.2.11 -ratna m. N. of a Buddha SaddhP. ; 
6.2.12 -rüpa n. great beauty; 
6.2.13 -vayas mfn. advanced in years , old ; 
6.2.14 -varsa n. pl. many years ; 
6.2.15 -$as ind. many times , often; 
6.2.16 -totka m. ardently desirous of or longing for. 
63 (AER EME p278] HE~ (从 格 ) ifi ^l] » SEED ; 丰富 的 ， 多 的 ， 广 的 ， 
多 数 的 ， 显 著 的 ， 大 的 ; CEES e 
7. (PATA sayyasana für] HASH SLAE JN 
7.1 [SR EESEHE] AiE © 
7.2 【 摩 威 林 英 ,p1056】(-sayyas-) and a seat (-stha mfn. occupying a couch or 
seat ib.) ; lying and sitting (-bhoga m. enjoyment of lying and sitting; cf. 
§ayanasana-sevana ) . 
73 (Ae eRe p1165] ( 中 性 名 词 ) CR IC) 队 铺 与 座席 ; ( 经 文 ME ; 床 队 。 
8. PETA manditams ca AR HE eni 
8.1 (ail FES) BHT LA manditams ca 是 从 manditan ca 变化 过 来 的 ， 
而 manditan 是 mandita 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 mandita ° 
8.2 [ERREK p775] 
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8.2.1 mfn. adorned , decorated MBh; 
8.2.2 m. (with Jainas ) N. of one of the 11 Gansdhipas. 

8&3 [ARER H p703] C76 93) Æ Mand 的 (382-3 $5279) (经 文 ) be? 
TEM ^ PEGI ° 

9. Aafaa] niryatayanto Hail — HE ; 布施 

9.1 [JEME] niryatayanto 据 学 者 看 法 是 niryatayante WIRES © ct 48) 
niryatayante 则 是 nir-/ yat MEERE E AAE > PTL) 
字典 查 nir-V yat ° 

9.2 [ERIE p556] Caus. -yatayati , to snatch away , carry off , take or fetch 
out of (abl.) , get , procure MBh ; to give back , restore , make restitution 
MBh; to give as a present; (vairam) to return or show enmity , take 
revenge MBh; to forgive , pardon , set free. 

9.3 [JEA p1507] ($5938) 拿 掉 ， 去 除 ; 自 一 (从 格 ) 带 来 ; SEG ^ o 
XR ^ REO (ARA) [BME (= 复仇 )， 费 〈 时 ) ;( 经 文 ) 施 ， 布施 ， 
奉 施 ， 奉 上 ， 奉 进 ， 奉 事 ， 奉 属 ,， RRS ELE o Gl > REL > fh > HR > DI 
Hah > REER ° 

10. @TATA sugatana al ”佛教 之 即 们 

10.1 【词尾 变化 】sugataina 是 sugata EIE KIWO SEES > ^r HE fr sugata 。 

10.2 资料 前 面 已 有 说明 。 

(SE oU]: 一 所 寺院 用 无量 装饰 物 ， 

有 珍 裤 所 做 成 的 ， 也 有 如 此 施 檀 香木 所 做 成 的 ， 
也 有 许多 甘 厂 的 共 铺 与 座席 ， 
到 些 也 都 要 布施 给 佛教 的 法 师 们 。 

[FAWR]: 千 万 估 种 ， 梅 村 裤 舍 ， 胃 妙 队 具 ， 施 佛 及 从 。 


【 英 j 本 】: They bestow in presence of the Sugatas hundreds 
of kotis of monasteries which they have caused 
to be built of precious substances and sandal-wood, 
and which are furnished with numerous lodgings (or couches) . 


Gag) HLH LAER CEMUE d 8 eid 41) o AR: EAT HM > 1988 
年 出 版 。 页 564。 
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【第 州 九 颂 】 

ART AAT STHTCHTET 
pacta paa PERI 
Raet afa FAT 
HATART ETÄ 3 9, U 


(37:12 
arama cauksamsca manoramamsca 
phalairupetàn kusumaisca citraih| 
divaviharartha dadanti kecit 


sasravakanam purusarsabhanam||39]| 


【 句 闵 解析 ) 
arama cauksams ca mano-ramams ca 
phalair upetan kusumais ca citraih| 
diva-viharartha dadanti ke-cit 


sasravakanam purusa-rsabhanam||39|| 


[RERA 】 
1. ARTA arama Ade] KEE > Hp] 
11. [GÆS] fis] REBEL o 
1.2. [EE XpI50] 
1.2.1. m. delight , pleasure; place of pleasure , a garden , grove MBh.; 
1.2.2. N. of a particular Dandaka metre. 
1.3. [EHE p149] (534) RE ， 快乐 Expo 果园 ; (经 文 ) En 
bb HESS > SEEN ; St o DR > RR GPR > ERA > WEP > 3E (0 
容 词 ) (经 文 ) Bro Er Xo WE > XS REER © 
2. AFTA cauksarhs ca AR ARZ > PRR (的 人 ) 
[a] FE SEE] cauksarmns ca PRE BLA > 是 从 cauksan ca 变化 过 来 的 ， 
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而 cauksan 是 cauksa 的 对 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 cauksa。 
22. [MERE p403] 
2.2.1. mfn. (fr. cuksa g. chattradi) = coksa , pure, clean (persons) MBh.; 
2.2.2. m. pl. N. of a family Pravar. i, (iand) 7. 
23. [HRR p320] (W 233) (—coksa) IURE > HEAR ; (4 x ) iE 
KE > YR > TYR > TAY ur E: 
3. HAHI mano-ramarhé ca 形容 词 ” 售 人 欣喜 ， 仿 人 愉快 的 
3.1. [K ES] mano-ramamá ca 根据 回音 规则 ， 是 从 mano-raman ca 变化 
过 来 ， 而 mano-raman 则 是 mano-rama 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
mano-rama ° 
3.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
4. Gert phalair 名 词 ( 树 上 的 ) 很 多 的 果实 
4.1. (ie) Fé SLE ]phalair 根 据 连 音 规 则 ,其 变化 是 因 需 phalaih 与 后 面 的 upetain 
相 堪 而 变化 成 phalair， 而 phalaih 则 是 phala 的 复数 工具 格 形 ， 因此 字 
典 查 phala ° 
4.2. 人 资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. 399TT upetan 形容 词 ” 具 足 的 ; 满足 的 
5.1. 【词尾 变化 】upetan 是 从 upeta 的 复数 对 格 形 ， 因 此 字典 查 upeta 。 
5.2. APAC ARH 。 
6. FIÑA kusumais ca 名 词 {Ë 
6.1. (ar FES) kusumais ca 根据 连 音 规划， 是 从 kusumaih ca MRAK > 
而 kusumaih 则 是 kusuma 的 工具 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 kusuma 。 
62. [MEE p298] 

6.2.1. n. (fr. vV kus; g. ardharcadi) , a flower , blossom; 

6.2.2. N. of the shorter sections of Deve$vara's Kavi-kalpa-lata (the longer 
chapters being called stabaka) ; fruit. ; the menstrual discharge; a 
particular disease of the eyes; 

6.2.3. m. a form of fire; N. of an attendant of the sixth Arhat of the present 
Avasarpint ; N. of a prince Buddh. 

63. (FMR pes) (PSA) 花 ; (BX) HE dE Ue 
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7. RÀ: citraih WAG ERER HER 
7.1. 【词尾 变化 】citraih £3 citra 的 工具 格 复 数 型 ， 所 以 字典 查 citra ° 
72. [BUE p396] 

7.2.1. mf (à) n. conspicuous , excellent , distinguished RV. ; bright , clear , 

bright-coloured RV. ; clear (a sound ) RV. ; variegated , spotted , speckled 
( with instr. or in comp.) ; agitated (as the sea , opposed to sama) ; 

various , different , manifold MBh.; (execution ) having different varieties 
(of tortures) ; strange , wonderful ; containing the word citrd ; 

7.2.2. (ām ) ind. so as to be bright; in different ways; (to execute ) with different 
tortures; 

7.2.3. (as) m. variety of colour; Plumbago Seylanica ; Ricinus communis; 
Jonesia Asoka; a form of Yama Tithyald. ; N. of a king RV. (ciitra) ; of a 
Jabala-grihapati; of a king ; 

7.2.4.(a) f. Spica virginis , the 12th (in later reckoning the 14th ) lunar mansion 
AV; a kind of snake; N. of a plant; a metre of 4 X 16 syllabic instants ; 
another of 4 x 15 syllables ; another of 4 x 16 syllables ; a kind of 
stringed instrument ; a kind of Marchand (in music ) ; illusion , unreality; 
"born under the asterism Citra N. of Arjuna's wife (sister of Krishna 
=subhadra) ; of a daughter of Gada (or Krishna) ; of an Apsaras ; of a 
river Divyav.; of a rock BhP.; f. pl. the asterism Citra; 

7.2.5. (am) n. anything bright or coloured which strikes the eyes RV; a brilliant 
ornament , ornament RV; a bright or extraordinary appearance , wonder; 

(with yadi or yad or fut. ) strange , curious; strange!; the ether , sky ; a spot 
MBh.; a sectarial mark on the forehead; = kustha ; a picture , sketch , 
delineation MBh. (sa- mfn. = -ga) ; variety of colour ; a forest (vana for 
dhana) of variegated appearance; various modes of writing or arranging 
verses in the shape of mathematical or other fanciful figures (syllables 
which occur repeatedly being left out or words being represented in a 
shortened form) ; punning in the form of question and answer , facetious 


conversation , riddle. 
7.3. [EAR p331] 
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7.3.1. (形容 词 ) 明显 的 ， 易 见 的 ， 颗 著 的 ， 发 亮 的 ; AER ^ TREES] (AE 
T): MEC o GHERLA > BERN] ; 各 种 的 ， 多 样 的 ， 各 种 拷问 (A 
$1); SPXRBU PAREA ; 四 不 奔 跳 的 ; ( 经 文 ) 种 种 ; 种 种 不 同 ， 
HERH ER DER REE > WE s AIR XE IER 疾病 ; 

7.3.2. (中 性 ) MSR CUZ ^ MERREN: PULS de dE AERTRUBUAR > 
REE ; (经 文 ) AR Ss 布 彩 ; 印 文 ; E 

7.3.3. (PIE) (BSH) (经 文 ) 包 ; 诸 ,种 种 。 

8. feat diva 副 词 白天 ; (4X) 
81. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
8.2. [EI EU p478] ind. by day (often opposed to ndktam ) RV. ; used also as 
subst; (with ratris) MBh.; esp. in beginning of comp. 
83. [JERY p394] ( 副词 ) 在 日 中 ;【 有 时 篇 一 句 中 之 主 词 ] 日 ; (经 文 ) 
H° Bog 
9. Agm viharartha fi] (SGA 
9.1. [3s] EE SEE] viharartha HHT AL] > 是 由 vihara-artha 两 个 字 所 形成 ， 
所 以 字典 要 查 vihara-artha ° 
9.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. AAAF sasravakanarn MAA Te POH AAP 
10.1. 【词尾 变化 】sasravakanarh FRR EFL] ， 是 从 sasravakanam US 
^K * ifi] sasravakanam 是 由 sa-sravakanam 所 组合 而 成 ,其 中 sravakanam 
是 Sravaka 的 复数 所 有 格 形 ， 所 以 字典 查 sa-sravaka WH ° 
11. T&F purusa 名 词 As BA 
11.1. [EHE] IH aI EME © 
11.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
12. TATA rsabhanam 形容 词 ” 最 供出 的 
12.1. [a8] ESE(E] rsabhanam 根据 连 音 规则 是 由 purusa 与 rsabhanam 和 结合 
变化 而 成 ， 而 rsabhanam 是 rsabha 的 复数 所 有 格 形 ， 所 以 字典 查 
rsabha ° 
12:2. [HEBRIESE,p226 】 
12.2.1. m., a bull (as impregnating the flock ; cf. vrsabha and uksan) RV. AV.; 
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any male animal in general; the best or most excellent of any kind or 
race (cf. purusarsabha) MBh.; the second of the seven notes of the 
Hindi gamut (abbreviated into Ri) ; a kind of medicinal plant; a 
particular antidote; a particular; the fifteenth; N. of several men ; of an 
ape ; of a Naga ; of a mountain ; of a Trrtha ; 
12.2.2. (às) m. pl. the inhabitants of Kraunca-dvipa; N. of a people ; 
12.3. (7) f. a woman with masculine peculiarities (as with a beard) ; a widow ; 
Carpopogon Pruriens Car. ; another plant ; 
12.4. [JERR p1032] (MESH) 公牛 ， 公 的 ， 在 一 之 中 是 最 高 级 的 ， 
最 高 向 的 或 最 供出 的 ; ( 经 文 ) 牛 ， 大 牛 王 ， 超 群 ， 膀 群 ， 神仙 ， 神 
仙 曲 ， 第 二 音 。 
[SEE S]: AUCH EE CREER 
有 各 种 果实 与 伦 洒 的 树木 ， 
如 此 用 做 白 书 修行 用 的 丛 院 ， 
有 些 人 也 供养 过 些 前 来 匠 佛 法 的 与 最 像 出 的 佛陀 使 用 。 


(FF RES) : YER > FERRE > iL EH ^ Hath Bt ° 


[X $$ 本 】: Some present the leaders of men and their 
disciples with neat and lovely gardens abounding 
with fruits and beautiful flowers, to serve as places 


of daily recreation. 


【 信 训 研究 : fae o REABISERECHSE DU (a) eB > 过 是 本 偶 原 文 
所 没有 的 。 DIR e 对 等 缘故 。 


[BUHA] 

aafaa SATA SIT 
fafarerfat ff a etsrrar:| 
scat a STETIT Safed Att 
ara q Tere A 0 i 
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(37:13 
dadanti dananimamevarüpa 
vividhani citrani ca harsajatah| 
datva ca bodhaya janenti viryam 


danena te prasthita agrabodhim||40|| 


【 句 义 解析 】 
dadanti danan imam eva-rüpà 
vividhani citrani ca harsa-jatah| 
datva ca bodhaya janenti viryam 


dànena te prasthita agra-bodhim|/40]| 


[RERA 】 

1. STAT danan 名 词 (阳性 ) 财产 
1.1 (el ESE) danan 是 dana 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dana * 
1.2 [FE E p474] 

1.2.1 n. the act of giving RV. MBh.; giving in marriage; giving up; 
communicating , imparting , teaching; paying back , restoring; adding , 
addition; donation , gift RV.; oblation; bribery. 

1.2.2 n. cutting off. splitting , dividing; pasture , meadow RV. ; rut-fluid ( which 
flows from an elephant's temples) MBh.; 

1.2.3 m. distribution of food or of a sacrificial meal ; imparting , 
communicating , liberality ; part , share , possession ; distributor , 
dispenser RV.n. purification L. 

13. [5X EHE p346] 

1.3.1 (IREZ) 给 予 ， 嫁 〈 女 儿 )， 刚 与 ， 奉 遍 〈 供 品 )， 将 ~ 教导 给 ; 

HOE ; BG ( 负债); (bn ; ERES > HAAG ; 附加 ; 页 献 品 ; 供品 ; 
(经 文 ) hii > Wb» bon» mu > (Thi Bebo Bl > FRB > HERR ; 
HE e 

1.3.2 (阳性 名 词 ) ( 尤 指 食物 的 ) 4) C > HERE > SINE ; 宽 宏 仁慈 ; 
应 得 之 份 ; 财产 。( 中 性 名 词 ) THU (大 象 发 春 期 中 从 太阳 穴 渗 出 
的 一 种 芳香 )。 
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1.3.3 (中 性 名 词 ) ( 经 文 ) 
2.2HWH imam 代名词 过 ;其 
2.1 【词尾 变化 】imam 是 ayam 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ayam 。 
2.2 [ERER p84] this one. see idám. 
2.3 [ERIEK pl65, idam] 

2.3.1 ayám , iyám, idám; a kind of neut. of the pronom; the regular forms are 
partly derived from the pronom.; the Veda exhibits various irregular 
formations e.g. fr. pronom.; the RV. has in a few instances the irregular 
accentuation dsmai ;this , this here , referring to something near the 
speaker ; known , present ;idam often refers to something immediately 
following , whereas etad points to what precedes. idam occurs connected 
with yad, tad, etad, kim, and a personal pronoun , partly to point out 
anything more distinctly and emphatically , partly pleonastically. 

2.3.2 ind. ( Ved. and in a few instances in classical Sanskrit) here to this place ; 
now , even , just ; there ; with these words RV. AV.; in this manner. 

2.4 [^t EHE p228] (KZ) (主格 ) (单数 ) (阳性 ) 天， 此 ( 常 做 「 此 
处 」) ; (经 文 ) 是 ,此 ， 其 。 
3. SAT rapa 名 词 优美 的 东西 
3.1 【词尾 变化 】rupa f$ rüpa 的 队 性 形 ， 字 典 查 ripa。 
3.2 [FERRIER p886]n.(perhaps connected with varpa , varpas ; ifc. f. à , rarely 
i) * HERA RAT CA RA e 
33 【 焚 汉 藤 典 】 前 面 已 有 资料 说 明 。 
4. Aaf vividhani 形容 词 ”多 种 类 的 ， 形 形 色 色 的 
4.1 (ar) ESL) vividhani 是 vividha 的 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 vividha 。 
42 资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. Raf citrani 形容 词 ( 中 性 ) SERERE RS 
5.1 【词尾 变化 】citraini £3 citra 的 对 格 复 数 型 ， 所 以 字典 查 citra 。 
5.2 edb oie e 
6. ZÑ harsa 形容 词 ( ) FER ; GREE > TREE 
6.1 【词尾 变化 】 没 有 齐 尾 变化 。 
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6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. STAT: jatah 形容 词 ”所 生 ， 生 起 的 
7.1 [EHE] jatah Æ jata 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 jata ° 
72 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. qT dat (t) via 动 名 词 给予 ; Heed 
8.1 【词尾 变化 】datvi ^EXE BUI IAA Ue ^ (AS KZ (ta 
AESCU TER) HAVE” dattva"» cito (ARV da 之 动 名 词 形 , 故 探 用 之 。 
8.2 ”资料 前 面 已 有 夫 明 。 
9. ATT bodhaya HAA SHE ; FEAN 
9.1 [EME] bodhaya 是 bodha 的 音 数 需 格 形 ， 所 以 字典 查 bodha 。 
9.2 AEAII CARH ° 
10. srTÍ7d janenti 动词 ” 生 
10.1 (a FERAL) janenti 据 学 者 看 法 是 jananti HJ ) > Mi jananti 是 V jan 
的 阳性 现在 式 第 三 人 称 复数 形 ， 所 以 字典 查 V jan 。 
10.2 [ERE p410]cl. 1. (RV. AV.) and cl. 3 to generate , beget , produce , 
create , cause RV. AV.; to produce (a song of praise , &c. ) RV. ; (cl. 10 or 
Caus.) to cause to be born AV.; to assign , procure RV. twice cl. 1. Al. to 
be born or produced , come into existence RV. AV.; to grow (as plants , 
teeth ) AV.; to be born as , be by birth or nature( with double nom. )MBh. ; 
to be born or destined for acc. RV.; to be born again; to become , be RV.; 
to be changed into (dat.) ; to take place , happen; to be possible or 
applicable or suitable; to generate , produce, to be born or produced. 
10.3 [459 EHE ps21] ($533) HÆÆ (F): I~ (A648) 生 的 ; 始 发 生 ， 
使 产生 ， 创 作 (歌曲 等 ) ; 使 结果 实 E~ (EHE) SEE (对 格 ) ; 出 
生 ， 生 产 ， 发 起 ， 成 长 ; 再 生 ; SED Bo (ate) 所 有 ; 产生 ， 可 
能 的 ， 使 适当 的 ， 可 允许 的 ; (经 文 ) E o i HL > AE > HE > BEE © 
11. RÈ viryan fiu] ”英雄 的 行 坊 ; 精进 
11.1 【词尾 变化 】viryarm 根据 连 音 规划， 是 和 从 viryam 变化 过 来 ， 而 viryam 


[ 广 49] 请 见 款 原 去 来 、 土 田 膀 绒 编 著 《 改 订 楚 文法 鞋 经 》， 东京 : 山 喜 房 书局 出 版 ， 
1994 年 出 版 。 页 12。 


—452— 


PLE GREPE. 序 品 》 信 译 的 研究 


则 是 virya 的 单数 主格 。 所 以 字典 查 virya。 
11.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
12. TT danena f$] ”财产 
12.1 [Æ] danena 是 dina 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 dana ° 
12.2 PET CLE RU] o 
13. TEA prasthita 过 去 被 动 分 词 E 38i] — FACE. ; 出 发 
13.1 [REHE] RA REME o 
13.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
【笔者 试 麻 】: 捐 出 了 过 些 如 此 优美 的 东西 ， 
各 色 各 样 有 华美 装饰 分 人 欣喜 不 已 ， 
(这 样 的 体 施 ) 来 鼓励 致力 修成 正果 ， 过 般 英 雄 行 需 ! 
FAIS ER Hi hth oT RE EE! 
[FARE]: WEE hth ^ RR GD > BCERURR > oR AE FG» 


【 英 $$ AS) : When they have, with joyful feelings, made 
such various and splendid donations, they rouse 
their energy in order to obtain enlightenment; these 
are those who try to reach supreme enlightenment 


by means of charitableness. 


[RAHE] : (Bd - 


[ £5Pq--—58] 

er PI arated et 
PETTITT: 

aged FITTS eat 
TT Were FA 


[SERERE] 
dharmam ca kecit pravadanti Santa 


drstantahetünayutairanekaih| 
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desenti te pranasahasrakotinam 


jñānena te prasthita agrabodhim||41 || 


【 句 义 解析 】 


dharmam ca ke-cit pravadanti santarn 
drstanta-hetü-nayutair anekaih| 
desenti te prana-sahasra-kotinam 


jfianena te prasthita agra-bodhim||41 || 


[ 群 全 研究 】 
1. TA dharmarh 名 词 (45) 法 

1.1 [AEE jdharmarh 根据 连 音 规则 是 从 dharmam 变化 过 来 ,而 dharmam 
是 dharma 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dharma * 

1.2. [EE X p510] m. that which is established or firm , steadfast decree , 
statute , ordinance , law ; usage , practice , customary observance or 
prescribed conduct , duty ; right , justice (often as a synonym of 
punishment) ; virtue , morality , religion , religious merit , good works 
AV. ; Law or Justice personified (as /ndra ; as Yama MBh. ; as born from 
the right breast of Yama and father of Sama , Kama and Harsha; as 
Vishnu Hariv. ; as Praja-pati and son-in-law of Daksha Hariv.; as one of 
the attendants of the Sun ; as a Bull; as a Dove Kathas.) ; the law or 
doctrine of Buddhism (as distinguished from the safgha or monastic 
order) ; the ethical precepts of Buddhism (or the principal dharma called 
süsra , as distinguished from the abhi-dharma or , further dharma and 
from the vinaya or ‘discipline , these three constituting the canon of 
Southern Buddhism) ; the law of Northern Buddhism (in 9 canonical 
scriptures , viz. Prajfa-paramità , Ganda-vyüha , Dasa-bhümisvara , 
Samadhiràja , Lankavatara , Saddharma-pundarika , Tathagata-guhyaka , 
Lalita-vistara , Suvarna-prabhasa ) ; nature , character , peculiar condition 
or essential quality , property , mark , peculiarity; a partic. ceremony; 
sacrifice; the ninth mansion; an Upanishad; associating with the virtuous; 


religious abstraction , devotion;a bow; a Soma-drinker; N. of the 15th 
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Arhat of the present Ava-sarpini; of a son of Anu and father of Ghrita 
Hariv, of a son of Gandhara and father of Dhrita; of a son of Haihaya 
and father of Netra BhP. ; of a son of Prithu-sravas and of Usanas; of a 
son of Su-vrata VP.; of a son of Dirgha-tapas; of a king of Kasmira; of 
another man; of a lexicographer. 

13. [ERR p369] (Ej E 31) 固定 的 秩序 ， TRI > ETE > RU > VERI ; 
BOE ; 规则 ; 义务 ; 德 ， 美 德 ， 善 行 ; 宗教 ACS 正义 ; 公正 ; Bl 
~ (4&8) 相关 的 法 律 ; 性 质 ， 性 格 ， 本质， 特殊 属性 ， 特 质 ; 事物 ; 

(经 文 ) 法 ， 正 法 ， 教 法 ， 通 法 ， 善 法 ， 实 法 ， 妙 法 ， 如 法 > TEP» 
2. qaafed pravadanti ia] Aa 

2.1 (aa) FEES E] pravadanti 是 由 pra-vadanti 所 和 组成， 也 就 是 pra-V vand 的 
现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 pra-V vand ° 

22 [SE EXE p919,/ vand ]cl. 1. A1. to praise , celebrate , laud , extol RV. AV.; to 
show honour , do homage , salute respectfully or deferentially , venerate , 
worship , adore RV.; to offer anything (acc.) respectfully to, to be praised or 
venerated RV., to show honour to any one , greet respectfully. 

2.3 (ERIEK, p652,pra]) ind. before ; forward , in front , on , forth (mostly in 
connection with a verb , esp. with a verb of motion which is often to be 
supplied ; sometimes repeated before the verb; rarely as a separate word ) ; 
as a prefix to subst. = forth , away cf. pra-vrtti , pra-sthàna ; as pref. to 
adj. = excessively , very , much cf. pra-canda , pra-matta ; in nouns of 
relationship = great- cf. pra-pitamaha , pra-pautra ; (^ according to native 
lexicographers it may be used in the senses of gati , d-rambha , ut-karsa , 


sarvato-bhava, prathamya , khyáti , ut-patti , vy-avahàra) RV. 


24 [JERR p1386] 
2.4.1 v vand ($533) GE > GEHE: ASI ^ I~ Ae o CO E 
FES (经 文 ) EE EE DERE C > BE > HR Rt TE 
H fS» 
2.4.2 pra-V vand > Disp > (SERRE 0 
3. Med santarn 形容 词 ; 过 去 被 动 分 词 ” 寂 静 ， 上 止息 
3.1 【词尾 变化 】santarn 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 saintam 变化 过 来 ，Santam 是 
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Santa 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 santa 。 
32 ARTIC ARH ° 
4. qETed drstanta 名 词 ” 壁 如 ; 模范 
4.1 [EME] WA RE FERME o 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. BL het fid] ER ; 原因 
5.1. [a8] EE SE] hetü f5 hetu 的 双 数 主格 ， 所 以 字典 查 hetu 。 
52 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. AAA nayutair BAG] T 

6.1 [KEME] nayutair 根据 连 音 规则 ， 是 由 nayutaih 变化 过 来 ，nayutaih 
则 是 nayuta 的 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 nayuta 。 

6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

7. HAH: anekaih 形容 词 ” 各 种 的 ; RS 
7.1 [KÆ] anekaih 是 aneka 的 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 aneka 。 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

8. AfA desenti 动词 ”家 说 ; 指出 

8.1 【词尾 变化 】desenti 据 学 者 看 法 是 desanti (IH > tso 而 desanti f3 
v dis 的 第 三 人 称 现在 式 复数 形 。 所 以 字典 查 V dis 。 

8.2 [ERIEK p479] cl. 3. P. to point out , show , exhibit RV.; to produce , bring 
forward (as a witness in a court of justice ) ; to promote , effect , accomplish ; 
to assign , grant , bestow upon; to pay (tribute) ; to order , command , bid 

(inf. ), to show , point out , assign MBh.; to direct , order , command; teach , 
communicate , tell , inform confess Buddh, to wish to show;to show , exhibit , 
manifest RV. ; to order , command, to show or approve one's self. AV. VS. 

83 [JERA I p392] (VI, III) 指示 ， 显 示 ; teh (3848) ; 分 派 ， 授 与 ; 
成 就 ; 奉献 (页 品 ) ; 引导 ， 命 合 I: (经 文 ) 说 AAR MER 
宣 通 。 


9. HISAT kotinarh 形容 词 ， 数 词 ~—f&K : JE : HE 


(450) 请 见 江 和 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 东 京 : EAS HM > 1988 
年 出 版 。 页 495 © 
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9.1 [38] EE SU] kotinam 根据 连 音 规则 是 从 kotinam 变化 过 来 ， 而 kotinam 
则 是 koti 的 复数 所 有 格 形 ， 所 以 字典 查 koti 。 
9.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
10. ATAA jiianena 名 词 ” 知 识 ; 智慧 ， 知 见 
10.1 [8] ES (E] jüanena 是 jiiana 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 jaana ° 
10.2. TFI TE CUE RH ° 
(SA alae): 有 些 人 开始 询 扬 我 静 佛 法 ， 
用 种 种 不 可 数 的 正 因 ( 案 : 正法 因果 ) 与 壁 喻 来 说 明 ， 
教 示 了 那些 百 千 万 信 的 众生 ， 
过 样 的 知识 来 追求 然 上 菩提 。 
[FARR]: SA EERE > RUBE ^ PRAGA > EBRE 0 
(4 $* AX) : Others set forth the law of quietness, by many 
myriads of illustrations and proofs; they preach it 
to thousands of kotis of living beings; these are 
tending to supreme enlightenment by science. 
(ARAE) : ET e GEM KASU DERE EER 在 其 他 颁 偶 内 多 所 
重复 ， 鸠 摩 纵 什 在 此 将 它 省 略 。 不 言 而 喻 ， 所 以 也 算 信 剖 。 


[EUH] 


TT À eaa fA? 


( 3:7:12 
nirthaka dharma prajanamana 
dvayam pravrttah khagatulyasadrsah| 
anopaliptah sugatasya putrah 
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prajfiaya te prasthita agrabodhim||42| 


[ 句 义 解析 ) 
nirthaka dharma prajanamana 
dvayam pravrttah khaga-tulya-sadrsah| 
anopaliptah sugatasya putrah 
prajfiaya te prasthita agra-bodhim||42]| 


[RERA 】 
1. AREF nirthaka (n) 形容 词 ” 人 无 分 别 (ase LJ 速 用 ) 
1.1 (aa) E SEE] nirthaka > KREK ` SES 3E £5 nirthakan )， 而 户 
田 宏文 从 尼泊尔 国立 公文 书 通 所 藏 的 楚 本 No.4-21 ( 具 业 第 7 Abt) 
REK > Hie ESSA KE F5 nirhakān ° ) AT Lia FLERE REPS” nirthakan” ° 
nirihakan 是 nirthaka 的 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nirihaka ° 
12 [ERRER] E 。 
1.3 【艾格 混 栖 ,p299】 
1.3.1 adj. (=Pali id.; Skt. nirtha ) , indifferent; often associated with śūnýa: SP 14.5 
(vs); LV 176.14;437.4 ( vss) ; Mv ii.147.17 (prose ) ; AsP 465.19 ( prose) ; 
ka-tva, abstr., Siks 262.3 (vs) ;ka-ta, AsP 465.20 (prose) . See next. 
1.3.2 adj.,=prec. (perhaps corruption for ?aka?) :katham loko nirihikah Lank 
25.9 (vs, no v.l.) 
14 [^H p795] CE Bed) (经 文 ) AIL > fU E > FREUE] ^ MELE > 
WERS” sae > HE 85] > EET TRU © 
2. WATAATAT prajanamana JE is] ”从 一 而 生 
2.1 【词尾 变化 】prajainamana EFS pranine Hy 223 > prajanamana HIJ 
是 praty jan 的 现在 式 中 间 分 词 (形容 词 ) 险 性 的 单数 主格 形 ， 故 字 
HA pra+V jan ° 
2.2 (BTR) pra 与 V jan 资料 前 面 已 各 有 说 明 。 
2.3 [ERR p521] pra-v jan (动词 ) A~ (44) MEM > SAN » 3E 
^E ; BÆ o EE ; 变 成 胎儿 ; 使 再 生 ; ( 经 文 ) A> AE > BK > HAE © 
3. wi dvayarn 形容 词 ” 两 倍 的 
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3.1 【词尾 变化 】dvayam 根据 连 音 规则 是 从 dvayam 变化 过 来 ， 而 dvayam 
则 是 dvaya 的 单数 主格 形 。 
3.2 【 摩 威 梵 英 ,p503】 
3.2.1 n.( fr. and in comp = dvi)twofold , double , of 2 kinds or sorts RV. AV. Br. 
MBh.; 
3.2.2 (7) f. couple , pair; two things , both (e. g. tejo- , the 2 luminaries ) MBh.; 
twofold nature , falsehood RV.; the masc. and fem. gender; 
3.2.3 (am) ind. between 
3.5 (SERRE p421] C Se) 两 倍 的 ， 双 倍 的 ， 两 种 类 的 ， 一 对 的 ; (经 
文 ) >> 2o [o ko 585 FRE © 
4. IFAT: pravrttah 形容 词 ” 现 起 的 ; 产生 的 
4.1 [án] FÉ E] pravrttàh 是 pravrtta 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 pravrtta 。 
4.2 [FERIE p694] 


4.2.1 mfn. rotund , globular ; driven up (as a carriage ) ; circulated (as a book ) ; 


set out from ( -/as) , going to , bound for MBh.; issued from ( abl.) , come 
forth , resulted , arisen , produced , brought about , happened , occurred ; 
come back , returned MBh. ; commenced , begun MBh. ; 

4.2.2 (also -vat mfn. ) having set about or commenced to ( inf.) ; purposing or 
going to , bent upon ( dat. loc. , or comp.) ; engaged in , occupied with , 
devoted to (loc. or comp.) MBh.; hurting , injuring , offending MBh. ; 
acting , proceeding , dealing with ( loc.) MBh.; existing; who or what has 
become (with nom.) ; 

4.2.3( with karman n. action )causing a continuation of mundane existence; w.r. 
for pra-crtta and pra-nrtta ; 

4.2.4 ( -vrtta ) m. = -varta , a round ornament; 

4.2.5 (à f. N. of a female demon ) ; -karman n. any act leading to a future birth; 

4.2.6 -cakra mfn. "whose chariot wheels run on unimpeded' , having universal 
power (-kra-tàf.) ; 

4.2.7 -tva n. the having happened or occurred; 

4.2.8 -pániya mfn. (a well) with abundant water MBh. ; 


4.2.9 -parana n. a partic. religious observance or ceremony (v.l.) ; 
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4.2.10 -vac mfn. of fluent speech , eloquent MBh. ; 
4.2.11 -samprahara mfn. one who has begun the fight (-ra-tva n.) Kathals. ; 
4.2.12 -tiasin m. N. of a partic. class of ascetics. 
4.3 [t9 EHE po71] (38 3X 55 2-53) (形容 词 ) 从 pra-V vrt BALI > ( 经 
X) RE > HUE > FEEL > ^E o HLA ; 遭遇 ; EO DUE ; SENI C BD 
(i o 
5. WT khaga 形容 词 ”飞行 的 ; 移 到 空中 的 
5.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
5.2 (RIE p334] 
5.2.1 mfn. moving in air MBh.; 
5.2.2 m. a bird MBh. ; N. of Garuda (cf. -ga-pati) ; any air-moving insect (as 
a bee) ; a grasshopper ; the sun ; a planet; air , wind MBh.; a deity; an 
arrow ; 
5.2.3 -pati m. ‘chief of birds' , Garuda ( Vishnu's vehicle) ; 
5.2.4 -pati-gamaná f. N. of a goddess; 
5.2.5 -pattra mfn. furnished with bird's feathers (as an arrow) MBh. ; 
5.2.6 -ràj m. = -pati; 
5.2.7 -vaktra m. Artocarpus Lakucha ; 
5.2.8 -vati f. the earth ; 
5.2.9 -Satru m. ‘enemy of birds' , Hemionitis cordifolia ; 
5.2.10 -sthàna n. `a bird's nest , the hollow of a tree ; 
5.2.11 -gadhipa m. — -ga-pati ; 
5.2.12 -gantaka m. ‘destroyer of birds' , a hawk , falcon ; 
5.2.13 -gabhirama m. N. of Siva ; 
5.2.14 -gdsana m. ‘seat of the sun' N. of the mountain Udaya (the eastern 
mountain on which the sun rises ) ; 'sitting on a bird ( i.e. on the Garuda) 
' , Vishnu ; 
5.2.15 -géndra m. the chief of the birds ; a vulture ; Garuda ; N. of a prince ; 
5.2.16 -géndra-dhvaja m. N. of Vishnu BhP.; 


5.2.17 -gésvara m. ‘the chief of the birds' , a vulture ; Garuda. 
5.3. [Ati REDE, p590] 
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5.3.1 (形容 词 ) 移 向 空中 ; 飞行 ; (经 文 ) 行 空 ， 空中。 

5.3.2 (阳性 名 词 ) Ey * Ria ( 密 蜂 等 ) ; 太阳 ， 行 星 ， 空 扎 ， 风 ; (经 文 
Be 

6. TA tulya 形容 词 ”均衡 的 ; 对 等 的 
6.1 [RIEME] KAEM 
62 [ERIEK p451] 

6.2.1 mf(a@)n. (in comp. accent) equal to , of the same kind or class or number 
or value , similar , comparable , like; fit for (instr.) ; 

6.2.2 n. N. of a dance ; 

6.2.3 (am) ind. equally , in like manner MBh.; contemporaneously. 

63 DH p1306) 

6.3.1 (形容 词 ) 均衡 的 ， 对 等 的 ， 相似 的 ， 相 等 的 ; 同一 种 姓 (eR) 的 5 
同 价值 的 ; 不 关心 的 ; ( 经 文 ) SE > GATE > ASE [8] > [a] > 
同一 :如 ; 称 ， 所 称 ， 称 量 ， 等 量 ; 相似 ， 相 似 者 ;中 ; 衡 ; 如 量 ， 
如 ， 猫 如 ; 

6.3.2 (副词) 相等 地 ， 同 样 地 ; 於 同上 时代。 

7. ATS: sadrsah 形容 词 对 一 通 当 的 ， 如 ， 似 
7.1 【词尾 变化 】sadrsah 是 sadrsa 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sādrśa ° 
7.2 APB A aH e 
8. IMARAT: anopaliptah 形容 词 ; AMD] AVG ; 不 著 
8.1 (del FE 881K) anopaliptah 是 anopalipta 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
anopalipta ° 
82 [MEET] MEI - 
8.3 [AKE Ep37 ] neg. ppp. (=an-upa; Pali has an-üpa in vss, and so also BHS; 
in BHS not exclusively m.c., see $3.71), not defiled: Mv ii.419.4( prose); 
Siks 46.16 (so ms.; vs but not m.c. ) ; may be m.c. in Mv iii.118.9 =326.6; 
SP 14.6 (vs) ; LV 224.5; Samadh p.59 1.9 f. 
84 [MEE p102) 

8.4.1 (过 去 被 支 分 词 ) (形容 词 ) 地 方 俗 语 【 和 从 an-upalipta {CWA ) ; (经 
X) EME’ TA (泥水 )。 

842 (4X) FYE > HEAT RE > HEAT YS > BERE > TR ES~ ZAR © 
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9. FITS sugatasya Hae] 了 人 :佛陀 
9.1 [38S] sugatasya 是 sugata 的 单数 所 有 格 形 ， 所 以 字典 查 sugata ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 

10. FAT: putrah Hae] ”儿子 们 
10.1 (a EE] putrah 是 putra 的 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 putra ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 

11. WATS prajiiaya 名 词 智慧， 精通 
11.1 [G8] EHE )prajfiaya 是 prajiia 加 上 aya 而 成 ,所 以 字典 查 prajiia 与 aya。 
11.2 (ERIEK, p702, prajñā ] 

11.2.1 P. -jānāti , to know , understand (esp. a way or mode of action ), discern , 
distinguish , know about , be acquainted with (acc.) RV.; to find out , 
discover , perceive , learn MBh., Caus. -jfiapayati , to show or point out 

(the way) ; to summon, invite. 

11.2.2 mf (à) n. wise , prudent; (ifc.) knowing , conversant with; 

11.2.2.1 -ta (-jfià-) f. knowledge. 

11.2.3 f. wisdom , intelligence , knowledge , discrimination , judgment; device , 
design; a clever or sensible woman; Wisdom personified as the goddess 
of arts and eloquence; a partic. or energy; (with Buddh.) true or 
transcendental wisdom (which is three fold Dharmas) ; the energy of 
üdi-buddha (through the union with whom the latter produced all 
things ) 

11.2.4 mf (a and 7) (fr. jiia) intellectual (opp. to sarira , taijasa ) ; intelligent , 
wise , clever MBh. ; 

11.2.4.1 m. a wise or learned man MBh.; intelligence dependent on 
individuality Vedantas. ; a kind of parrot with red stripes on the neck 
and wings ; 

11242 (3) f. intelligence , understanding ; 

11.2.4.3 (7) f. the wife of a learned man ; 

11.2.4.4 -katha f. a story about a wise man MW. ; 

11.2.4.5 -tā f. (Mis.) ,-tvan. (Vedàntas.) wisdom , learning , intelligence ; 


11.2.4.6 -bhüta-nàtha , m. N. of a poet Cat. ; 
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11.2.4.7 -mana m. respect for learned men; 
11.2.4.8 -manin, -m-mànin, -vadika (MBh.) . mfn. thinking one's self wise. 
11.3. [FERIE p147, aya ]m.( fr. à-i), arrival , approach RV ; income , revenue ; 
gain , profit MBh. ; the eleventh lunar mansion; a die Jyot. ; the number 
four ; N. of a kind of formulas inserted at particular occasions of a 
sacrifice; the guard of the women's apartments . 
11.4. [ER p912, prajfia】( 队 性 名 词 ) Beall > AVAL ; 识别 ， PUT > TUBE > 
THE EISE HANES 目的 ， 决 心 ; (经 文 ) Bo WE BS o HERES 
11.5. [45] EH, p227, aya] 
11.5.1 ( 阳性 ) 到 来 ， 接 近 ; ICA o 所 得 ;〈 经 文 ) HE B AG IE IER 
11.5.2 ( 阳性 ) OGE) PERRAS E in 
[EHE]: 和 从 ORR) 法 而 生 的 无 二 分 别 的 佛法 » 
( 对 佛法 有 决定 性 信心 ) 迅速 地 产生 了 ， 
清净 的 佛 子 们 ， 
要 以 追求 过 样 的 智慧 来 过 成 钨 上 佛 道 。 


[FARR]: SELBE ^ RATE” ALAH RATES > 
LRT OEE > DE > RAE LK ° 


āya ° 


[3 3€ AS): (There are) sons of the Sugata who try to 
reach enlightenment by wisdom; they understand 
the law of indifference and avoid acting at the 


antinomy (of things) , unattached like birds in the sky. 


URRE] : (d e VOUDRE TE 或 是 无 所 著 」 SER 
HEISE BE GRAPE A SOY ER SE HIER HER SCIL 
^ie © 


【第 四 十 三 颁 】 
qa WATTS HHT 
URSA spam STAT 
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sere efter srestiirerear: 
pated THs fsrare Sq v 3 


317193 
bhüya$ca pa$yamyahu mafijughosa 
parinirvrtanam sugatana Sasane| 
utpanna dhira bahubodhisattvah 


kurvanti satkaru jinana dhatusu||43 || 


【 句 义 解析 】 
bhüya$ ca pasyamy ahu Mafijughosa 
parinirvrtanam sugatana $asane| 
utpanna dhira bahu-bodhisattvah 


kurvanti sat-karu jinana dhatusu||43|| 


[ERWA ] 
1. YAA bhūyaś 分 词 (绝对 格 ) 出 现 ， 生 成 
1.1 [38] EE SEE] bhüyas ca 根据 连 音 规则 是 从 bhüyah ca’ 而 bhüyah 是 V bhū 
的 纸 对 格 分 说 阳性 主格 单数 变化 ， 所 以 字典 查 V bhi 。 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. TATE pa$yamy 动词 (IV ) 我 看 见 
2.1 【词尾 缕 化 】pasyamy Ell paśyāmi > ($t si» pasyami 即 V pas 的 第 一 人 称 
单数 现在 式 动 词 ， 所 以 字典 查 V pag。 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Ag ahu 代名词 我 
3.1 [SERIE] ahu HI aham > JESE > FÈ Prakrit 的 写法 。 
3.2 TUB] 。 
4.9fRfSdarTi parinirvrtanam 形容 词 ” 完 全 快乐 ; 完全 我 静 
4.1 【词尾 变化 】parinirvrtanarm 是 由 pari-nirvrtanàrn 两 个 字 和 组 成 。pari 是 


(451) HAULER RAR CEMREERRRAEI) > RR: Em > 1988 
年 出 版 。 页 621。 
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副词 ， 没 有 词尾 变化 。nirvrtanam 根据 回音 规则 是 从 nirvrtanam $& 
化 过 来 。 而 nirvrtanam 是 nirvrta 的 阳性 所 有 格 复 数 释 化 形 ， 所 以 字 
典 查 nirvrta 。 
4.2 [SE E X p59 1 pari) ind. round , around , about , round about ; fully , 
abundantly , richly RV. ; as a prep. ( with acc.) about (in space and time) 
RV. AV. ; against , opposite to , in the direction of , towards; beyond , 
more than AV. ; to the share of; successively , severally; ( with abl.) from , 
away from , out of RV. AV.; outside of , except; after the lapse of MBh.; in 
consequence or on account or for the sake of RV. AV. ; according to RV. 
43 [PRAT p558, nirvrta] 
4.3.1 mfn. satisfied , happy , tranquil , at ease , at rest MBh.; extinguished , 
terminated , ceased; emancipated; 
4.3.2 n. a house. 
44 [^E psSO,pari] ( 副词 ) 在 周围 ; 充分 地 ， 完 全 ， 专 心 ， 非 常 地 。 
( 介词) 与 对 格 连用 ] 一 的 上 时候， 一 的 上 时间， 一 一 带 【 地 点 ] ; 面 对 ， 
朝向 ， 在 上 面 ， 在 此 以 上 ; ktt)’ A~ * AX o ERES e 
(经 文 ) 普 。 
45 [^E pSO3,nirvrta] (38 9x $5 2-33) ( 经 文 ) RW WUE > AWE > 
BK FAR > BOB S 需 足 ， 快 安乐 ， 安 稳 。 
5. QATA sugatana 形容 词 了 名词 ” 厌 由 佛 ; 佛 的 
5.1 【词尾 变化 】sugatana 过 个 字 经 过 学 者 研究 ， 字 根 应 志 sugata (it 52) 
疑似 sugatena HUS E$ > 8E 77 SEE EIE DUK ° sugatena £3 sugata 的 阳性 
工具 格 单 数 ， 故 字典 要 查 sugata ° 
5.2 RTC ARH 
6. ITAA sasane 形容 词 ” 於 、 在 教训 yel 
6.1 (ail FESE{E) Sasane 是 sasana 的 阳性 单数 位 格 形 ， 故 字典 查 sasana * 
62 资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. SATS utpanna 过 去 被 动 分 词 ; 形容 词 ” 出 现 ; 生 


(52) ARLE RAFA GHARA EER) RH: EAS UM > 1988 
年 出 版 。 页 1098 ° 
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7.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
7.2 (MERE X p180] mfn. risen , gone up ; arisen , born , produced ; come 
forth , appeared ; ready Yàjfi. ; mentioned , quoted( esp. fr. the Veda )Jaim. 
73 [KAR p357] (RHP) 出 生 ， 产 生 ; (经 文 ) 生 ， 已 生 ， 
ÆT > ZÆ o> FÆ ; 出 ， 出 现 ， 出 生 ; 起 ， 生 起 ， 已 起 OB 0 E 0) 
已 。 
8. tet dhira 形容 词 ABBY > ERIS] » AGRAY 
8.1 [ÆRE] IRI CERE) A 517 RHA > dhira BI dhira。 所 以 
字典 查 dhira 。 
82 EH CUR RU] ° 
9. Hated kurvanti 动词 (VIII) fS : 朝拜 
9.1. 【词尾 变化 】kurvanti 是 V kr 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 V kr © 
9.2 APH CA RHH o 
10. PTE kāru 名 词 ” 成 就 者 BUFE 
10.1 【说 尾 变 化 】 没 有 说 尾 变化 。 
10.2 [EIE XE p275] 
10.2.1 us mf. (fr. V 1. kr), a maker , doer , artisan , mechanic Mn. Yājñ. ; (us ) 
10.2.2 m. ‘architect of the gods' N. of Visva-karman; an art , science; 
10.2.3 mfn. (only etymological) horrible. 
10.2.4 m. (fr. V 2. kr) , one who sings or praises , a poet RV. AV. ; 
10.2.5 (avas) m. pl., N. ofa family of Rishis GopBr. 
10.3 [JERR p575] 
10.3.1 (H/R) 和 劳动 者 ， 技 工 ; FIZA Dm 
10.3.2 (阳性 名 词 ) SEA * KF ° 
10.3.3 (形容 词 ) HMAK > FARY o 
11. STATA jinana Gael ” 胶 者 ， 指 佛陀 
11.1 [48] ES] jinana 经 学 者 研究 疑似 需 jinena S&€$ > (i£ 53: jinena f$ jina 
的 阳性 单数 工具 格 形 ， 故 字典 查 jina。 


(453) 请 见 江 息 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 率 京 : EAS UR > 1988 
年 出 版 。 页 388 。 
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11.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
12. 9T49 dhatusu fii] FI 
12.1. [38 ES (E] dhatusu 是 dhatu 的 复数 於 格 形 ， 字 典 查 dhatu。 
12.2 WEBI CLE RHH 。 
UE oT]: 文殊 师 利 ! 我 又 服 见 了 和 和 雅 甜美 的 声音 ， 
(ERE LH EEIE SBC BE» 
MAB TORIA S EN] > 
向 著 佛陀 成 就 者 的 舍利 礼拜 。 
(FAE): 文殊 师 利 ， 又 有 营 阵 ， 佛 减 度 人 后， 供养 舍利 。 
[3t 3€ 本 】: Further, I see, O Mafigughosha, many Bodhisattvas 
who have displayed steadiness under the rule of 
the departed Sugatas, and now are worshipping the 


relics of the Ginas. 


【信和 让 研究 ] : a 。 


【第 四 十 四 搞 】 
TI TATA Asa 
ATT HT TAT SATA THT: | 
afta: rar aea errare 
3r aRar día fsraremsrfe'v v t 


[ESERE ] 
stūpāna paśyāmi sahasrakotyo 
analpakā yathariva gangavalikah| 
yebhih sada mandita ksetrakotiyo 
ye karita tehi jinatmajehill44|| 


【 句 义 解析 ] 


stūpāna pasyami sahasra-kotyo 
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analpaka yathariva Ganga-valikah| 
yebhih sada mandita ksetra-kotiyo 
ye karita tehi jinatmajehi|/44|| 


[ BERE] 
1. HACTHT analpaka 形容 词 A/D > RS 
1.1. [38 SU] analpaka 就 是 an-alpaka 组 合 而 成 ， 而 an RAE * $R 
据 学 者 研究 ，alpakia Bll alpaka)， 所 以 字典 查 alpaka。 
1.2 [HEX] 
1.2.1 mf (ika) n. small , minute , trifling; 
1.2.2 (ām) ind. little; 
1.2.3 (at) abl. ind. shortly after; 
1.2.4 m. the plants Hedysarum Alhagi and Premna Herbacea. 
1.3 [MEER p71] ( iie Ago : -ika) (=alpa (7% )) 3 (经 文 ) 少 ， 
少 分 ， 少 许 ， 其 少 。 +) ffi CPI) IRD > ~m (副词 ) (> 
(从 格 ) SETH] o 
2. Af yathariva 副词 ”如 一 一 榜 
24 【词尾 炙 化 】《 摩 威 林 英 》 找 不 到 ， 所 以 知道 yathariva 是 佛教 混合 楚 文 ， 
Prakrit， 和 从 yathaiva 变化 过 来 ，yathaiva EBORE Er AU] » Mize yatha-eva 
的 和 组合。 
2.2 【艾格 混 栖 ,p442】 (Pali id.,=yathaiva , just as. 
23 [^E p1510] ( 副词 ) (4638) (( HA) <yathava (tha-eva)) (经 
x) 如 一 。 
3.aTfermT: valikah 名 词 沙 
3.1 [d] ESHE] valikab 是 valika 的 险 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 valika 。 
3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. Af: yebhih BARGA ER~ ; 关於 ~ 
4.1 [KÆ E] yebhih 是 ye 的 复数 工具 格 形 ， 而 ye 即 ya。 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. 下 [fsr karita 过 去 被 动 分 词 ” 所 做 的 
5.1 [óR] FEE] karita 是 karita 的 险 性 形 ， 意 思 等 同 於 karita。 所 以 字典 查 


~at 
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karita ° 
52 [MERGER p274) 
5.2.1 mfn. ifc. caused to be made or done , brought about , effected MBh. ; 
5.2.2 (à) f. (scil. vrddhi) forced to be paid , interest exceeding the legal rate of 
interest; 
5.2.3 (am) n. the Caus. form of a verb. 
53 [State p569 ) 
5.3.1 (过 去 被 动词 ) 所 做 的 ， 所 饥 的 ; H5 EB » Ho EEN » BL 
关 的 。( 经 文 ) 起 ， 造 立 ， 建 立 ， 作 ， 所 作 ， 教 他 作 。 
5.3.2 Karita 另 有 ( 除 性 形容 词 ) TR MMAR (给 债主 的 额外 ) FILS ; 
(经 文 ) 所 作 。 
6. È tehi HAR PRLS Hh 
6.1 [ESHE] tehi EIFS te-hi 的 组 合 ， 而 te AIRAA > tad 第 三 人 称 复 数 
主格 hi TES] BETA o ERES IS t 
62 资料 前 面 已 有 说 明 。 
T: Rara jinatmajehi fA EE 
74 (FEMALE) Scd RLS ^ HEJERESC © PEHI jinatmajehi 
就 是 jinatmaja 的 Prakrit ( 或 是 巴 利文 ) AT ARR REL IK RF 
Bl i jinatmaja ° 
7.2 [JER p533] (na-at) ( 阳性) (经 文 ) EF > Ido T > BE 
[E GE]: RA UERBO SE A> 
ftri DB — FUA e 
Te EBAY Bd Bw A ( 28 22 +) UA SRN BAR SEAS E 
[NES ne HA Ee 9b-T- ae MPT AI] e 


[FARR]: SURE > ie SEESM > ECHL) > BEBÉ FR © 


[3 $* AS) : I see thousands of kotis of Stüpas, numerous 
as the sand of the Ganges, which have been raised 
by these sons of the Gina and now adorn kotis of 


grounds. 
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【第 四 十 五 颂 】 
vara umm fafors sfegar: 


aza War TT TT 
& al Wes Rogard- 


JAAA TESTS TET: MS Il 


[SERERE] 
ratnana saptana visista ucchritah 
sahasra pafico paripürna yojana| 
dve co sahasre parinahavanta- 


$chatradhvajastesu sahasrakotayah||45|| 


【 句 义 解析 】 
ratnana saptana visista ucchritah 
sahasra pafico paripürna yojana| 
dve co sahasre parinahavantas 


chatra-dhvajas tesu sahasra-kotayah||45|| 


[ BEREIT] 
1. TATA saptana 形容 词 ”七 (个 的) 
1.1. 【词尾 变化 】saptana £3 sapta-ana 的 组合 ，ana £3 Tiel `、[ 此 J， 资 料 前 
面 已 有 说 明 ， 字 典 查 sapta。 
1.2. [MERGER p1149] 
1.2.1. seven ; 
1.2.2. mfn. = -tamá; 
1.2.3. m. N. of Vishnu Vishn. 
1.3. [^E RE p 1131) (399/74 3:34) 七 ， 七 的 。 
2. SITT: ucchritah 形容 词 AERO a NY » is ERIT 
2.4. 【词尾 变化 】ucchritah 是 ucchrita 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
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ucchrita ° 
22. [BERTA pl74] 

2.2.1. mfn. raised , lifted up , erected; rising , arising , mounting MBh. ; high , 
tall; advancing , arisen , grown powerful or mighty MBh.; wanton , 
luxuriant Hariv.; excited; increased , grown , enlarged , large , huge; 
born , produced; 

2.2.2. m. Pinus Longifolia. 

23. [RER p1315] CEA $5 2733/76 Se) 举 起 的 ， 抬 高 的 ; 高 的 
( 经 文 ) Bo Biz > 起,， 建 ,建立 ; ENS > es 是。 
3. q9] faot pafico paripürna Sá LAE FC 
3.1. (ie) EE SE] pa'co paripürna 根据 连 音 规则 ， 是 从 pa'ca uparipürna 结合 
变化 而 来 ， 而 paca BA * AR ATA AAA » M uparipürna 是 由 
upari-pürna 结合 而 成 ， 
32. 【 摩 威 楚 英 ,p205,upari]】 

3.2.1. ind.(as a separable adverb )above , upon , on , upwards , towards the upper 
side of; besides , in addition to , further; afterwards;higher and higher ; 
repeatedly , continuously RV. over , above , upon , on , at the head of , on 
the upper side of , beyond; in connection with , with reference to , with 
regard to , towards; after RV. 

3.3. [ME X, p642, pürna] 

3.3.1. mfn. filled , full , filled with or full of (instr. or gen. or comp.) RV; 
abundant , rich; fulfilled , finished , accomplished , ended , past MBh. ; 
concluded (as a treaty) ; complete , all , entire MBh.; satisfied , contented ; 

3.3.2. (ifc.) perfectly familiar with; drawn , bent to the full (as a bow) MBh.; 

(in augury) fullsounding , sonorous and auspicious; uttering this cry; 
strong , capable , able; selfish , self-indulgent; 

3.3.3. m. a partic. form of the sun; a kind of tree; (in music ) a partic. measure ; 
N. of a Naga MBh. ; of a Deva-gandharva; of a Buddhist ascetic; 

3.3.4. à f. N. of the 15th Kalal of the month. ; of the 5th , 10th and; N. of a 
woman; ( with Siktas ) of an authoress of Mantras; of 2 rivers ; ii. fulness , 


plenty , abundance; water; the cipher or figure 
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34. [EHI p 1342, upari) 

3.4.1. (副词 ) 在 上 ， 在 其 上 ， 在 上 方 ; 向 上 ， 向 上 方 ; 更 ， 接 著 ， 其 后， 
pue 逐渐 地 ; FATE L7; > MR ^ HUS (AL) 更 。 

3.42. (44634) TE~ E UB ^ TER s 以 上 (就 数字 来 说 ) 
gen 【就 时 间 来 襄 】， 与 有关“， 因 有 需 一 之 故 ， 束 在 一 之 上 的 。 


(经 文 ) ke 
3.5. [RA p990, pürna] 
3.5.1. (BARD =) 被 装 满 的 ， 已 满 的 。( 经 文 ) 满 ， TOR ^ EUR > Ht 


WW Jom 满足 ， 具足 。 
3.5.2.〈 阳 性 名词 )【 权 的 一 种 ] ;【 拍 子 的 一 种 ] (E Naga 之 名 ]。( 经 
x) CA) 圆满 。 
3.5.3. (阳性 A 名词) (经 文 ) [ 佛 弟子 之 名 ] WE > Le > EEF ° 
BI RU ° 
4. FIST yojana 名 词 由 旬 (长 度 的 单位 ) 
4.1. 【词尾 变化 】yojanga 是 yojana 的 险 性 形 ， 所 以 字典 查 yojana 。 
42. [SEE p858] 

4.2.1. n. joining , yoking , harnessing ; that which is yoked or harnessed , a 
team , vehicle (also applied to the hymns and prayers addressed to the 
gods) RV. ; course , path ib. ; 

4.2.2. (sometimes m. ; ifc. f. à) a stage or Yojana (i.e. a distance traversed in 
one harnessing or without unyoking ; esp. a partic. measure of distance , 
sometimes regarded as equal to 4 or 5 English miles , but more correctly 
= 4 Krosas or about 9 miles ; according to other calculations = 2 1/2 
English miles , and according to some = 8 Krosas) RV.; instigation , 
stimulation; mental concentration , abstraction , directing the thoughts to 
one point (= yoga) ; the Supreme Spirit of the Universe; a finger ; 

4.2.3. n. and (à) f. use , application , arrangement , preparation RV. MBh.; 
erecting , constructing , building; junction , union , combination ; 

4.2.4. (à) f. application of the sense of a passage , grammatical construction 
S3am2k. 

43. (ARH piss) (Pa) Bie ( 於 牛马 ) ; (连结 在 车 子 的 ) 一 
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3181) > E (RV) (DAN) ; 路 (eR Me) ;[ 距 元 的 单位 ，4 krosa > X 
和 约 九 哩 ] ; 准备 ， 整 顿 【 或 -4 〈 队 性 )] ; Hl > ix > 全神贯注 ; 与 
HA’ AH: ( 经 文 ) ee ; 建立 ， 修 造 ; =H > Be > 
四 十 里 ， 由 名， 由 延 。 
5. & dve 数 词 / 形 容 词 二 
5.1. 【词尾 变化 】dve 是 dva 的 中 性 与 险 性 的 对 格 ， 字 典 查 dva。 过 个 字 只 
有 公 数 。 
5.2. [FERIER p503 ] original stem of dvi,two RV.; both ( with api) ; loc. dvayos 
in two genders (masc. and fem.) or in two numbers (sing. and pl. ) 
5.3. [ERR p419] (W Be) > (3331) > (BHR) Z s; (tapi) 人 双方， 二 
之 数字 【 即 单 数 及 复数 等 ] (文法 ) ; (经 文 ) 二 ， 二 种 。 
6. Al Asa co sahasre 片段 语词 ”和 千 数 的 
6.1. (ial ESE )co sahasre 原来 是 由 ca + u + sahasra WJ RESTE FR S (E > sahasre 
IAX ° i& METAL ca, sahasra 前 面 资 料 都 有 说 明 ， 唯 猫 u fe] AK] o ceu 
fius 
62. DERIK, p17 ] 

6.2.1. ind. an enclitic copula used frequently in the Vedas ; 

6.2.2. (as a particle implying restriction and antithesis, generally after 
pronominals, prepositions, particles, and before nu and su , equivalent to ) 
and , also , further. 

6.2.3. on the other hand (especially in connexion with a relative , e.g. ya u , 
he on the contrary who &c.) This particle may serve to give emphasis , 
like id and eva , especially after prepositions or demonstrative 
pronouns , in conjunction with nu , vai , hi , cid. It is especially used in 
the figure of speech called Anaphora , and particularly when the 
pronouns are repeated. It may be used in drawing a conclusion , like the 
English ‘now' , and is frequently found in interrogative sentences. Paini 
calls this particle u' to distinguish it from the interrogative u. In the 
Pada-patha it is written tim. In the classical language u occurs only 
after atha , na , and kim , with a slight modification of the sense , and 


often only as an expletive (see kim) 
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6.2.4. u - u or u - uta , on the one hand - on the other hand 

6.2.5. partly - partly 

6.2.6. as , well - as. 

63. (RR p1312] (MBB) (#3) 且 ， 又， 亦 ; 但 ， 然 ， 现 在 ， 正 
好 ; 立即 地 ，( 此 字 用 在 代名词 ， 关 人 人 代名词， 疑问 词 ， 若 干 质 词 等 
结束 的 和 后面， 如 atha-u na-u, kim-u 的 方式 使 用 )。 

ae qhora] parinahavantas 形容 词 ”广大 的 

7.1. 【词尾 变化 】parinahavantas 和 下 面 的 chatra AEE LARA (ERE > Dt 
来 是 从 parinahavantah chatra 变化 而 来 。 而 parinahavantah 是 
parinahavat 的 复数 主格 形 , 所 以 字典 查 parinahavat* 但 此 字 不 见 於 [ 摩 
WIERF] 应 非 标 准 林 文 ， 亦 不 见 於 【艾格 混 焚 字 典 】, 是 俗语 还 
是 界 写 法 无法 确定 ， 但 由 学 者 对 照 研究 推 知 。 cis 

7.2. 【村 汉 藤 典 ,p8$8】( 形容 词 ) 大 的 ; (经 文 ) 广 。 

8. 蕊 村 -E99 chatra-dhvajas Ai — ARAL EP 

8.1. (irl ES] chatra-dhvajas 是 两 件 东 西 ， 其 中 dhvajas IMAI tesu 
MIBI BES BLA > 原来 是 dhvajah 变化 过 来 ， 也 就 是 dhvaja 的 阳 
ERRER > RATA Aa 9 M chatra ERESHE > ete me 
典 查 chatra ° 

82. [FERRIER p404] 

8.2.1. m. (often spelt chatra) a mushroom ; Andropogon Schoenanthus ; a 
parasol-shaped bee-hive ; 

8.22. n. a parasol , Chattar (ensign of royal or delegated power Jain.) ; an 
umbrella; a particular constellation; ‘shelter (of pupils) ' , a teacher (a 
meaning derived fr. chdattra) ; 

8.2.3. (à) f. N. of a plant growing in Kaámir ; Anethum Sowa; Asteracantha 
longifolia; Rubia Munjista; a mushroom; 

83. [ER p324] (CP TE 33) (—chattra) > GÈ kti) HR (EMK 
徽章 之 一 ] ; (X) BR? RS MB fime 


(254) 请 见 江 和 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 永 京 : E RE HR > 1988 
年 出 版 。 页 $98。 案 江 和 岛 教 授 等 人 是 根据 藏 文 对 照 比较 后 做 出 的 结论 。 
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9. aq tesu 代名词 ”如 此 地 
9.1. [ESHE] tesu 是 tad 的 中 性 於 格 复数 形 ， 所 以 字典 查 tad。 
9.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. PA: kotayah Asie] TE: ee ZB 
10.1. 【词尾 变化 】kotayah 是 koti 的 队 性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 koti 。 
10.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
【笔者 试 译 】: 特别 的 七 种 宝物 被 抬 起 ， 
足 足 有 五 千 由 旬 那 座高 ! 
两 个 一 千 由 名 那 床 广 大 ! 
MA HE LAG TESTARI A RUE © 
[fr]: PES > ATHA > MEE ^ — THIS 
[3 i 本 】: Those magnificent Stüpas, made of seven 
precious substances, with their thousands of kotis of 
umbrellas and banners, measure in height no less 


than 5000 yoganas and 2000 in circumference. 


【 信 话 研究 】: (FRF e 


【第 四 十 六 颂 】 
AAAI: AS MATAT 
Were vum fien 
qa T8153 Tara ara: 
ASAT TOAST UV M 


[He ] 
savaijayantah sada Sobhamana 
ghantasamühai ranamana nityam| 
puspaisca gandhaisca tathaiva vadyaih 


sampüjita naramaruyaksaraksasaih||46|| 
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【 句 义 解析 ] 
savaijayantah sada sobhamana 
ghanta-samühai ranamana nityam| 
puspais ca gandhais ca tathaiva vadyaih 


sampüjità nara-maru-yaksa-raksasaih||46|| 


[PWT IE 】 
1. HASIT: savaijayantah fa] idée ; MWE 
1.1. 【词尾 变化 】savaijayantah 是 sa-vaijayantah 所 和 组成，sa 是 代名词 ， 意 
f CHJ; 而 vaijayantah £3 vaijayanta 的 主格 复数 形 ， 所 以 字典 查 
sa-vaijayanta ° 
1.2. AEA ARH 。 
2. Ae sada 形容 词 — ASTA ^ WERJ 
2.1. (ail FeMk) AREE e 
22. [EX p1138] 
2.2.1. mfn. = prec. (cf. barhi- , samani-sada ; sabhà-sada) ; 
2.2.2. m. fruit (cf. sada) ; a partic.; N. of a son of Dh/íta-rastra MBh. (if 
sadah-suvac is not one word ) ; 
2.2.3. n. a partic. part of the back of a sacrificial animal. 
23. [HER p1045] (=sad) * (形容 词 ) BLE~M » EB ; (阳性 名 
$4) 果实 ;(〈 中 性 名 词 ) (BEHERA RINK ) 。 
3. THTTT sobhamana 动 境 /现在 中 间 分 阐 TESS ; SENS 
3.1. [Æe jgobhamana 是 v subh 的 现在 式 中 间 分 词 , 所 以 字典 查 V Subh。 
3.2. APAC ARH 。 
4. 02T ghanta fAan] $n ; Hit 
4.1. [ESHE] KAREME 
42. [HEBER p375] 
4.2.1. f. of -ta q.v. 
4.2.2. m. (for hantra?) N. of Siva MBh. (cf. ghatin) ; a kind of dish (sort of 
sauce , vegetables made into a pulp and mixed with turmeric and mustard 


seeds and capsicums ; cf. matsya-) ; N. of a Danava; 
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4.2.3. (à) f. a bell MBh. (ifc. f. à MBh.) ; a plate of iron or mixed metal struck 
as a clock (cf. ghafi) ; Bignonia suaveolens; Lida cordifolia or 
rhombifolia; Uraria lagopodioides; Achyranthes aspera; 

4.2.4. (1) f. see ksudra- , mahà- ; N. of Durga MBh. 

43. [FERR p456] (RZ 99) Bie His (经 文 ) PE Mo fac in 

Hit ^ $039 。 
5. EE E samühai 名 词 ”集合 ， 集 成 

5.1. 【词尾 释 化 】samihai 根据 学 者 研究 ， 是 从 samüha 变化 过 来 的 。 所 以 
字典 查 samihae tss 若 与 后 面 的 rz 和 结合， 就 是 samiihair， 则 可 看 做 
是 samühaih HEE ALAA > SEXE samüha 的 阳性 工具 格 复数 形 。 

52. [ERK 170] 

5.2.1. m. (ifc. f. à) a collection , assemblage , aggregate , heap , number , 
multitude AV.; an association , corporation , community; sum , totality , 
essence MBh. ; N. of a divine being (?) MBh. ; 

5.22. (à) f.a partic. mode of subsistence; 

5.2.3. (-ha) -karya n. the business or affairs of a community; 

5.2.4. -kSüraka m. civet; 

5.2.5. -gandha m. civet. 

53. [^ti pl117] (HES #1) CRE) 累积 (HR) 集合 体 ， 块 ， 
Siw AA > Sen (普通 之 意 ) ; 团体 ( 少 用 ) ; ESTE A ( 少 用 ); 
( 经 文 ) 合成 ; > RR > FARR HIER ° 
6. CATA ranamana 动词 ABLE A — EH TIERE 
6.1. 【词尾 变化 】ranamaina fV ran 的 现在 中 间 分 词 ， 所 以 字典 查 V ran ° 
62. DERIK, p863] 

6.2.1. or ran cl. 1. 4. to rejoice , be pleased , take pleasure in (loc. , rarely acc. ) 
RV. ; to gladden , delight , gratify ib.: Caus., to cheer , gladden , 
exhilarate with (instr. or loc.) RV. ; to be at ease , be pleased or satisfied 
with , delight in (loc.) ib. AV.RV. 

6.2.2. cl. 1. P., to sound , ring , rattle , jingle: Caus., to make resound BhP. 


(#55) 请 见 江 岛 串 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， RK: EAT HM > 1988 
年 出 版 。 页 1055。 
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63. [PERR p1015] ($553) 使 满足 (RV ) f ~ RES ; (EER Ms ; 
) WE > BES o HE o AL > Aad > SEO 
7. fera nityam 副词 AHE ; AERE 
7.4. (ale) 
7.1.1. nityam 是 nitya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nitya 。 
7.1.2. 不 过 ， 若 是 nitya 后面 加 上 m 则 是 nitya 的 副词 。 
72. [ERIEK p547] 


7.2.1. mf (ā) n. innate , native MBh. ; one's own RV. ; continual , perpetual , 


eternal RV.; ifc. constantly dwelling or engaged in , intent upon , devoted 
or used to MBh.; ordinary , usual , invariable , fixed , necessary , 
obligatory.; 

7.2.2. m. the sea , ocean ; 

7.2.3. (à) f. a plough-share; N. of Durga; of a Sakti Tantras. ; of the goddess 
Manasa; 

7.2.4. n. constant and indispensable rite or act; 

7.2.5. (-am) ind. always , constantly , regularly , by all means RV. 

73. [ERE psII] 


7.3.4. (形容 词 ) AKRI > AER > HGA CHR FE 5 经 常 的 ， 便 久 的 ， 永 
久 的 ， reae A~n HER » MaBr ER ACH s 
必须 的 ; (经 文 ) dio Eo FATE o TAE > TAN © 


7.3.2. ~m (副词 ) iion A yh > E CEHR DAR ( 经 文 ) 於 一 切 上 时 ， 
d o TH > TRES > FALE © 
8. FY 可 puspais ca fij] 4E 3 HE 
8.1. [és] EE ] puspais ca 根据 回音 规则 是 从 puspaih 变化 过 来 , 而 puspaih 
Hile puspa 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 puSpa ° 
82. ERIH AH 。 
9. WAM A gandhais ca Vai] HAE ; 香味 
9.1. (ile 8E) gandhais ca 根据 连 音 规则 ， 是 从 gandhaih ca GEK > 
而 gandhaih 是 gandha 的 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 gandha ° 
92. [HERE p345 】 
9.2.1. m. smell , odour RV. AV. (ifc. f. a MBh. ); a fragrant substance , fragrance , 
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scent , perfume ; sulphur ; pounded sandal-wood; a sectarial mark on the 
forehead (called so in the south of India) ; myrrh; Hyperanthera Moringa; 
(ifc.) the mere smell of anything , small quantity , little MBh.; 
connection , relationship; a neighbour; pride , arrogance MBh.; 
9.22. (à) f. = -palāśī ; Desmodium gangeticum; = -mohini; a metre of 
17+18+17+18 syllables ; 
9.2.3. (am) n. smell; black aloe-wood. 
93. [^ti p446] (MP PEZ 38) (MSM) 香 ， 芳 香 ， 香 气 ; HT 
(一般 高 复数 ) ; ~ 的 气味 或 痕 踊 ， 与 一 相似 的 ; BPS > (BUT ; ( 经 文 ) 
香 ; 气 ; 气味 。 
10. THA tathaiva 代名词 ”如 此 
10.1. [38EES(E] tathaiva HI] tatha 加 上 eva 之 意 。 
10.2. TER LH aiU e 
11. TÀ: vadyaih £i] Sees E 
1. [Æe ] vadyaih 是 vadya 的 阳性 复数 工具 格 ， 所 以 字典 查 vadya ° 
11.2. [ERIE p940] 
11.2.1. mfn. to be said or spoken or pronounced or uttered; to be sounded or 
played (as a musical instrument) ; 
11.2.2. n. a speech; instrumental music ; 
11.2.3. m. or n. a musical instrument. 
11.3. [JERR p1368] 
11.3.1. ( 未 来 被 动 分 词 ) (BSH) [起 自 Vad) 可 褒 的 或 可 演讲 的 + 可 发 
出 声音 ， 或 可 演奏 的 〈 乐 器 )。 
11.3.2. ( E 形容 词 ) 谈话 ( 少 用 ) ; WRR CIR)? 
11.3.3. (阳性 中 性 名 词 ) 
11.3.4. (经 文 ) Sb» Fe p P dE nn ° 
x. tebe 过 去 被 动 分 词 人 人 形容词” 供 八 ， 敬 奉 的 
12.1. 【词尾 变化 】sammpijita £5 sam 加 上 pajita > 而 püjita £3 pujita 的 队 性 化 
di] > Fav pay 的 过 去 被 动 分 词 。 字 典 查 sam-y p 可 。 
12.2. APIC A RHH e 


一 479 一 


RH Grka. 序 品 第 一 》[ 信 译 」 之 研究 


13. T$ maru Hae] X 
13.1. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 但 配合 前 后 文 ， 取 『「 天 J」 的 意思 。 
13.2. [ERI p790] 
13.2.1. m. (prob. fr. / mr) a wilderness , sandy waste , desert (often pl.) MBh.; 
a mountain , rock MBh. ; ` the desertlike penance ' i.e. abstinence from 
drinking MBh.; a species of plant; a deer , antelope; N. of a Daitya 
(usually associated with Naraka )MBh. ; of a Vasu; of a prince(the son of 
Sighra) ; of a king belonging to the Ikshva ku family BhP. ; of a son of 
Hary-a$va ; 
13.2.2. pl. N. of a country (Marwar) and its inhabitants. 
13.3. [JERR p716] 
13.3.1. (otk S 5 ) CRRA HOA > Fete BRAI? 沙漠; LW 岩石 ;( 经 
x) fmt OAEI] © 
13.3.2. (Pott) =marut * (#3) Ke 
14. 8T yaksa 名 词 WX 
14.1. 【词尾 变化 】 没 有 齐 尾 变化 。 
14.2. [ERIEK ps38] 
14.2.1. n. a living supernatural being , spiritual apparition , ghost , spirit RV. 
AV. VS. (accord. to some native Comms. = yaja , puja, püjita) ; 
14.2.2. m. N. of a class of semi-divine beings (attendants of Kubera , 
exceptionally also of Vishnu ; described as sons of Pulastya , of Pulaha , 
of Kasyapa , of Khasa or Krodha ; also as produced from the feet of 
Brahma ; though generally regarded as beings of a benevolent and 
inoffensive disposition , like the Yaksa in Kalidasa's Megha-diüta , they 
are occasionally classed with Pisa cas and other malignant spirits , and 
sometimes said to cause demoniacal possession ; as to their position in 
the Buddhist system ) MBh.; ( with Jainas ) a subdivision of the Vyantaras ; 
N. of Kubera; of a Muni ; of a son of Svaphàka; of Indra's palace ; a dog ; 
14.2.3. (à) f. N. ofa woman; 
14.2.4. (7) f. a female Yaksa MBh.; N. of Kubera's wife. 
14.3. [JERR p1501] CPIE) 显现 ， 形 态 ， 超 自然 的 存在 ， 妖 怪 CHR IE) 
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( 阳性 名 词 ) Kubera SHIN PRET » PBR: (E) 夜叉 ， 勇 健 ， 
HEM > RERUM ^ A> HLH > ie > BBY © 
15. Tata: raksasaih {zl HEAL 
15.1. 【词尾 变化 】raksasaih f$ raksasa 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 
rakSasa ° 
152. AEAEE A RH o 
Cee E] : DENS E ^ IEZEBE S ， 
HEEF E DEE A ， 
ERE EE. SRREBUATUERUARE TT ， 
A CKABIJE AACSC > ERIM AFR SEE (佛陀 ) | 
[FABE]: ——BHrH > er TRE > PRSCSRUS ^ EAG o 
at Rte tH ^ ABIEA * Bee SE > HER 0 
[3 $$ AS) : They are always decorated with flags; a multitude 
of bells is constantly heard sounding; men, 
gods, goblins, and Titans pay their worship with 


flowers, perfumes, and music. 


(fia EE] : fade o (BABERE DU VR fS MMSE DS ° 


【第 四 十 七 颂 】 
HRT MTT TAT 
frat argae prian 
afafesrrar xsT errfsrar T: 
agrat Fa MT: ol 


[ESERE ] 
karapayanti sugatasya putrā 
jinana dhatusviha püjamidr$im| 
yebhirdisayo dasa śobhitā yah 
supuSpitairva yatha parijataih||47|| 
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【 句 义 解析 】 
karapayanti sugatasya putra 
jinana dhatusv iha püjam idrsim| 
yebhir disayo dasa Sobhitayah 
supuSpitair va yatha parijataih||47]| 


[ 群 荣 研 究 】 
L TT karapayanti 动词 ”安置 zs 
1.1. 【词尾 变化 】karapayanti 是 由 kara-a 与 payanti 结合 而 成 ， 形 成 kara-a 
(形容 词 副词 化 )-V pie 但 V pi 前面 资 料 已 有 询 明 ,所 以 字典 找 kara。 
12. [BEES p274] 
1.2.1. mf (7) n. (v 1. kr) , making , doing , working , a maker , doer; an author; 
m. (ifc.) an act , action; the term used in designating a letter or sound or 
indeclinable word; effort , exertion; determination; religious austerity; a 
husband , master , lord; (as or à) m. or f. act of worship , song of praise; 
(1) f. N. ofa plant. 
1.2.2. m. (= 2. %{kara}) tax , toll , royal revenue Paln2. 6-3 , 10 ; a heap of 
snow or a mountain covered with it L. ; (mfn.) produced by hail. 
1.2.3. m. (2. kr) ,a song or hymn of praise; a battle song RV. 
1.2.4. m. (2. krr) , killing , slaughter. 
13. 【 焚 汉 父 典 ,p566 】 
1.3.1. 形容词 ,-?) TE > £3 » FEAL > FER > RTT ; ( 阳性 名 词 ) EA > DS 
A’ KIFE’ FR > BIF tF AME AR Eas (经 文 ) 作 ， 
用 ， 作 用 ， 功 力 ， 主 。 


2. ATA dhatusv fai] ”舍利 
2.4. [SEES] dhatusv 疑似 dhatu 的 复数 於 格 形 dhatusu。 所 以 字典 查 


dhatu ° (t56) 


2.2. AAAI C ARH » 


(256) 3b Lir B LAER (KMRRLERSRRAKI)> RC E ALBI RR > 1988 
年 出 版 。 页 524 
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3. TH püjam Aa] — ARs 奉 事 
3.1. [$8 EESHE] püjam 是 puja 的 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 pmja。 
32. 【 摩 威 林 英 ,p641】f. honour , worship , respect , reverence , veneration , 
homage to superiors or adoration of the gods MBh. 
3.3. [^tt Hpos4] (IR EU 3) Bt GR; UC BSEC RI 
FE > BERE ; 县 勤 接待 ; ( 经 文 ) Uto DOSE HE > ER” RBS 
AE ^ EO EO > Pro > Uto FUSE > DERE - 
4. Softy idréim 形容 词 ” 如 此 
4.1. 【词尾 变化 】idrsim 是 idr$1 的 单数 对 格 ， 也 就 是 idrsa 的 队 人 性 形 。 所 以 
字典 查 idrsa ° 
4.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. SAAT yebhir MIRRA ER~: ERES 
5.1. [88EESE(E] yebhir 根据 回音 规则 从 yebhih 变化 过 来 ， 坑 yatebhih 所 
形成 ， 即 yatayam 的 阳性 工具 格 复 数 形 。 所 以 字典 查 ya Bd ayam ° 
5.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. RT disayo 形容 词 ” 方 向 ; 方 角 
6.1. 【词尾 变化 】disayo 根据 连 音 规则 是 疑似 从 disayah 变化 过 来 ， 也 就 是 
disa 的 险 性 和 从 格 单 数 形 。 cat 573 
6.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. MPAA: sobhitayah 形容 词 ” 美 下 ; HERE 
7.1. 【词尾 变化 】sobhitayah EES sobhitaya， 也 就 是 sobhita 的 阳性 单数 
FERIE > FHA gobhita。 (Ess) 
7.2. [ERA E p1092] mfn. (mostly ifc.) splendid , beautiful , adorned or 
embellished by MBh. 
73. [BER p1187] (4) HER EDER FIRI o 
8. TÀ supuspitair 形容 词 ”充满 美惠 的 花卉 


(457) 请 见 江 和 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》, RE: 起 友 会 出 版 ，1988 
年 出 版 。 页 472° 

[证 58] 请 见 江 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 上 东京 : AS RR > 1988 
年 出 版 。 页 989。 
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8.1. 【词尾 变化 】supuspitair 根据 回音 规则 是 从 supuspitaih 变化 过 来 ， 
supuspita 的 阳性 工具 格 复数 ， 字 典 查 supuspita ° 

82. [MEE p1228] mfn. having beautiful flowers , abounding with flowers 

(e ind. ‘on a place abounding with flowers) MBh.; having the hair 

bristling (with delight) . 

8.3. [AER p1238) (E f $593) (过 去 被 动 分 词 ) (WR) 充满 花卉 
的 ; (经 文 ) SEDES; 生 妙 花 。 

9. aT va Aan] 正好 是 ;如同 
9.1. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
92. [MEX p934] 


9.2.1. ind. or RV. ( often used in disjunctive sentences ; vàá-và , 'either'- ‘or', 


‘on the one side" - ‘on the other ; na và - và or na - và , "neither'- ` 
nor' ; vd na-và , ‘either not'-' or " ; yadi va-va , ‘whether'- or ' ; ina 
sentence containing more than two members và is nearly always 
repeated , although if a negative is in the first clause it need not be so 
repeated ; và is sometimes interchangeable with ca and api , and is 
frequently combined with other particles , esp. with atha , atho , uta , 
kim , yad , yadi q.v. (e.g. atha và , ‘or else] ; it is also sometimes 
used as an expletive ) ; either-or not , optionally (in gram. vd is used in 
a rule to denote its being optional ) ; as , like (= iva) MBh.; just , even, 
indeed , very (= eva, laying stress on the preceding word ); but even if , 
even supposing ( followed by a future ) ; however , nevertheless; ( after 
a rel. or interr.) possibly , perhaps , I dare say MBh. (e.g. kim và 
Sakuntalety asya matur ākhyā , ` is his mother's name perhaps 
Sakuntalà? ' ; ko và or ke và followed by a negative may in such cases 
be translated by ‘every one , all' e.g. ke và na syuh paribhava-padam 
niSphalàram-bha-yatnàh " everybody whose efforts are fruitless is an 
object of contempt') . 
9.3. [JER pI364] 

9.3.1. (附属 ) CX 93) (HHS te > (EEE S IRL RE ULL TE E 

前 ] ;是 ~ 或 ~ ， 任 意 地 ; (=iva) * 如 一， 与 一 同样 地 ， 猫 如 一 地 ; ( 经 
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文 ) 如 ，[=eva] 正好 ; 但 是 ， 然 而 (YA); 
9.3.2. i> Bile > ATH > (HIR: (经 文 ) Eo SX o Ro EPA 
10. UTfeara: parijataih 名 词 ” 珊 瑚 树 

10.1. 【词尾 变化 】pirijaitaih 是 parijata 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 
parijata ° 

10.2. [ERIEK p621] 

10.2.1. m. the coral tree , Erythrina Indica (losing its leaves in June and then 
covered with large crimson flowers) MBh.; the wood of this tree ; N. of 
one of the 5 trees of paradise produced at the churning of the ocean and 
taken possession of by Indra from whom it was afterwards taken by 
Krsna) MBh.; fragrance ; N. of sev. wks. (esp. ifc. ; cf. dana-) ; ofa 
Naga MBh. ; of a Rśi ib. ; of an author of Mantras (with Siktas) ; 

10.2.2. -ka m. the coral tree or its wood; N. of a Rsi MBh. ; of other men 

( -ratnakara m. N. of wk.) ; 

10.2.3. m. or n. N. of a drama (=-ta-karana) ; 

10.2.4. -maya mf (7) n. made of flowers of the celestial; 

10.2.5. -ratnakara m. N. of wk. (prob. = -taka-ratn-) ; 

10.2.6. -vat mfn. possessing the celficelestial; 

10.2.7. -vrtta-kkanda n. -vydkarana n. N. of wks. ; 

10.2.8. -sarasvati-mantra m. pl. N. of Partic. magical formulas; 

10.2.9. -harana n. ‘robbing the Pari tree 'N. of chs. of Hariv. and VP. , also of 
a comedy by Gopalla.dasa ; 

10.2.10. ( na-campü) f. N. of a poem) ; -tacala-mahatmya n. N. of wk. 

10.3. [BERR p854] (ETE. 34.) 珊瑚 树 (A ARAL RAT] > BA 
Erythrina indica) : Parijata 树 的 木材 ; [天国 中 的 神话 之 树 (AR SL 
And uL ^ Indra 神 所 有 ， 和 后 来 由 Krsna 神 自 Indra 神 取 
来 )] ; (经 文 ) BÆK » BKR » KEE ° 

(Salat): 安置 了 佛 子 们 ， 

在 佛陀 舍利 此 处 茶 敬 奉 事 ， 
各 些 人 从 十 方 前 来 装饰 (Bh S PIS PR ) 
如 同 伤 满 了 美 豆花 开 般 地 装饰 ， 像 颗 珊 瑚 树 那 样 。 
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[FAE]: CRR TE” REST RES 
国 春 自然 ， 殊 特 妙 好 ， 如 天 树 王 ， 其 华 开 敷 。 
【 英 3€ 本 】: Such honour do the sons of the Sugata render 
to the relics of the Ginas, so that all directions of 
space are brightened as by the celestial coral trees 
in full blossom. 
【 信 译 研究 】: faae o (DIBERE A a) cae aaa * rf PEO T — 45€ 
文本 上 所 没有 的 「 文 殊 师 利 」, {AWE ° 


[BUFA] 
ae Ama gR 
vg fea: afe aANT 
RAA HFT AR R: t v e 


(1712 
aham cimasco bahupranakotya 
iha sthitah pasyisu sarvametat| 
prapuSpitam lokamimam sadevakam 


jinena mukta iyamekarasmih|/48|| 


【名义 解析 】 
aham cimas co bahu-prana-kotya 
iha sthitah pasyisu sarvam etat| 
prapuSpitam lokam imam sadevakam 


jinena mukta iyam eka-rasmih||48|| 


【人群 芝 研究 】 
1. Ag ahah 代名词 我 
1.1. 【词尾 变化 )】 BERET LAM ahah 因 角 后 面 接 cimag， 是 从 aham MAA 
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的 。 所 以 字典 查 aham 。 
1.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. AHTI AT cimas co 与 过 些 
2.1. [KESHE] cimas co 根据 连 音 规则 ， 是 从 cimah co 变化 过 来 ，co HEH 
者 研究 ， 就 是 等 於 ca > tse 而 cimah 部 分 ， 日 本 学 者 狗 原 去 来 疆土 
HREF cimah 应 该 是 c'imah > (teo 户 田 宏文 校订 的 尼 泊 侠 国立 
公文 书 迄 所 藏 的 楚 文 法 华 径 (No.4-21) 写本 也 是 过 样 的 写法 。 giten 
今 探 此 说 。 而 c'imah BEF caimah > EI ca BL imah 的 结合 *imah £$ idam 
的 复数 主格 形 。 所 以 字典 查 idam ° 
2.2. ARAM A BHA 。 
3. ferar: sthitah 过 去 被 动 分 词 ” 站 立 ; 在 
3.1. 【词尾 缀 化 】sthitah f$ sthita 的 主格 复数 形 ， 字 典 查 sthita ° 
32. ARAMA iH 。 
4. Tay pasyisu 动词 看 见 
4.1. 【词尾 变化 pasyisu MBE AUST > FINV pas? ten 字典 查 V pas ° 
42. APT Aa ° 
5. FAH sarvam 形容 词 一切 的 
5.1. 【词尾 释 化 】sarvam 是 sarva 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 上 典 查 sarva。 
52. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
6.Udd etat 代名词 此 
6.1. 【词尾 名 化 】etat 是 etad 的 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 etad ° 
62. AFTRA aH 。 
T. wafer prapuspitam 过 去 被 动 分 词 一 形容 词 ” 开 满 花 的 
74. 【词尾 释 化 】 根 据 连 音 规则 ，prapuspitam 是 从 prapuspitam 变化 过 来 ， 


#50) FALLS LAER (UCET 8 E48 de 81) o RE: EAT HM > 1988 

年 出 版 。 页 375。 

22.601 请 见 获 原 去 来 、 土 田 膀 双 所 编 《 改 订 楚 文法 革 经 》， RR: 山 喜 房 佛 书 林 ，1994 

年 出 版 。 页 13 。 

2261) 请 见 户 田 宏文 所 编 《Sanskrit Lotus Sutra Manuscript from the National Archives 

of Nepal (Romanized Text)) > 3x : 创 价 学 会 ，2001 年 出 版 。 页 18。 

iie) ŽALE AAF RRR ERRAR)” RE: EAST BUR > 1988 
年 出 版 。 页 621。 
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而 prapuspitam 是 pra É puspitam 两 个 字 和 结合， 而 puspitam 是 puspita 
的 中 性 单数 主格 形 。puspita 则 是 V pusp， 也 就 是 V puspa WJS ESSI 
过 去 被 动 分 词 。 所 以 字典 查 pra-V puspa ° 
72. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. NFH lokam 名 词 ” 地 方 
8.1. 【词尾 释 化 】lokam 是 loka 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 loka © 
8.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
9. ZH imam 代名词 ”过 个 
9.1. [RESH] imah 根据 回音 规则 是 从 imam 变化 过 来 ， 是 idam 的 阳性 
单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 idam 。 
9.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
10. A<AF sadevakam 形容 词 ”过 天 人 的 
10.1. [EHME] sadevakarn 根据 连 音 规则 是 从 sadevakam (ER > Mi 
sadevakam 是 sadevaka 的 阳性 单数 对 格 形 * 而 sadevaka £3 sa 与 devaka 
的 结合 ，sa 前 面 已 有 说 明 ， 故 字典 查 devaka 。 
10.2. [ERIE p495] 
10.2.1. mf (ika) n. who or what sports or plays; divine , celestial id. ; 
10.2.2. m. (div) a god , deity (at the end of an adj. comp.) MBh.; N. of a man 
(?) RV; of a Gandharva (at once a prince , son of Ahuka and father of 
Devaki (below) MBh. ;) of a son of Yudhi-shthira and Yaudheyi or 
Pauravi ; familiar N. for deva-dattaka; pl. N. of the Sidras in 
Kraufica-dvipa BhP. ; 

10.2.3. (à) f. fam. for deva-dattikà; 

10.2.4. (devika) f. N. of a class of goddesses of an inferior order (pl. the 
oblations made to them , viz. to Anu-mati , Raka , Sinivali , Kuhii , and 
to Dhatri TS. ;) ; of the wife of Yudhishthira and mother of Yaudheya 
MBh; of a river MBh.; of a country; the thorn-apple; 

10.2.5. (devaki) f. see below. 

10.3. [RAR HL p359] (H 33) =deva， 天 堂 的 ， 天 人 的 。 
11. RIAT jinena fd] EE > BBE 
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11.1. [38 ES] jinena Æ jina 的 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 jina © 
11.2. AAI Aa - 
12. HT mukta 动词 一 过 去 被 动 分 词 放射 ; 释放 
12.1. [és] E SHE] Mukta 是 V muc 的 过 去 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 V muc。 
12.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
13. sqRiyam 代名词 Hb : 38 fll 
13.1. [a8] EE SE Jiyam 是 ayam 的 险 性 代名词 单数 主格 形 ; 所 以 字典 查 ayame 
13.2. 资料 前 面 已 有 说 明 。 
14. THA: rasmih 形容 词 ” 光 明 
14.1. [KEE] raśmih 是 rasmi 的 阳性 主格 单数 形 ， 所 以 字典 查 rasmi 。 
14.2. 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
(SEE: 我 和 这 些 百 千 万 信人 无 量 肉 生 ， 
在 过 壬 看 见 过 一 切 。 
RARER BE > 
从 佛陀 过 自发 出 一 道光 明 
[FARE]: 佛 放 一 光 ， 我 及 众人 会 ， 见 此 国界 ， 种 种 殊 妙 。 


【 英 $$ AS): From this spot I behold all this; those numerous 
kotis of creatures; both this world and 
heaven covered with flowers, owing to the single 


ray shot forth by the Gina. 
【 信 课 研究 】: didt o 
【第 四 十 九 颂 】 
at WATS: TET 
EFIE TT FATA TS 
TETRA: parer etr 
att STATUT Te ASAI YS Il 
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319 
aho prabhavah purusarSabhasya 
aho'sya jfianam vipulam anasravam| 
yasyaikara$mih prasrtadya loke 


darseti kSetrana bahü sahasran||49|| 


[ 句 义 解析 ] 
aho prabhavah purusa-rSabhasya 
aho 'sya jfianam vipulam anasravam| 
Yasyaika-rasmih prasrtà dya loke 
darseti ksetrana bahü sahasran||49|| 


[ SERRE] 
1. Hel aho KA Acn HU 
1.1 ESHE] UE IER © 
12. [EBORE p126] 
1.2.1 (instead of aha 【= ahar) in comp. before the letter r) . often ifc. aha 
m. or n.; see also ahna. 
1.2.2 ind. a particle (implying joyful or painful surprise) Ah! (of enjoyment or 
satisfaction) Oh! (of fatigue , discontent , compassion , sorrow , regret ) 
Alas! Ah! (of praise) Bravo! (of reproach) Fie! (of calling Kum.) Ho! 
Halo! (of contempt) Pshaw! Often combined with other particles of 
similar signification , as aho dhik or dhig aho , aho bata. 
13. [^5 EQ p50] 
1.3.1 (RRA) (RPR o A > ETE > Ro EC PR EES GE) ; 
(EX) IBE; AG 奇 哉 ， 稀 有 ， eio DUX 。 
2. WWT4: prabhavah 名 词 ”神力 ; 神通 
2.1 【词尾 释 化 】prabhaivah 是 prabhava 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
prabhava ° 
2.2 [ERIE p684] 
2.2.1 m. (ifc. f. à) might , power , majesty , dignity , strength , efficacy MBh. 
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(-vena , -vat and -vatas ind. by means or in consequence of , through , by ); 
supernatural power; splendour , beauty MBh.; tranquillizing , conciliation 
(?) ; N. of the chapters of the Rasikapriya; N. of a son of Manu Sva-rocis; 

2.2.2 -ja mfn. proceeding from conscious majesty or power; 

2.2.3 -tva n. power , strength Kalm. ; 

2.2.4 -vat mfn. powerful , strong , mighty MBh. 

2.3 [KERR p900] (Ez TE Se) 7] > BRE ; 品位 ; 超自然 力 ; 效能 ; 统 
治 (位 格 ) 的 权力 ; AERE > 3838 ; ( 经 文 ) 威 ， 威 势 ， 威 德 ， 力 ， 威 
力 ， 威 神力 ， 威 神 之 力 ， 威 神 自在 力 ， 威 光 ， 神 便 威力 ， 和 神力， 势力 ， 
BEJ * W7) > Site » 991 : 通 ， 和 神通 ， 妙 ， 殊 妙 ， 贡 妙 ， 妙 医 裔 ; 
光明 。 
3. TAT rsabhasya 形容 词 ” 属 於 供出 的 ; 超群 的 
3.1 【词尾 名 化 】rsabhasya 是 rsabha 的 阳性 单数 属 格 形 ， 故 字典 查 rsabha ° 
3.2 TUR CLE S] 。 
4. ASISA aho 'sya 代名词 ”确实 地 过 个 
4.1 【词尾 继 化 】aho 'sya 根据 连 音 规 则 是 从 ahah asya 变化 过 来 。ahah 就 是 
aha 的 阳性 单数 主格 形 。asya 则 是 idam 的 单数 阳性 属 格 形 。 过 香 字 典 
ff aha ° 
42 [ERIEK p124] 

4.2.1 ind. (as a particle implying ascertainment , affirmation , certainty ) surely , 
certainly RV.; (as explaining , defining) namely; (as admitting , limiting ) 
it is true , I grant , granted , indeed , at least ( For the rules of accentuation 
necessitated in a phrase by the particle aha. 

4.22 n. (only Ved. ; nom. pl. ahd RV. AV. ; gen. pl. ahanam RV) = ahar q.v. , a 
day ; 

4.2.3 often ifc. aha m. or n. ; see also ahna s.v. 

43 [JERR HL p48] 

4.3.1 (R33). 确实 地 ， 当 然 ， 实 在 地 ， 正 好 ， 亦 即 ， 至 少 ; (经常 仅 用 来 
强调 先行 之 语词 ] ° 

432 (中 性 名 词 ) (-- ABS ( 陶 性 )] Ho s(x) Ae 

5. ATA jiianam Gal FSS 
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5.1 (al ESE) janam 根据 回音 规则 是 从 jiianam 变化 过 来 ， 也 就 是 诈 ina 
的 阳性 单数 主格 形 。 所 以 字典 查 jiana。 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. faye vipulam 形容 词 ” 广 大 的 
6.1 [a8] EE SE] vipularn 根据 回音 规则 是 从 vipulam 变化 过 来 的 ;而 vipulam 
则 是 vipula 的 阳性 单数 对 格 形 。 字 典 查 vipula 。 
62 [HM tX p975] 

6.2.1 mf(@)n.( prob. fr. pula = pura ; cf under W pul )large , extensive , wide , 

great , thick , long ( also of time) , abundant , numerous , important , loud 
(asa noise) , noble (asarace) MBh.; 

6.2.2 m. a respectable man; N. of a prince of the Sauviras MBh. ; of a pupil of 
Deva-sarman (who guarded the virtue of Ruci , his preceptor's wife , 
when tempted by Indra during her husband's absence) MBh. ; of a son of 
Vasu-deva BhP. ; of a mountain (either Meru or the Himálaya ) : 

6.2.3( à )f. the earth; a form of the Aryà metre( in which the caesura is irregular ; 
divided into 3 species , Adi- , Afya- , and Ubhaya-vipulà) ; (in music) 
a kind of measure Sa/Zigit. ; 

6.2.4 n. a sort of building; 

6.2.5 -griva mfn. long-necked R. ; 

6.2.6 -cchaya mfn. having ample shade , shady , umbrageous; 

6.2.7 -jaghaná f. a woman with large hips ib. ; 

6.2.8 -tara mfn. larger or very large; 

6.2.9 —tà f., -tva n. (MBh.) largeness , greatness , extent , width , magnitude ; 

6.2.10 dravya mfn. having great wealth , wealthy; 

6.2.11 -parsva m. N. of a mountain Buddh. ; 

6.2.12 -prajfia (MBh.) , -buddhi mfn. endowed with great understanding ; 

6.2.13 -mati mfn. id. ; 

6.2.14 m. N. of a Bodhi-sattva Buddh. ; 

6.2.15 -rasa m. "having abundant juice' , the sugar-cane; 

6.2.16 -vrata mfn. one who has undertaken great duties MBh. ; 


6.2.17 -sroni mf (7) n. having swelling hips; 
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6.2.18 (-ni-bhara mf (à) n. id. Amar.) ; 
6.2.19 -skandha m. ‘broad-shouldered' N. of Arjuna ; 
6.2.20 -srava f. = -lasrava L. ; 
6.2.21 -hfdaya mfn. large-hearted , large-minded (v.l.) ; 
6.2.22 -/ayataksa mfn. having large and long eyes; 
6.2.23 -lartha-bhoga-vat mfn. having great wealth and many enjoyments; 
6.2.24 -lasravà f. Aloe Perfoliata ; 
6.2.25 -lekSana mfn. large-eyed ; 
6.2.26 -loraska mfn. broad-chested ib. ; 
6.2.27 -laiijas mfn. having great strength , very strong. 
63 [JERR p1447)] (4% S24) [=vipura: 起 自 Pr 1.) HJ > BRAN > H 
HR > ERIR > (RIT) > RAI (Ao scUp Mp m EO) > VR > START > RE 
A) > SRSA > SBMA > AY (AR) ; (经 文 ) E ee. 
大 大 ， 广 博 ， 最大， 广大 ， 弘 广 > VETE > UE E o 
7. ATAATA anasravam Ai MAKAS > fiti ln] 
7.1 [48 ESL] anasravam 是 anasrava 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
anasrava ° BX an-asrava 情况 下 ， 查 asrava ° 
7.2 【 摩 威 楚 英 ,p162, asrava] m. the foam on boiling rice; a door opening into 
water and allowing the stream to descend through it; (with Jainas ) the 
action of the senses which impels the soul towards external objects (one 
of the seven Sattvas or substances ; it is two fold , as good or evil) ; 
distress , affliction , pain. 
7.3 所 以 an 一 asrava 就 是 non—foam on boiling rice; non-distress ° 
74 [FCAR p90] ( 阳性 形容 词 ) REEE: ( 经 文 ) 兆 fit o fitit © 
8. TTF Yasyaika 代名词 “做 需 过 一 个 
8.1 Gle EHE] IRIRE HHI] * Yasyaika 可 拆 解 成 Yasya eka * eka £$—11] 
意思 。Yasya fà ya 的 阳性 单数 属 格 。 字 典 查 ya。 
8.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
9. TIA 可 prasrta dya 片段 语词 — 4 A 
9.1 [ds] Æe ] prasrta dya 根据 连 音 规 则 可 拆 解 成 prasrta adya 过 两 个 字 。 
prasrta £3 jk] 而 「 今 日 ]。 Hirt feas] e SEHE» 
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9.2 AEA ARH 。 
10. NF loke 名 说 ”国界 ; 国土 
10.1 【词尾 变化 】loke 是 loka 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 loka 。 
10.2 APHC ARH ° 
11. aM darseti 动词 ”使 看 见 
11.1 【词尾 变化 darseti 似 以 Prakrit BLE FSV drs 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 
变化 ， 所 以 字典 查 V drs 。 
11.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
12. AAT ksetrana di] ”领地 ; 地 点 
12.1 【词尾 变化 】ksetraina 疑似 ksetra 的 中 单数 工具 格 ( 非 楚 文 变化 ， 其 字 
IRIE Æ Á ksetra)， 字 典 查 ksetra ° 
12.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
13. Sg bahu 形容 词 ” 多 量 的 
13.1 【词尾 变化 】bahi 是 bahu 阳性 主格 复数 形 。( 非 楚 文 变化 ， 其 字 根 确 
定局 bahu) 字典 查 bahu ° 
13.2 APRC ARH ° 
14. APA sahasran 形容 词 F: 数 千 
14.1 【词尾 变 化 】sahasrain 是 sahasra 的 复数 对 格 形 ， 字 典 查 sahasra ° 
14.2 UBI CUR GRUT e 
(CIT MERDA BE; UU ED s NI 
WHE EE ie (TEP SEA ^ MAKI (re ) > 
{tHE CHR se FRE » 
p Mt (RA) 都 看 见 了 。 


[FABR]: 诸 佛 神力 ， 智 慧 希 有 ， 放 一 兆 光 ， 照 无 量 国 。 


【 英 @ 本 】: O how powerful is the Leader of men! how 
extensive and bright is his knowledge ! that a single 
beam darted by him over the world renders visible 


so many thousands of fields! 


[fci EAE] : 信 译 。 过 壬 梵文 偶 颂 壬 出 现 了 数 个 非 梵文 的 单字 ， 可 能 是 俗 
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语 (Prakrit) ° 


[5871-28] 
MMIIITHT: eu faf gear 


SATE ASAT 
qae Weser UT 
Het FIAT TETANY oll 


(bee ] 
ascaryapraptah sma nimitta drstva 
imamidrsam cadbhutamaprameyam| 
vadasva mafijusvara etamartham 


kautühalam hyapanaya buddhaputra||50|| 


E» 
Ascarya-praptah sma nimitta drstva 
Imam idrsam càdbhutam aprameyam| 
vadasva Mafijusvara etam artham 


kautühalam hy apanaya Buddha-putra||50]| 


【 群 荣 研 究 】 
1. STAT: praptah 形容 词 ”到 过 ; 成 就 
1.1 【词尾 变化 】praptah 是 prapta 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 prapta 。 
1.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2.gceaf drstva 动 名 词 看 见 ; 注意 到 
2.1 【词尾 变化 】drstvi 是 V drs 的 动 名 词 ， 字 典 查 V drs o 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Sg idrsarh 形容 词 ” 如 是 ; 就 是 过 样 
3.1 【词尾 变化 】idrsam 根据 回音 规则 ， 是 从 idrsam 变化 过 来 ， 而 Tdrsam 
是 idrsa 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 idr$a。 
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3.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. 可 [HH cadbhutam 形容 词 ” 稀 有 奇特 的 ; 不 可 思议 的 
4.1 【词尾 变化 】cadbhutam SOS BL > KE ca 与 adbhutam 结合 而 成 。 
Ca FÈT i > Ifi adbhutam 是 adbhuta 的 单数 对 格 形 ;所 以 字典 查 adbhuta。 
42 APAI ARH 
5. ATATA aprameyam 未 来 被 动 分 词 / 形 容 词 ”不 可 测 的 ; 不 可 限量 的 
5.1 [ÆSKE] aprameyam 是 aprameya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
aprameya ° 
5.2 [EREK p58] mfn. immeasurable , unlimited , unfathomable; not to be 
proved. 
5.3 [JERR p142] 
5.3.1 (未 来 被 动 分 词 ) ME ER > HME > PADR? PARR 3 (经 
x) fmt > HERR > fo > npo OBS SEO ASO] Et > SERERE © (3 
词 ) (AX) MA o 
5.3.2 (未 来 被 动 分 词 ) ( 经 文 ) Meme > MB > MERA e 
6. Taq vadasva 动词 ”你 告诉 ; 说 
6.1 [33 EESE] vadasva 是 V vad 的 祈 使 句 第 二 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 y 
vad ° 
6.2 AERC ARH ° 
7. HAT Mafijusvara Kael MIRADE S DE 
7.1 (alee) E RIEERMU o 
7.22 [MERE p774] 
7.2.1 mfn. id. MBh. ; 
7.2.2 m.= -sri Buddh. 
7.3 [AER p706] (H R3) RUTRPIERE EE o (Batt) (经 文 )[ 佛 名 ] 妙 音 ， 
(译音 ) [车 阵 名 =Maiju-sr] XRRR EE © 
8. AF artham fis] “动机 
8.1 [38] E SHE] artharn 根据 连 音 规则 是 和 从 artham 变化 过 来 ， 而 artham 是 
artha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 artha ° 
82 BIBIT CLE SR] 。 


—496— 


PLE Orka. 序 品 》 信 译 的 研究 


9. PIJET kautühalam 名 词 ”好奇 心 ; 疑心 
9.1 【词尾 变化 】kautihalamm 根据 回音 规则 是 从 kautihalam 变化 过 来 ， 而 
kautühalam 是 kautühala 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 kautühala ° 
9.2 HEATH EARR 
10. 可 hy 不 变 格 HS ~ HR 
10.1 [és] EE E] hy HAHH apanaya 的 关 傈 ， 是 从 hi 变化 过 来 。 故 字 
典 查 hi。 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. ATA apanaya AA] RA ; 排解 
11.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
11.2【 摩 威 林 英 ,p49 ]m. leading away , taking away ; bad policy , bad or wicked 
conduct. 
11.3 [REAA p131] 
11.3.1 (了 性) (BSA) 除去 ; 否决 ; BHB ; (经 文 ) ER o 除去 ， 拔 去 ， 
BE THE WAE KRE: o 性; 破 ; 开 解 。 
11.3.2 ( 阳性) (名 词 ) A> Bik ZRH: 坏 主 意 ， 恶 行 。 
[E GE) : 他 们 看 见 了 如 此 不 可 思议 成 就 的 瑞 相 ， 
过 般 如 此 稀有 而 不 可 测 的 ( 神 变 ) ! 
文殊 师 利 若 本 ! 你 褒 褒 过 个 因缘 ， 
就 需 了 性 除 佛 子 们 的 疑惑 吧 ! 
(FARE): RERE REA > HT SCHR > BAUR TUBE 。 
[X d* AX) : we are astonished at seeing this sign and 
this wonder, so great, so incomprehensible. 
Explain me the matter, O Mafigusvara! the sons of 


Buddha are anxious to know it. 


URRE] : (AR 。 


[A+] 
TT wet seahrar- 
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car rfsrdTerfeag Ti di 
mate 对 arate wr 
cd ATH el PTAA TAY 2 il 


(eee ] 
catvarima parSa udagracitta- 
stvam cabhivikSantiha mam ca vira| 
janehi harsam vyapanehi kanksam 
tvam vyakarohi sugatasya putra||5 1|| 


【 句 义 解析 ) 
Catvar ima parSa udagra-cittas 
tvam cabhivikSant iha mam ca vira| 
janehi harsam vyapanehi kanksam 
tvam vyakarohi sugatasya putra||5 1|| 


[RERA 】 
1. ACTS Catvar 形容 词 ， 数 词 ”四 
1.1 (3a) 841K) Catvar 是 catur 的 (阳性 了 中 性 )【 强 干 形 ]。 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. qd parsa 形容 词 HE > Bf 
2.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
2.2 [ME EX. po09] 
2.2.1 m. (y parS, prs?) a bundle , sheaf RV. 
2.2.2 mfn. = parusa , rough , violent (as wind) BhP. 
23 (FER HL ps69) (W 233) =parusa; 粗 暴 的 ， 猛 烈 的 (UR) » 
24 [KEEMA] EAR > ELIA SER E ^ tue [MERO 
3& p609] 第 一 个 意思 :a bundle > —KHEA « 3i SEETRBI (e XC WER » 
3. 3U udagra Jr] ME 
3.1 [EHE] TX a E SM © 
32 [HE pl84] mfn. having the top elevated or upwards , over-topping , 
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towering or pointing upwards , projecting ; high , tall , long; increased , 
large , vast , fierce , intense; haughty Prasannar. ; advanced (in age) ; 
excited , enraptured. 
33 [HER 1315) (WR) ( 顶部 朝 上 的 )， 被 举 起 的 ， 高 的 ， 长 的 ， 
大 的 ， 高 父 的 ， 在 高 位 的 ; 由 (--") 提高 或 增 大 的 ; 老 的 (年龄 ); 
因 (--9) 而 激动 的 或 暴怒 的 ; ("--) 非常 地 ， 极 端 地 ; ( 经 文 ) HAR 
EEE o 
4. AT cittas PARA BARE 38 — E 
4.1 [KEME] cittas RIRE RH ER tvah 关 傈 ， 是 从 cittah 
变化 过 来 ， 也 就 是 阳性 复数 主格 形 。 字 典 碍 citta ° 
42 AECA RRHH 。 
5. cat tvam 代名词 ”你 
5.1 【词尾 变化 】tvam 根据 回音 规则 是 从 tvam 变化 过 来 ， 是 tvam 的 阳性 
单数 对 格 形 。 字 典 查 tvam ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. aAA cabhiviksant 动词 ”看 出 
6.1 【词尾 变化 】cabhiviksant f$ ca i abhiviksant HJH > f] abhiviksant 
fà abhi-vi-iksant 是 从 abhi-vi-// Tks 变化 过 来 的 现在 第 三 人 称 复 数 形 。 
所 以 字典 查 abhi-vi-V ks ° 
6.2 [EE p6l,bhi] ind. (a prefix to verbs and nouns , expressing) to , 
towards , into , over , upon. ( As a prefix to verbs of motion) it expresses 
the notion or going towards , approaching , (As a prefix to nouns not 
derived from verbs) it expresses superiority , intensity; e.g. abhi-tamra, 
abhi-nava q.v. (As a separate adverb or preposition) it expresses ( with 
acc.) to , towards , in the direction of , against ; into; for , for the sake of ; 
on account of ; on , upon , with regard to , by , before , in front of ; over. 
It may even express one after the other , severally e.g. vrksam vrksam 
abhi , tree after tree. 
6.3 [EIU X p949,vi] 2 n. an artificial word said to be — anna. 
6.4 [EAE p170, V iks]cl. 1. to see , look , view , behold , look at , gaze at ; 


to watch over ( with acc. or rarely loc.) AV. to see in one's mind , think , 
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have a thought MBh.; to regard , consider Kum. ; to observe(the stars ); to 
foretell for (dat. ; lit. to observe the stars for any one): Caus., to make one 
look at (with acc.) (This root is perhaps connected with. ) 
6.5 [AERE p504, abhi-vi-/ 1ks] ( $533) 观看 ~ * WE: 看 出 ， 认 知 ; ( 经 
x) Bm 
7.W mam 代名词 我 
7.1 【词尾 变化 ] mar 根据 连 音 规则 是 从 mam GRE > 而 mam 则 是 aham 
的 阳性 对 格 单数 形 ， 所 以 字典 查 aham 。 
7.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. Ate vira 名 词 ”英雄 ; 大 丈夫 
8.1 【词尾 变化 】 没 有 说 尾 变 化 。 
8.2 [ERIEK p1005] 

8.2.1 m. a man , (esp. ) a brave or eminent man , hero , chief (sometimes applied 
to gods , as to Indra , Vishnu; pl. men , people , mankind , followers , 
retainers) RV.; a hero (as opp. to a god) ;a husband MBh. ;a male child , 
son (collect. male progeny ) RV. AV.; (collect. male progeny ) RV. AV.; the 
male of an animal AV.;( with , Tantrikas )an adept( who is between the divya 
and the pasu ) Rudray. ; (in dram. ) heroism (as one of the 8 Rasas [q.v.} ; 
the Vira-carita (q.v.) exhibits an example) ; an actor; a partic. Agni (son 
of Tapas) MBh. ; fire, (esp.) sacred or sacrificial fire; N. of various plants 

( Terminalia Arunja ; Nerium Odorum ; Guilandina Bonduc , 
manioc-root) L. ; N. of an Asura MBh. ; of a son of Dhfita-rds tra ib. ; of a 
son of Bharad-vàja ib. ; of a son of Purusa Vairdja and father of 
Priya-vrata and Uttana-pdda; of a son of Gfinjima ib. ; of two sons of 
Krsna BhP. ; of a son of KSupa and father of Vivinsa MarkP. ; of the father 
of Lilavati ib. ; of a teacher of Vinaya Buddh. ; of the last Arhat of the 
present Avasarpini; of various authors; (pl.) ofa class of gods under Manu 
Tamasa BhP. ; 

8.22 (à) f. a wife , matron (whose husband and sons are still alive) ; an 
intoxicating beverage ib. ; N. of various plants and drugs (Flacourtia 


Cataphracta ; Convolvulus Paniculatus ; Gmelina Arborea ; the drug 
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Ela-valuka &c.) ; (in music) a partic. Sruti Samgit. ; N. of the wife of 
Bharad-vája; of the wife of Karam-dhama MarkP. ; of a river MBh.; 

8.2.3 n. a reed ( Arundo Tibialis ) ; the root of ginger (?) ; pepper ; rice-gruel ; 
the root of Costus Speciosus , of Andropogon Muricatus; 

8.2.4 mf (à) n. heroic , powerful , strong , excellent , eminent. 

83 [AMBER 1447) (BE) 人 ，( 尤 指 ) 有 利 的 人 ， 英 雄 ; 战士 ， 首长 ， 
领导 者 ; [单数 及 复数 ] A AR: 部 下 ,是 从 (BUR) ;英雄 ; [ 庄 
神 之 名 ， 尤 指 Indra f) (RE); MK (史诗 ) 男孩 ， 儿子，( 集 合 
词 的 ) PANY SHR (RPE) ; 英雄 毛 概 (rasa) (修辞 ) 5 LA) ; CE XC) 
fib: 93 fo Gy > SABE > DA > MES: 多 利 S 耐 苦 ， 精 勤 不 懈 ; 能干， 
BOR SERT 。 

9. 所 8 信 janehi 名 词 ” 由 许多 人 

9.1 [aE SE] janehi £ jana 的 Prakrit 的 工具 格 复 数 形 变化 ， 但 过 个 字 栖 
文 、Prakrit 与 巴 利文 都 有 ， 意 思 大 致 相同 ， 但 过 个 字 是 Prakrit ABELL 
方法 ， 是 jana 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 是 混合 焚 文 的 写法 。 所 以 字典 查 
jana ° (463) 

9.2 [ERIEK p410] 

9.2.1 mf (7) n. ‘generating' see puram- ; 

9.2.2 m. (g. v/Sādi) creature ", living being , man , person , race, people , 
subjects (the sg. used collectively e.g. daivya or divya j- " , divine race ' , 
the gods collectively RV. ; mahat j- , many people ; often ifc. denoting 
one person or a number of persons collectively , e.g. presya- , bandhu- , 
sakhi-, qq. vv. ; with names of peoples; ayam janah, ‘this person , these 
persons ', I , we MBh; esa j- ) RV.; the person nearest to the speaker (also 


with ayam or asau , this my lover ") ; a common person , one of the 


(3:63) 有 关 佛 教 混合 楚 文 文法 变化 ， 请 见 请 见 Franklin Edgerton 44 (Buddhist Hybrid 
Sanskrit Grammar And Dictionary) (I) * published by Munshiram Manoharal 
Publishers Pvt. Ltd, Delhi, India,1993 ° P58 ° 4R Zi Y] jana 的 意思 请 见 Franklin 
Edgerton #4 (Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary) (II ) > published 
by Munshiram Manoharal Publishers Pvt. Ltd, Delhi, India,1993 ° p.237 ° T.W. 
Rhys Davids $ William Stede 所 编 的 《Pali-English Dictionary) ,published by 
Motilal Banarsidass publishers Pvt. Ltd.,Delhi, India,2003, p.278. 
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people; the world beyond the Mahar-loka; 
9.2.3 (-nà) m. (g. asvàdi) N. ofa man (with the patr.) ; 
9.24 (à) f. ‘birth’, a-jana , the unborn. 
9.3 [JERR p521] (m43) 生物 ， 人， 个 人 ， 民 族 ， 种 族 ; AR’ E 
RRA ([ 常 驴 集合 体 之 意 --*](--*) ZERI PREZA’ A: (经 
X) A C? Bao Rs BA Ales ARs A> RAE» aA ; 世间 。 
10. g$ harsarn HAA] EE ; 毛 颖 既 起 的 
10.1. 【词尾 变化 】harsam 根据 连 音 规则 是 从 harsam 变化 过 来 ， 而 harsam 
是 harsa 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 harsa。 
10.2 资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. 2rq3f2 vyapanehi Waa] f: 充满 
11.1. 【词尾 变化 】vyapanehi SEES vyapanehi #23 > X& vyapana 的 阳性 复数 
工具 格 形 ， 其 缕 化 方式 如 同 本 偶 抬 内 第 九 个 单字 混合 焚 文 写法 相同 。 
11.2. [Fg ES, p1037 ]n. spreading though , pervading , penetration , covering , 
filling. 
11.3. [JER p1486] (P 15 2:53) TI > Tod o BAYS ; (经 文 ) laii o 
12. [TT kanksam Hid BASE ; 欲求 
12.1 [38] E SE ]kanksarn 根据 回音 规则 是 从 kanksam 变化 过 来 ,而 kanksam 
是 kanksa 的 险 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 kanksa ° 
12.2. [E E, p268] f. (ifc.) wish, desire , inclination. 
12.3. [RER p563] (IR 53) 愿望， 和 欲求， 意向 ; (AE XC) OR AER » 
> EE BERK > EE UE BE (网 ) ; PAB) o BRI: 不 决 ; 惑 。 
13. FAA vyakarohi hån) HERR 
13.1 [KESME] vyakarohi 根据 学 者 研究 是 从 vya-y kr 的 强 干 变化 过 来 ， 
故 字 典 查 vya-/ kr) ° 
13.2 USE RUE X p 1035 ]P. A. -karoti , -kurute , to undo , sever , divide , separate 
from (instr.) RV. AV.; to expound , explain , declare MBh. ; (with 
Buddhists ) to predict (esp. future births) ; to prophesy anything (acc.) 


about any one (acc.) ; Pass. -kriyate ,to be divided or separated. 


13.3. [RER p606] ( 动词 ) 分 并 ， 区 别 ; 说 明 ， 解 膏 ， 解 答 ; 就 (对 格 ) 


一 


第 五 章 CAE. F) SS 


作 (CHK) 的 决定 性 预言 (佛教 的 术语 ) ; ( 经 文 ) AR > BE > RR > 
宣 说 ， 宣 扬 ; Bo (PA > Bm ， 能 正 答 ; ad? acd > aeol > at wil» 
授 记 ， 授 其 记 ， 熏 授 记 ， 授 熏 记 别 ， 授 决 。 
【笔者 试剂 】: 过 壬 有 四 种 OR) 的 人 生 奋 注目 著 (世尊 放大 光明 这 件 事 
情 )， 
大 家 在 过 壬 都 看 到 了 我 ， 也 看 到 了 你 过 位 大 丈夫 ， 
由 认 (这 是 ) 许多 人 心中 共同 的 疑惑 的 缘故 ， 
你 向 佛 子 们 说 明 吧 ! 


[FERRE] : 四 办 欣 仰 ， 瞻 仁 及 我 ， 世 重 何 故 ， 放 斯 光明 。 


【 英 d$ 本 】: The four classes of the congregation in joyful 
expectation gaze on thee, O hero, and on me; 
gladden (their hearts) ; remove their doubts; grant 


a revelation, O son of Sugata! 


Cadet) : 信者 。 


【 第 五 十 二 颂 】 
Parii: Tat 可 可 
TATA TATRIA My: 
STET TATA: qeri 
aats sri Faget fatear zu 


[ERSEEE] 
kimarthameSah sugatena adya 
prabhasa etadrsako vimuktah| 
aho prabhavah puruSarSabhasya 
aho'sya jfianam vipulam visuddham||52 | 


【 句 义 解析 】 


Kim artham eSah sugatena adya 
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prabhasa etadrsako vimuktah| 
aho prabhavah puruSa-rSabhasya 
aho 'sya jfianam vipulam vis$uddham||52|| 


[RERA ] 

1. TH artham 名 词 [A > Hie 
1.1 [G8] EE] artham 是 artha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 
1.2 资料 前 面 已 有 褒 明 。 

2. UN: esah 代名词 ”这 个 
2.1 [KESHE] esah 是 etad 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 etad 。 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

3. SI adya 副词 ”今天 
3.4 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
3.2 [MBIT p19) 

3.2.1 mfn. fit or proper to be eaten ; 

3.22 (am) ifc. (cf. annadya , havir adya) n. food. 

3.2.3 2 ( Ved. adyā) ind. ( fr. pronom. base a , this , with dya for dyu q.v. , Lat. 
ho-dic) ,to-day ; now-a-days ; now. 
33 [KRR p41] 
3.3.1 (未 来 被 动 分 词 ) 可 吃 的 ， 可 食 的 。 
3.3.2 (RÈ > Aa) (副词 ) 今日 ， 今 ; (EX) 今 ， 今 日 。 
4. HTT prabhasa für] AR ; SHE 
41 [RIEME] AiE o 
4.2 [ERIEK p684] 

4.2.1 M. `splendour' , ‘beauty' N. of a Vasu MBh. ; of a being attendant on 
Skanda ib. ; of a deity under the 8th Manu; ( with Jainas ) of one of the 11 
Ganadhipas; of a son of a minister of Candraprabha king of Madra; 

(pl.) N. ofa race of Risis MBh. ; 
4.2.2 m. or n. N. of a celebrated place of pilgrimage on the west coast of the 


Dekhan near Dvārakā MBh. (also -kSetra n. -kSetra-tīrtha n. -desa m.) ; 
43 [RER p900] (7t) (JE3€) (XE Vasu 2%) : (Candra-prabha 大 


—504— 


第 五 章 Ohka. 序 品 》 信 译 的 研究 


臣 之 子 ] ; (经 文 ) 2C » JEU] » HA > HAH > SEHR > HABA > CREB o 
44 (BAI) TARE RAE ^ SEER Re DU 
种 生物 需 主 (being attendant) 的 意思 。 没 有 形容 词 ， 但 是 佛 典 的 译 语 
取 其 引申 的 形容 词 ， 去 除 实质 原 闵 。 
5. wdqTgsTTT etadrsako 形容 词 ” 如 此 : 此 一 
5.1 【词尾 变化 】etadrsako 根据 连 音 规 则 ， 是 从 etadrsakah 变化 过 来 ， 而 
etadrsakah 是 etadrsaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 etadrsaka ° 
5.2. 【 摩 威 林 英 , etadrsaka) fL > EJERE ° 
5.3 【艾格 混 栖 ,p155 】adj. (=Skt. Sa» & : 指 etadrsa) , such: SP 15.13; 87.11 
(both vss, -ka may be m.c. ) 
5.4 [FERE US, p231, etàdrsa ]mf(1)n. such , such like , so formed , of this kind , 
similar to this RV. 
5.5 [FRR p436] (VS) (经 文 ) Me 
6. fap: vimuktah KAR CARRI 
6.1 【词尾 变化 】vimuktah 是 vimukta 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
vimukta ° 
6.2 [EAE p980] 
6.2.1 see under I. vi-/ muc. 
6.2.2 mfn. unloosed , unharnessed &c. ; set free , liberated (esp. from mundane 
existence ), freed or delivered or escaped from MBh. ; deprived of\ instr. ) 
MBh. ; launched (as a ship) ; given up , abandoned , relinquished , 
deserted ib. BhP. ; hurled , thrown MBh. ; emitted or discharged by , 
flowing from (comp.) ; shed or bestowed on (loc.) ; (a snake) which 
has recently cast its skin MBh.; dispassionate ; 
6.2.3 -kantha mfn. having the throat or voice unloosed , raising a loud cry (am 
ind. aloud , at the top of one's voice) Amar. ; 
6.2.4 -kesa mfn. having flowing or dishevelled hair BhP. ; 
6.2.5 -tā f. loss of (gen.) ; 
6.2.6 -pagraha mfn. with slackened reins; 
6.2.7 -maunam ind. breaking silence; 


6.2.8 -sapa mfn. released from the (consequences) of a curse; 
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6.2.9 -sena m. N. of a teacher Buddh. ; 
6.2.10 -tacarya m. N. of an author. 
63 【黔江 藤 典 ,p1436】( 过 去 被 动 分 词 ) ->Muc ; (经 文 ) BE» WE» Al 18 
VA c ERE PER ix CHEN SEED DUELO CHEN DOSE 
Hist ° 
7. TATE: prabhavah 名 词 ” 威 德 之 力 ; 神通 力 
7.1 【词尾 变化 】prabhaivah 是 prabhava 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
prabhava ° 
7.2 APAC ARH < 
8. TH rsabhasya Aa] ERE > SAFI 
8.1 [8] ES E ] rsabhasya 是 rsabha 的 阳性 单数 属 格 形 , 所 以 字典 查 rsabha。 
82 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
9. ATA jüanarh 名 词 ”知识 ; 智慧 
9.1 【词尾 变化 】jiianam 根据 连 音 规则 是 和 从 jiianam 变化 过 来 的 ， 而 jianam 
则 是 jiiana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 jiiana。 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
10. Agë vipularh 形容 词 ” 广 大 的 ， 大 的 
10.1. [3] EE MU ]vipularn 根据 连 音 规则 是 从 vipulam 变化 过 来 ,也 就 是 vipula 
的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 vipula。 
10.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
11. ANAA visuddham 形容 词 ”完全 清净 的 ; 究竟 清 兆 
11.1 [38/8 HE] visuddham 是 visuddha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
visuddha ° 
11.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
ERIE] : 今天 从 佛祖 (和 这 情况 )， 过 是 什么 因缘 啊 ? 
如 此 燃 眼 的 ， 已 经 解 腕 了 的 ， 
非常 稀有 啊 ! 过 威 德 神 通 的 大 丈夫 啊 ! 
过 (他 ) 确实 是 (有 ) 广大 而 完全 清净 的 智慧 啊 ! 


(LE ASBERRE] : 佛 子 时 答 ， 决 疑 全 喜 ， 何 所 能 答 ， 演 斯 光明 ? 
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[X # AS) : Why is it that the Sugata has now emitted 
such a light? O how great is the power of the 
Leader of men! O how extensive and holy is his knowledge! 
【 信 强 研究 : fei o BR BAT HM ae ( 坞 译 阅 文 )， 可 知 坞 天 之 第 五 
十 二 颂 齐 文 是 需 合 儒 楚 本 第 五 十 二 和 与 五 十 三 颁 。 


[587—458] 
TETRA 9 可 可 市 


att ETATUT Tey ASAT 
Target srt aa wfavrfd 
aay coat FA TAT TATTIS 3 Il 


(ee ] 
yasyaikarasmi prasrtadya loke 
darseti kSetrana bahün sahasran| 
etadrso artha ayam bhavisSyati 


yenaiSa ra$mi vipula pramukta||53 || 


【 句 义 解析 ] 
Yasyaika-ra$mi prasrta dya loke 
darseti kSetrana bahün sahasran| 
etadrso artha ayam bhavisSyati 


yenai$a ra$mi vipulà pramuktà||53|| 


[ SPARE] 
1. 4AT prasrtadya Fr Bei 今日 所 生 
1.1 [G8] EE SHE] prasrtadya 是 由 两 个 字 所 形成 : prasrta-adya， 而 adya Bi [t] 
CARH > prasrta 1 £i as] ESSE > FILE prasrta。 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. ATH loke 名 词 ” 认 国土 
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2.1 [KESHE] loke 是 loka 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 loka ° 
2.2 BEAM ARH 。 
3. «sTfq darseti 动词 ”看 见 ， 注 意 ， 注 目 
3.1 【词尾 变化 】darseti 是 V drs 的 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 V drs » 
3.2 APAIA ARH 。 
4. HIATT ksetrana fad] ”领地 ; 国土 
4.1 【词尾 变化 】ksetrana 是 ksetra 的 阳性 复数 属 格 形 > cton 所 以 字典 查 
kSetra ° 
42 AAMC A aH 。 
5. WATE etadrso 形容 词 如 此 : 此 一 
5.1 【词尾 释 化 】etadrso 根据 连 音 规则 是 从 etadrsah 变化 过 来 ， 而 etadrsah 
是 etadrsa 的 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 etadrsa 。 
52 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
6. 3 可 ayah 代名词 ”此 一 
6.1 (al ESE) ayarh 根据 器 音 规 则 是 ayam 变化 过 来 的 ， 字 典 查 ayam ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
js afacate bhavisyati 动词 ”发 生 ; 产生 ; 出 现 
7.1 [S8] E SEM] bhavisyati xv bhū 的 第 三 人 稳 单 数 未 来 式 形 ， 所 以 字典 查 
/ bhū ° 
7.2 TUB RE ° 
8. TAT yenaisa HAA KAdl+ (Aaa At 
8.1 【词尾 变化 yenaisa EAH BIAIDETE yena 与 esa 的 结合 变化 而 来 ， 
esa £5 etad 的 阳性 主格 单数 形 ; yena HIDE ya 的 阳性 单数 具 格 形 ; 字 
HAZE ya Bil etad ° 
8.2 资料 前 面 已 有 元 明 。 
9. Faget vipula 形容 词 ” 广 大 ; 大 的 


[ 广 64] 以 a 结尾 的 名 词 ， 其 属 格 的 蓝 数 形 ， 是 用 -ina 16/689 > TEX SR (8 do 
见 ， 此 一 规则 请 见 Franklin Edgerton 编 《Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And 
Dictionary》(I)，published by Munshiram Manoharal Publishers Pvt. Ltd, Delhi, 
India,1993 ° p59 ° 
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9.1 [ESME] vipula 过 壬 是 根据 佛教 混合 楚 文 变化 规则 ， 知道 是 vipula 
的 阳性 单数 主格 形 ， 字 典 查 vipula。 cites 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. SAAT pramukta 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ” 放 出， 发 出 
10.1 [38 EE SE]. pramukta 的 情况 与 上 面相 同 ， 字 典 查 pramukta ° 
10.2. AFBI A RH o 
(He la?) > 今天 在 国土 壬 面 所 出 现 的 运 一 道光 ， 
[ift SE AJ EUER T > 
今天 (现在 ) 就 会 出 现 过 样 情况 : 
让 广大 光明 放射 出 来 。 
[FARE]: 缺 绎 。 
【 英 i% AS) : That one ray extending from him all over 
the world makes visible many thousands of fields. 
It must be for some purpose that this great ray has 
been emitted. 
【 信 强 研究 】: JEGA o MAGEE > AA T ES LI o ia aT 
XE CIDA ey Pe PUB LZ > Ae EL > RERA o 


【第 五 十 四 颂 】 
X SHTSTHT [dT FJET- 
ta atf THT 


TT TFTA SPRISTCRTT II '4 Yl 


(3£65) 艾格 顿 说 : 有 关 -a 结尾 的 部 份 ， 发 生 在 主格 单数 ， 主 要 则 是 在 诗歌 而 需要 长 音 
结尾 的 读 脚 时 ， 这 也 许 会 和 主格 复数 形 摘 混 ， 不 过 有 时 会 发 生 在 使 用 主格 单数 
场合 使 用 主格 复数 的 情况 。(-i occurs as nom. sg., chiefly in verses where meter 
requires a long. Perhaps confusion with the nom. pl. is concerned; it appears that 
nom. sg. Forms are used in the pl...... ) 请 见 请 见 Franklin Edgerton 4 (Buddhist 
Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary) (1) * published by Munshiram Manoharal 
Publishers Pvt. Ltd, Delhi, India,1993 ° P50 ° 
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[ERE] 
ye agradharma sugatena sprsta- 
stada bodhimande puruSottamena| 
kirh teha nirdekSyati lokanatho 
atha vyakariSyatyayu bodhisattvan||54 | 


【 句 义 解析 】 
ye agra-dharma sugatena sprstas 
tada bodhi-mande purusottamenal 
kim te ‘ha nirdekSyati loka-natho 
atha vyakariSyaty ayu bodhisattvan||54|| 


[ BEREIEAE] 
1. TH dharma 名 词 法 
1.1 【词尾 分 析 】dharma ce LUBE ASE SBE TSK > aE dharma 的 阳性 
复数 主格 ， 所 以 字典 查 dharma ° 
1.2 AR ATM AHA ° 


2.1 【词尾 分 析 ]】sprstas MiP Er LH] » 是 从 sprstah 变化 过 来 的 ， 而 sprstah 
是 V sprs 的 过 去 被 动 分 词 之 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 V sprs 。 

2.2 AEAEE ARH 。 

3. Te tada 副词 ”在 那 时 

3.1 【词尾 分 析 】tada 在 字典 中 查 不 到 ， 疑 需 tada NIRA > FRAT tada 。 

3.2 [MEE SEXE, p434] ind. at that time , then , in that case (often used 
redundantly , esp. after tatas or purà or before atha MBh. ; correlative of 
yad , yatra , yada (MBh.) , yadi , yarhi (BhP) , yatas , 'since' , 

(MBh.) ,ced) 

3.33 [^t REPE p1266] (8133) 在 那 时 ， 其 时 【在 (史诗 ) 中 常 与 tatah > 
pura 及 atha 3 FH EX E37 C88] ) > (M yatah, yatra, yad, yada, yadi, yarhi, 
ced (关联 )] ; 在 当时 ; ( 经 文 ) IRF > ER > (REESE ^ FIR > BD BRE o 
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4.1 【词尾 分 析 】mande f$ manda 的 阳性 於 格 单 数 形 ， 故 字典 查 manda * 
4.2 [SIE p775] 
4.2.1 m. n. (ifc. f. à) the scum of boiled rice (or any grain) ; the thick part of 
milk , cream , MBh. (cf. dadhi-m- ) ; the spirituous part of wine ( W. also 
‘foam or froth ; pith , essence ; the head') ; 
4.2.2 m. (only L.) Ricinus Communis ; a species of potherb ; a frog (cf. 
mandiika) ; ornament , decoration ; a measure of weight (= 5 Mashas) ; 
4.2.3 (à) f. the emblic myrobalan tree; spirituous or vinous liquor , brandy; 


4.2.4 n. see nau-manda. 
43 [JER p700] 


酒精 ; (经 文 ) BESTE Kr s Ro RIF S OK o HE NOB > RD > 清流， 
上 味 ; > 相合 。 
4.3.2〈 经 文 ) Bo Be 
5. TITHT puruSottamena 形容 词 ” 最 优秀 的 人 
5.1 【词尾 分 析 】purusottamena 是 purusottama 的 隐 性 单数 工具 格 形 ， 所 以 
字典 查 purusottama ° 
5.2 (ERIEK, p673 ] m. the best of men , an excellent or superior man; the best 
of servants , a good attendant; the highest being , Supreme Spirit, N. of 
Visnu or Krsna MBh. ; = -kSetra Cat. ; (with Jainas) an Arhat ; N. of the 
fourth black Vāsudeva ; a Jina (one of the generic terms for a deified 
teacher of the Jaina sect) ; N. of sev. authors and various men. 
5.3 [FERRE p993] (Bate) 至 高 的 人 BAA ; 优等 存在 的 ， 至 高 
E : ( Visnu 及 Krsna 神 号 ] ;【 诸 人 之 名 ] ; (BX) KER HHH e 
6. 9sg te ‘ha 代 名 蛮 与 副词 “确实 他 
6.1 【词尾 分 析 】te ‘ha 是 由 te 与 aha 所 结合 而 成 ，te 是 ta 的 阳性 单数 於 格 
JÉ > aha Hija EHE o FHA ta Bl aha © 
62 APTA A aH ° 
7. Aaaf nirdeksyati 动词 fia : 宣 作 
7.4. 【词尾 分 析 】nirdeksyati 是 nirV dis 的 第 三 人 称 单 数 未 来 式 形 ， 所 以 字 
HEAT nir-V dis ° 
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7.2 [ERIE p555] P. -disati (aor. -adiksat. p. -di$ya; inf. -destum MBh.) , 
to point to ( acc.) , show; to assign anything to , destine for (dat. or gen.) ; 
to indicate , state , name , define , specify MBh.; to take for , regard as 

(with double acc. ); to announce , proclaim , foretell , prophesy MBh.; to 
recommend , advise , suggest (with double acc.) : Desid. -didiksati , to 
wish to point out or define more closely. 

7.3 [RRR p393] ($553) 指示 (对) ; 分 配给 (AKA 48) ; 指定 ， 
特定 ， 命 名 ; 决定 HS (对 格 ) £3 (3800 HE (PE ORIS) 看 
(E (HK): (经 文 ) iR (Fae > Beat 2200 > BERE BOR ai o ad n 

8. TT natho Zaid ”版 依 不 ; 庇 芒 者 

8.1 【词尾 分 析 】natho 根据 回音 规则 是 nathah 名 化 过 来 ， 而 nathah 是 natha 
的 阳性 主格 单数 形 ， 所 以 字典 查 natha 。 

8.2 [EAJK p534] 

8.2.1 n. refuge , help AV.; 

8.2.2 m. a protector , patron , possessor , owner , lord (often ifc. , esp. in names 
of gods and men e.g. govifida- , jagan-; but also mf (à) n. possessed of 
occupied by , furnished with cf. sa-) ; a husband (esp. in voc.) MBh.; a 
rope passed through the nose of a draft ox; N. of sev. authors. 

83 [ERRE p772] 

8.3.1 (中 性 名 词 ) FER I; AB) ; (经 文 ) 中 处 。 

8.3.2 (阳性 ) (AR) RMA o HEA > WIAA EA HEA (42°F 
格 尤 其 指 ) 丈夫 ; (经 文 ) 每 ， 版 依 处 ; 诸 佛 如 来 。 

8.3.3 (形容 词 ) HEA > et HA~: (经 文 ) K i AT 9 
PRI > RGE > AKRE > E > Hh > HHE > Rei > AR > AR > A o 

9. 可 [和 fxeqea vyakarisyaty 动词 ; 对 一 做 决定 性 的 预言 ， 授 记 

9.1 【词尾 分 析 】vyakarisyaty 根据 回音 规则 是 从 vyakarisyati GEK > M 
vyakarisyati 是 vya-v kr 第 三 人 称 单 数 未 来 式 形 , 所 以 字典 查 vya-/ kre 

9.2 AMATI Ad ° 

10. AZ ayu Aa] WRS ; 许多 
10.1. 【词尾 分 析 】 与 汉 译 相 比 对 ，ayu £3 ayuta 的 简写 ， 故 字典 查 ayuta 。 
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10.2 (ERIE, p86] 
10.2.1 mfn. (V 1. yu) , unimpeded AV.; N. of a son of Radhika BhP. 
10.2.2n. (asm.only MBh.] , ‘unjoined , unbounded' , ten thousand ,a myriad 
RV. AV.; in comp. a term of praise ( see ayutadhyapaka ) , ( g. kasthadi q.v.) 
10.3 [Ati EP, p231] 
10.3.1 (形容 词 ) SEITE 。 
10.3.2 ( 过 去 被 动 分 词 ) 不 受 限制 。 
10.3.3 ( 中 性 形容 词 ) 一 万 ; (经 文 ) BE (E K > phe e 
11. qifarqaqardbodhisattvin 名 词 — Efl] 
11.1 【词尾 分 析 】bodhisattvan f$ bodhisattva 的 阳性 负数 对 格 形 ， 所 以 字典 
查 bodhisattva ° 
11.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 


[AGE]: 最 好 ， uw oa , 
此 刻 ，( 是 ) BH iL: 
i nies , 
aL ^ X TEMA ES EE ETT © 


[FAR]: 佛 坐 道场 ， 所 得 妙法 ， 希 欲 说 此 ， 饥 当 授 记 。 


[X 译 AS) : Is the Lord of men to show the primordial 
laws which he, the Highest of men, discovered on the 
terrace of enlightenment? Or is he to prophesy 
the Bodhisattvas their futre destiny? 

LIRE] : (ARF o (LALA HE UNT S > BLE bodhi-mande 的 
mande] (manda) RANER DEH] [Hoe (Hr (ERG CRAY UE > 
指 煮 米 计 的 泡沫 ， 或 是 牛奶 壬 面 最 薄 的 部 份 ， 有 [最 重要 ， 最 精 要 J」 的 

部 份 意思 ， 是 一 个 壁 喻 词 。 古 代 是 将 3825.1 PLES Sela] 【最 重要 ， 最 精 要 j 


的 意思 。 


【第 五 十 五 俐 】 
TAT HUTA cq 全 
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qatar: AAAS TH 
Af vaarrsrfrar 
TAT gA ATT ATTY 4 II 


[eae ] 
analpakam karanametta bhesyati 
yaddarsitah kSetrasahasra neke| 
sucitracitra ratanopasobhita 


buddhasca drsyanti anantacaksuSah||55]| 


【 句 义 解析 】 
analpakam karanam etta bhesyati 
yad darsitah ksetra-sahasra neke| 
Sucitra-citra ratanopasobhita 


Buddhas ca drsyanti ananta-cakSuSah||55|| 


[RERI 】 
1. HACT# analpakarh 名 词 FRA 
1.1 【词尾 变化 】analpakam 根据 连 音 规则 是 和 从 analpakam HARK > rfr 
analpakam 是 analpaka 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 analpaka ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 有 襄 明 。 
2. PRH karanam Hai] 原因 ; SET 
2.1 [as] E SE] karanam 是 karana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 karana ° 
2.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Wet etta 副词 ”此 处 
3.1 【说 尾 变 化 】etta 是 Prakrit 38 » HHE 556 XCHJ atra， 所 以 字典 查 atra。 
(at 66) 
(4266) ELBA CHARS 4 X HH) S59] etta 的 时 候 ， 说 到 : Tetta, adv. (in mg.=SKt. 
atra;-Pali etta, at least once for usual ettha, Pv 1.5.6 repeated comm., to be sure 
with v.l. ettha, but the gloss 28.33 has etta without v.l.; cf. ettha) here, hither: Mv 


1.35.5 etta, etta, here, here! (so app. All mss., at least as far as tt, not tth, is 
concerned ) ; for SP 16.5 (vs) WT read with their ms. K^ karanam etta (=atra) , 
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3.2 BRAT CA RHA ° 
4. Hatt bhesyati Ghai] RHE; 害怕 
4.1 [KEHE )bhesyati 是 V bhi 未 来 式 第 三 人 称 单 数 形 ,所 以 字典 查 V bhr» 
4.2 【 摩 威 楚 英 ,p758】cl. 3. also cl. 1. to fear , be afraid of (abl. or gen. , rarely 
instr , or acc. ) RV. ; to fear for , be anxious about (abl. ) , to terrify , put in 
a fright , intimidate RV. 
43 [JERR p267] ( 动词 ) 第 一 类 动词 ; RHE HA ( 从 格 ， 属 格 ) ; HB 
Ò (从 格 ) ; (经 文 ) R HB TH > Hh > Ati > RU > Sethi > ARETE ， 
"EREMO > DESE o 
5. @ftat: darsitah 动词 ”注目 ， 注 意 
5.1 【词尾 变化 】darsitah 是 darsita 的 ， 即 V drs 使 役 形 被 动 分 词 之 阳性 复数 
主格 形 ， 字 典 查 V drs 。 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. XF neke HA] ”不 只 一 个 ; 许多 的 
6.1 【词尾 变化 neke 是 neka 的 阳性 单数 於 格 形 ， 故 字典 查 neka。 但 是 neka 
EEF) > HESE naika > E] na eka。 #67) 字典 查 naika ° 
6.2 [ERIE R,p523] 
6.2.1 mf (à) n. not one , more than one , various , manifold , numerous , many 
(also pl.) ; 
6.2.2 -cara mf (1) n. going in troops , gregarious (animal) BhP. ; 
6.2.3 -drs m. 'many-eyed' N. of a son of Visvamitra MBh. ; 
6.2.4 -dravyoccaya-vat mfn. furnished with plenty of various goods ib. ; 


for KN karaneva (unmetr.) allegedly with : Nep. Mss. ( Kshgar rec. quoted as 
karanam eta ). |3$ S8] etta Æ 36 0% atra* 也 就 是 巴 利 文 的 etta» sf HL Franklin 
Edgerton #4 (Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar And Dictionary) (II) * published 
by Munshiram Manoharal Publishers Pvt. Ltd, rcx India,1993 ° p155 ° 
(367) (C4) LHR) SAF neka 的 时 候 ， 说 到 :T(adj.) [Sk. Naika=na eka, cp. 
aneka]not one, several, many Sn 308;Vv 53.6  ( °citta varicgated = 
nanavidhacitta VvA 236) , 64.1 (id.=anekacitta VvA 275) ;Tikp 366.」 这 说 
明 neka 就 是 楚 文 的 naika o APAE ARRERA ALAT” A 
AA] LH Bp A AGE GEL T. W. Rhys Davids & William Stede 编 
(Pali-English Dictionary) * published by Motilal Banarsidass Publishers Pvt. 
Ltd, Delhi, India,2003 ° P377 * 
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6.2.5 -dhà ind. manifoldly , in various ways or parts MBh. Hariv. &c. ; 


6.2.6 -pu ta mfn. showing many rents or gaps , torn (cloud) ; 


6.2.7 -prstha m. pl. ‘many-backed' N. of a people MBh. (v.l. -Sta) ; 


6.2.8 -bhàvasraya mfn. ` not abiding in one condition' , changeable , fickle , 


unst 


eady; 


6.2.9 -bheda mfn. of many kinds , various , manifold; 


6.2.10 -maya mfn. using many artifices or stratagems MBh. ; 


6.2.11 -rüpa mf (à) n. multiform , various; 


6.2.12 -rsi (for -rsi) m. N. of a man; pl. his family Pravar. ; 


6.2.13 -varna mfn. many-coloured MBh. ; 


6.2.14 -vikapa mfn. manifold , various; 
6.2.15 —vidha mfn. id. Var. ; 
6.2.16 -Sas ind. repeatedly , often; 


6.2.17 -Sastramaya mf (1) n. consisting of various missiles (rain) ; 


6.2.18 -katman mfn. of manifold nature. 


63 [BER p758] UU X394) 比 一 多 的 ， 许 多 的 ; (A8) 各 种 的 ， 多 数 


的 。 


64 【 齐 笔 研究 】 此 处 即 是 明 广 。 芋 因 法 华 经 等 大 乘 称 典 原来 是 民 半 语言， 


后 来 


利文 ， 


转 写 成 楚 文 ， 但 偶 颁 部 份 保持 原样 ， 壬 头 不 俐 有 Prakrit * HAE 
过 褒 明 了 大 乘 经 典 原来 也 是 民间 各 方 语言 写成 的 情况 。 


7. GPa RAAT Sucitra-citra JAKHAR KEERA efi 
【词尾 


Td 


但 其 


SU) Sucitra 没有 词尾 变化 。Citra 是 citra 的 阳性 主格 复数 形 ， 
变化 是 以 Prakrit FTIR > MJERE ° RZ FAIH CA AEH > PLA 


字典 查 Sucitra ° 
7.2 [MEE p1223] 
7.2.1 mf (à) n. very distinguished AV. ; very manifold; very variegated; 


7.2.2 m. N. of a serpentdemon MBh. ; of a king ib. ; 
7.2.3 (à) f. a kind of gourd. ; 
7.2.4 (-tra) -bījā f. Embelia Ribes. 
73 [^id p1220] (HS) (HELA): (E) ia 。 
8. aANT ratanopasobhita 形容 词 ” 用 实物 装饰 
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8.1 【词尾 变化 】ratanopasobhita 是 ratanopasobhita 的 阳性 主格 复数 形 ， 但 
其 变化 是 以 Prakrit 77 5X > ifüJE TE SC © Ratanopasobhita 根据 连 音 规则 ， 
是 ratana 与 upasobhita 的 结合 ，ratana 是 中 印度 俗语 写法 ， 即 楚 文 的 
ratna* (tes 资料 前 面 已 上 有 说明， 字典 查 upasobhita ° 
8.2 [E EX, p208, upasobhita jmfn. adorned , ornamented , decorated MBh. 
83 [Ati dl. p1020, ratanopasobhita ] (*-na-up? ) (7 & #4] ) ( 468 ) (=ratnop? 
(EX): REG 9 
9. TST Buddhas ca 名 说” 和 与 佛陀 们 
9.1 [REHE] HRISGHTEAIHI » Buddhas ca 即 由 Buddhah ca 变化 过 来 。 
Buddhah 即 Buddha Mba tH SBE RSH » Pr PA re Bst Buddha ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. 2afect drsyanti 动词 ”注意 到 ; 看 到 
10.1 【词尾 变化 】drsyanti 是 从 Vy drs 的 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
drs ° 
10.2. ARIMA CHA e 
11. AAAF: caksusah 形容 词 ”光明 的 
11.1. [a] EE SE ]caksusah 是 caksus 的 中 性 单数 属 格 形 , 所 以 字典 查 caksus。 
11.2 [IEEE X, p382] 

11.2.1 mfn. seeing RV.; AV; 

11.2.2 m. N. of a Marut ; of a Risi (with the patr. Manava , author of RV.) 
Rünukr. ; of another Risi (with the patr. Saurya , author of RV.) ib. ; ofa 
son of Anu; 

11.2.3 f. N. of a river BhP. ; 

11.2.4 n. light , clearness RV. SV. ; the act of seeing (dat. inf. = -kSase) AV. ; 
aspect RV. ; faculty of seeing , sight RV. AV.; a look RV. AV. ; the eye 
RV. (often ifc. cf. a- , a-ghora- , a-dabdha-) ; 


(3168) AXA CHARS HE THR) SF ratna 的 时 候 ， 说 到 : l' Cor MIndic ratana) 
( & = MIndic RP Middle Indic > 48 'P 3E fp Æ ) | 这 说 明 ratana Æ 36 X 63 ratna 
之 中 世 印 度 写 法 请 见 Franklin Edgerton 4# (Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar 
And Dictionary》(I)，published by Munshiram Manoharal Publishers Pvt. Ltd, 
Delhi, India,1993 ° P450 ° 
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11.3 (SER p307] (HSA) BUE ^ CP EE) 眼睛 ; 视界 ; 视力 ， 
管见 ; 光 ， 光 明 ; (XO) HLS IR? A> IRA e 
(Salat) : CREER AERE PEREAT ， 
过 样 被 看 到 的 国土 何止 上 千 个 ! 
(用 ) 许多 宝物 装饰 得 光辉 烷 烟 ! 
也 看 到 了 许多 佛陀 ! 
(TAWE ] : Nae ^ BR Dant > EJER © 
(4 i AS) : There must be a weighty reason why so 
many thousands of fields have been rendered visible, 
variegated, splendid, and shining with gems, while 
Buddhas of infinite sight are appearing. 
【 信 齐 研究 】: fiia o 3d SOE IRE tH 《法 华 经 》 的 经 文 有 以 印度 民 
间 俗 请 写 成 的 部 份 。 过 首 知 偶 当中 有 巴 利文 、Prakrit、 中 世纪 印度 的 写法 ， 
凡 此 都 充分 襄 明 了 过 一 点 。 


【第 五 十 六 颂 】 
TAN ag Rarer va 
Tasted F AETAT: 
eara TH staa 
Wege: f fag 可 [和 fg 从 Is 


(He ] 
prccheti maitreyu jinasya putra 
sprhenti te naramaruyakSarakSasah| 
catvarima parSa udikSamana 


mafijusvarah kim nviha vyakarisSyati||56]| 


【 句 义 解析 】 


prcche ti Maitreyu jinasya putra 
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sprhenti te nara-maru-yakSa-rakSasah| 
Catvar ima parSa udiksamana 


Mafijusvarah kim nviha vyakariSyati||56]| 


[RRIA ] 
1. Af preche ti 动词 ”如 是 ， 我 请 问 
1.1 【词尾 变化 】prcche 是 V prach (pras) 的 现在 式 第 一 人 称 单 数 形 ， 资 料 
Bü TE CUR GRE ; ti HERESHME > (EEE JEAC XC ° 
1.2 [SERIE p253,ti] ti (=Pali, Pkt. Id.) , -Skt. iti; 
2. HA Maitreyu Hail EE 
2.1 [58 EE] Maitreyu 根据 学 者 研究 ， BIF Maitreyo HE » MUTT 
规则 即 知 需 Maitreyah > HI] Maitreya 的 阳性 单数 主格 形 ， 字 典 查 
Maitreya ° (it 69) 
22 TUR CUR RH] 。 
3. fI jinasya fad BAN ; 佛陀 的 
3.1. [KESHE] jinasya 是 jina 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 jina 。 
32 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
4. tf sprhenti 动词 ”对 一 深 生 敬爱 
4.1 [RÆSHE] sprhenti 是 V sprh 的 现在 式 第 三 人 称 复 数 形 ， 所 以 字典 查 
V sprh ° 
4.2 [ERAS US. p1269 ]( connected with V. spardh , sprdh )cl. 10. P. , to be eager , 
desire eagerly , long for (dat. gen. , or acc.) RV.; to envy , be jealous of 
(dat. gen. , or acc.) MBh. 
43 [DERE p 1192) ( 动词 ) SL SUS a SE ; 对 一 鼠 奶 或 羡慕 的 ; 
(经 文 ) 深 生 爱 乐 。 
5. TAAT: raksasah “aril EXI] 
5.1 【词尾 变化 ]raksasah 是 raksasa 的 阳性 复数 主格 形 , 所 以 字 TakSasa。 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 


(3169) 3B LER X Ao o MR m TELA E) ^ AC : 山 喜 房 佛 书 林 出 
版 ,1994。P14 ° 
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6. S&T&THTUIT udiksamana 动词 /现在 被 动 分 词 ” 仰 望 ; WES 
6.1 【词尾 变化 】udiksamana 是 ud-V iks 的 现在 被 动 分 词 形 ， 所 以 字典 查 
ud-/ iks ° 
62 [FEE EX p186] A. -iksate to look up to S3Br. R. ; to look at , regard , 
view , behold MBh. ; to wait , delay , hesitate ; to expect MBh. 
63 [JERR p504] ($31) M~ > WEE ; 看 守 ; 等 待 ; 期 待 ; ( 经 文 ) 
LAM RNC EE EZR o 
7. HAT: Mafijusvarah 名 词 SOPRA Fl S E 
7.1 [38] SE] Maüjusvarah 是 Maiijusvara 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 
fft Mañjusvara ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
8. È Fa kirh nv 句 型 是 否 可 以 ? 
8.1 【词尾 变化 】nv 与 前 面 的 kim 连用 ， 形 成 kim~na va， 形 成 『 非 ~ 亦 
非 ~J「 是 ~ 或 不 是 ]。 
8.2 请 参考 【 摩 威 林 英 ,p282】 和 与 【 焚 江 藤 典 ,p1365 】。 
9, eer Er vyakarisyati hån) HERR 
9.1 [38 E SU] vyakarisyati 是 vyā--karişyati > 也 就 是 vya-/ kr 未 来 式 第 三 
人 称 复 数 形 。 所 以 字典 查 vya-y kr ° 
9.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
(de XY]: Bog minat T 
Kr RA o BL > SCRIPTOR RS > 
FERE (都 在 ) AIME FFE 
文殊 师 利 车 苹 ， 是否 (请) 在 此 解说 原因 骗 何 ? 


(FARER): 文殊 当知 ， 四 办 龙 神 ， 瞻 察 仁 者 ， 局 说 何等 ? 


[3 3% 本 】: Maitreya asks the son of Gina; men, gods, 
goblins, and Titans, the four classes of the congregation, 
are eagerly awaiting what answer Mafigusvara 


shall give in explanation. 


NECI ESSERI 
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【小 结 】 

1. 本 段 是 本 品 内 容 最 多 ， 文 句 最 长 的 部 份 ， 急 共有 五 十 六 贷 。 但 炮 摩 寻 
什 此 段 翻 训 缀 大 多 数 都 是 信 话 ， 都 是 忠 於 原文 。 

2. 值得 注意 的 是 ， 妨 摩 困 什 当 中 存 有 相当 的 不 规则 句 数 对 误 现 象 ， 由 认 
标本 内 容 的 颂 偶 都 是 四 句 一 颂 ， 妨 摩 攻 什 需 了 保持 过 个 体裁 ， 也 希 莹 用 四 名 ， 
ACHSE ^ id T (ESSE REIR BE FH UU HUE PERO TE DUET HH. o BEERE 
Tj CAE UH > PLGA OC ^ RET AEG DO > TE 
A an MET > ERS RE EY > ETBE” BEREEDEN E R 
Rae > AHELA E v 


【第 十 段 】 
ay ad aot: paren aa TT Heras d a aata 
SATA Aa FH-WETEIETAUTH ET HT PATAT ETAT TAT 
«ufi, Nar oa « aerate inar a 
AAA aT FASTA TA TIT a ATA SATA TTT 
q WEITERES UST p Aaa ET FAST PATATETALT AST 
PARATA: TIT HH Hagar: Was, TAT a AAT TFT 

x i i 
TAR TAMAS AAAS USA TATA AAT AST | 
Hd TTT HET ASOT HET TAT: HATA AST AAT 
sra PIpera:, AAT TSA AT MHA) THT gd1:? 
TAA HATA HITT ASAT HASTA TA SS ATT: 
«Had Wander vi?wmraarawri 9 Tahara ha 


[HEGERE 】 
atha khalu mafjusrih kumarabhito maitreyam bodhisattva mahasattvarn tam 
ca sarvavantam bodhisattvaganamamantrayate 


sma-mahadharmasravanasamkathyamidam kulaputrastathagatasya 
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一 ” 


kartumabhiprayah, mahadharmavrsthayabhipravarsanam ca 
mahadharmadundubhisampravadanam ca mahadharmadhvajasamucchrayanam ca 
mahadharmolkasaMprajvalanam ca mahadharmasanrikhabhiprapüranarh ca 
mahadharmabheriparahananam ca mahadharmanirdesam ca adya 
kulaputrastathagatasya kartumabhiprayah| yatha mama kulaputrah pratibhati, yatha 
ca maya pürvakanam tathagatanamarhatam samyaksambuddhanamidamevamripam 
purvanimittam drstamabhit, tesamapi pürvakanam tathagatanamarhatam 
samyaksambuddhanamevam rasmipramocanavabhaso'bhut] tenaivam 
prajanami-mahadharmasravanasamkathyam tathagatah kartukamo 
mahadharmasravanam sravayitukamah, yathedamevaMriipaM pirvanimittam 
praduskrtavan| tatkasya hetoh? sarvalokavipratyaniyakadharmaparyayam 
$ravayitukamastathagato'rhan samyaksaMbuddhah, yathedamevarnrüpar 


mahapratiharyam ra$mipramocanavabhasam ca pürvanimittamupadarsayati|| 


【第 一 句 】 
atha khalu Mafijusrih kumara-bhiito Maitreyam bodhisattvam 
mahāsattva tar ca sarvavantam bodhisattva-ganam amantrayate 
sma-maha-dharma-$ravana-samkathyam idam kula-putras 
tathagatasya kartum abhiprayah, 
maha-dharma-vrsthay-abhipravarsanam ca 
mahà-dharma-dundubhi-sampravadanam ca 
maha-dharma-dhvaja-samucchrayanam ca 
maha-dharmolka-samprajvalanam ca 
maha-dharma-sankhabhipraptiranam ca 
maha-dharma-bheri-parahananam ca maha-dharma-nirdesam ca 
adya kula-putras tathagatasya kartum abhiprayah| 


[RERA ] 
1. PAYA kumara-bhito Wa ”法 王子 
1.1 [G8] EE SE] kumara-bhüto 根据 连 音 规则 ， 是 从 kumara-bhiitah $1555 
来 的 ， 而 kumàra-bhütah 是 kumara-bhita 的 阳性 主格 单数 形 。 所 以 字 
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典 查 kumara-bhita ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 新 明 。 
2. TA tam ca 代名词 + 连接 词 ” 他 与 
2.1 [ESME] tarh ca BREET BLE > FETE tam ca 变化 过 来 ，tam 是 ta 的 
阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 ta ca o 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 
3. qalari sarvavantarh 形容 词 ” 一 切 ; JA 
3.1 【词尾 变化 】sarvavantam 根据 连 音 规则 是 和 从 sarvavantam 变化 过 来 ， 而 
sarvavantam 是 sarvavat 的 了 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sarvavat ° 
32 [St p1188] mfn. containing everything; entire , complete. 
33 [HEAR pls] (BAM) (经 文 ) 普 ， 一 切 ， 此 ， 周 涯 ， 一 切 悉 ， 
具 种 种 ， 具 诸 种 种 。 
4. TTA ganam WAG BE 
4.1 (irl E8(E) ganam 是 gana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 gana o 
4.2 [ERIEK p343 】 

4.2.1 m. a flock , troop , multitude , number , tribe , series , class ( of animate 
or inanimate beings) , body of followers or attendants RV. AV. ; troops 
or classes of inferior deities (especially certain troops of demi-gods 
considered as Siva's attendants and under the special superintendence 
of the god; cf. -devata) ; a single attendant of Siva; N. of Ganesa; a 
company , any assemblage or association of men formed for the 
attainment of the same aims; the 9 assemblies of Aisis under the Arhat 
Maha-vira Jain. ; a sect in philosophy or religion ; a small body of 
troops (= 3 Gulmas or 27 chariots and as many elephants , 81 horses , 
and 135 foot) MBh.; a series or group of asterisms or lunar mansions 
classed under three heads ( that of the gods , that of the men , and that of 
the Ralkshasas );( in arithm. )a number;( in metre )a foot or four instants 

(cf -cchandas ) ; (in Gr.) a series of roots or words following the same 
rule and called after the first word of the series (e.g. ad-ddi , the g. ad. 
or the whole series of roots of the 2nd class ; gargddi , the g. garga. or 


the series of words commencing with garga) ; a particular group of 
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Samans; a kind of perfume; = vāc (i.e. `a series of verses’) ; N. of an 
author ; 
4.2.2 (à) f. N. of one of the mothers in Skanda's retinue MBh. 
43 [^H p444] (Ert) BRR > Kas 多 数 ; 阶级 ; 部 除 ， 和 追 隐 者 ; 
军队 (PIE) 神 群 【 尤 指 Ganesa 统治 下 的 Siva 神 的 追随 者 ] ; 
Siva 神 的 随员 之 一 ; 社会 ， 联 合 ， 集 园 ; (Car ad) 彰 脚 【 即 四 短 音 
构成 的 单位 ] ; (符合 文法 规制 的 词根 或 字 的 ) 一 串 ; (AE RS 
Kak? GER? EDS > ABA > Hee e 
ÉSIEEEPEI amantrayate 动词 ”向 一 讲话 ; iE arn 
5.1 [38]EE SEE] amantrayate f$ a-v mantr 的 现在 式 第 三 人 称 音 数 形 ， 所 以 
字典 查 a-// mantr ° 
5.2 【 摩 威 林 英 ,p146】A. -mantrayate (pf. -mantrayam-asa) to address , speak 
to ; to summon; to call , ask , invite MBh.; to salute , welcome MBh.; to 
bid farewell , take leave MBh. 
5.3 [KERR] WR AUER ^ Hate © 
6. MIPATA samkathyam fii] 谈话 ; Ha 
6.1 [a8 ESSE] samkathyam 是 samkathya 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
samkathya ° 
62 ARTIC AH ° 
7. PAJA kulaputras 名 词 ” 善 男子 ; 好 人 家 青年 
7.1 【词尾 变化 】kulaputrais 根据 器 音 规则 是 从 kulaputrah 变化 过 来 的 ， 
kulaputrah 则 是 kulaputra 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 kulaputra 。 
7.2 [MERE p295] 
7.2.1 m. a son of a noble family , respectable youth MBh.; the plant Artemisia 
indica; 
7.2.2 (1) f. the daughter of a good family , high-born or respectable girl (= 
-duhit[) ; 
7.2.3 kulaputra-jana m. a son of a noble family. 
7.3 (AEH p633] ( 阳性 ) 良家 男子 ; 高 贵 良 善 的 青年 ; ( 经 文 ) BAT > 
族 姓 子 ， 族 姓 。 
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8. TAMIA tathagatasya ar] ”如 来 


8.1 【词尾 变化 】tathaigatasya 是 tathagata 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
tathagata ° 
82 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
9. dr kartum 8/4438] ”表示 ; HHA 
9.1 【词尾 变化 】kartum 是 V kr BES ( 动 名 词 ) 形 ， 所 以 字典 查 V kr 。 
9.2 RATE A RU » 
10. srfSTHT4: abhiprayah Ziel ”目标 : 方向 
10.1. [38] EE SE] abhiprayah 是 abhipraya 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
abhipraya ° 
10.2 [FEX p66] m. aim; purpose , intention , wish; opinion; meaning , 
sense (as of a word or of a passage) . 
10.3 [JERR p12] (Ez 155539) 目的 ， 志 向 ， 硕 安 ， 意见 ， 意 义 ， 概 念 ， 
LSS > SHAPE > LG > LGR > RR > Bs ( 经 文 ) BH o PTH > 深 心 所 
WEL > XB > RIL > AK > OK ^ Prük o Ba > SE > RSE > TERE > AK > 
心 所 释 ， 所 求 ， 希 求 ， 思 惟 情 求 ， 意 ， 故 意 ， 别 意 ， 密 亦 ， 意 一 ， 
意趣 ; 心 ， 念 ， 心 念 ， 思 ， 想 , 志 性 ,所 趣 。 
11. EAA vrsthay 名 词 ” 雨 
11.1 【说 尾 变 化 ]vrsthay 根据 学 者 研究 , 训 需 与 vesti 相当 ， 故 字典 查 vrsti 。 
(#£ 70) 
11.2 [EE p1013] 
11.2.1 f. (sg. and pl.) rain RV. (ifc. often = a shower of cf. puSpa-} , saravr-) ; 
(in Samkhya) one of the four forms of internal , acquiescence (cf. 
salila) MW. ; 
11.2.2 m. a partic. ; N. of a son of Kukura (cf. vrsta) VP. 
11.3. [RAR p1477] (FETE) ( 单数) (383). 雨 ;( 经 文 ) W’ HN e 
12. afaa ot abhipravarsanam 形容 词 ”降下 的 


(270) 该 字 应 启 巴 利文 形 ， 照 水 野 弘 元 考 订 巴 利 文 恰 楚 文 转 写 规则 来 看 ， 这 个 字 应 
该 可 以 转 启 楚 文 vrsti， 请 见 江 岛 惠 教 等 编 《 楚 藏 汉 法 革 经 原 典 总 索引 》， 日 本 
东京 : EAR? 1901 年 出 版 。 页 9$94。 闪 水 野 弘 元 《 巴 利 文法 》， 台北 : $F 
出 版 社 ， 民 国 75 年 出 版 。 页 67。 
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12.1 【词尾 变化 】abhipravarsanam 根据 连 音 规则 从 abhipravarsanam $638 
来 ，abhipravarsanam £3 abhi-pra-varsana Mba TEE BASIE > LER AT 
面 均 有 资料 说 明 ， 字 典 查 varSana ° 
12.2 [ERIK p972] 
12.2.1 mf (7) n. (mostly ifc.) raining (with astram , a missile causing rain ) 
BhP. ; 
12.2.2 n. raining , causing to rain , pouring out , shedding out gifts upon 
(comp.) ; sprinkling. 
12.3 [BERR p1393] CE 9) 下 一 之 雨 ，,( 中 性 ) 下 雨 ， 如 然 下 雨 ; 82 
富 给 予 ; (经 文 ) 雨 ， 降 雨 。 
13. Harar sarhpravadanam 名 词 ”交互 演奏 出 
13.1 [38 E SHE] sarnpravadanar 根据 连 音 规则 ， 需 sampravadanam 变化 
38K * sampravadanam f$ sarh-pra-vadana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字 
典 查 vadana ° 
13.2. [FERRIES po40) 
13.2.1 m. a player on any musical instrument , musician. ; 
13.22 n. = -danda; ( ifc. f. à) sound , sounding , playing a musical instrument , 
music MBh. 
13.3 [^ti ER. p1367] (Matt) CREA Vad BJ. (18427 )) 乐器 的 演奏 者 ， 
乐器 的 演奏 ; ande o 
14. ASAT samucchrayanam 形容 词 ASRR 
14.1. 【词尾 变化 】samucchrayanam 根据 连 音 规则 ， 是 从 samucchrayanam 4# 
化 近来， 而 samucchrayanam 则 疑似 是 sam-ucchraya 的 复数 属 格 形 > 
故 字典 查 sam-ucchraya ° 
14.2. [BEA X p1165] 
14.2.1 mfn. who or what rises or grows up; 
14.2.2 m. raising aloft , erection , elevation MBh. SaddhP. ; height , length ; an 
eminence , hill , mountain MBh. ; rising , rise , exaltation , high position 
MBh.; increase , growth , high degree; stimulation; accumulation , 
multitude; (with Buddh.) birth (according to others , "" body ") ; 


opposition , enmity. 
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14.3 [JER p1115] (VS) 成 长 的 (生物 )。( 阳 性 ) EXEE HE: 
高 度 ， 长 度 ; 高 不 ， 山 ; 上升， 高涨， 高 的 地 位 ， 增 大 ， 刺 激 ; (经 
X) m Hem RB Re te Bi Ae ma 
15. TAHT dharmolka IZ Zi "T ; ENE 
15.1 [Æe] RAEE » (A dharmolka 是 dharma—ulka 所 和 组 成 ， 
所 以 字典 查 ulka ° 
15.2 [ERA p218] f. , a fiery phenomenon in the sky , a meteor , fire falling 


from heaven RV.AV. MBh. ; a firebrand , dry grass. set on fire , a torch; 
(in astrol.) one of the eight principal Daśās or aspect of planets 
indicating the fate of men; N. of a grammar. 
15.3 [RAR p378, dharmolka] (Ete 34.) TERE ; ( 经 文 ) 法 炬 。 
16. AISATHA sarhprajvalanarn AK BAKERI 
16.1 (ia) E841) samprajvalanarn 根据 回音 规则 是 从 samprajvalanam 变化 
过 来 的 ， 而 samprajvalanam 则 是 sarh--pra--jvalana 的 隐 性 单数 对 格 
形 ，jvalana &E£5 jvalana JE > FHA jvalana ° 
16.2. [FERIER p428] 
16.2.1 mfn. inflammable , combustible , flaming MBh. ; shining; 
16.2.2 m. fire MBh.; the number 3.; corrosive alkali; Plumbago sey/anica; 
16.2.3 n. blazing; 
16.2.4 (à) f. N. of a daughter of Takshaka (wife of Riceyu or RikSa) . 
163 [JERR HL pS41) 
16.3.1 (形容 词 ) 燃烧 ， 照 明 ; (X) HRR ° 
16.3.2 (Batt) K ; seh Ats): (经 文 ) Ke 
16.3.3 (中 性 ) 燃烧 的 ; ( 经 文 ) Se ho 燃 然 ， 燃 盛 ， 光 燃 盛 ; HIE > BE 
17. srzaTfrmqzvi sankhabhiprapüranam 形容 词 ”充满 海蛇 的 ( 声音 ) 
171 [38 Æ 8 (E ) sankhabhiprapiranam $R $£& E Pp Xd HI X& té 
sankhabhiprapiiranam， 也 就 是 sankha-abhi-pra-pürana 的 中 性 单数 对 格 
形 ，sankha，abhi，Ppra 前 面 均 有 资料 府 明 ， 字 典 查 pürana ° 
17.2 [SEX poa42] 


17.2.1 mf (1) n. filling , completing , satisfying causing , effecting; drawing (a 
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bow) MW. 

17.2.2 m. "completer' , N. of the masculine ordinal numbers from dvitiya 
upwards;a dam , bridge; the sea; a medicinal oil or embrocation; N. of a 
man;N. of the author of RV; 

17.2.3 (1), f. an ordinal number in the feminine gender; Bonibax Heptaphyllum; 

(du.) the cross threads in weaving cloth , warp.;N. of Durg?MW. ;of 
one of the two wives of the popular deity; 

17.2.4 n. the act or filling or filling up , puffing or swelling up AV.;fulfilling , 
satisfying.;furnishing , equipping. ; drawing or bending a bow to the 
full.; (in medic. ) injection of fluids or supplying with food; (in astron. ) 
the revolution of a heavenly body through its orbit.; (in arithm. ) 
multiplication;rain;a sort of cake. ;Cyperus Rotundus. ;the cross threads 
in weiving cloth , warp. 

17.3 [RAR 12, abhiprapürana] ( 中 性 ) 充满 ; (经 文 ) We 

18. XÑ bhert 名词 GY 

18.1 [as] E SHE] DRE GRIEESME © 

18.2 [ME p766] f. (rarely ^ri) a kettle-drum MBh. 

183 [HER p267] (1&1. 33 ) 牛 月 形 的 鼓 ; ( 经 文 ) 鼓 ， 大 鼓 。 

19. TZTZ"Td parahananam fA] HEFT ; FT ME 

19.1. 【词尾 变化 】parahananam IRIRE BLADE (6 paráhananam 变化 过 来 ， 
而 parahananam 是 para-hanana 的 中 性 单数 对 格 形 , 但 根据 学 者 研究 ， 
hanana 是 从 字 根 V han 缕 化 过 来 ， 所 以 字典 查 V han。) 

19.2 [EI EU, p1287, V han] cl. 2. to strike , beat (also a drum) , pound , 
hammer (acc.) , strike &c. upon (loc. ) RV. to smite , slay , hit , kill , mar, 
destroy ib. to smite , slay , hit , kill , mar , destroy ib. to strike off, to ward 
off , avert, to hurt , wound (the heart) ,to hurl (a dart) upon (gen.) , (in 
astron.) to touch , come into contact, to obstruct , hinder, to repress , give 
up , abandon (anger, sorrow) , to go , move; Caus: to cause to be slain or 
killed , kill , slay , put to death , punish, to notify a person's death, to mar , 
destroy, to wish to kill or destroy RV, to strike = tread upon (loc. or acc. ) 


RV. to slay ,to dispel (darkness ) , destroy (evil , harm) ib. to hurt , injure , 
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wound. 
19.3 [At ER p841, parahanana】( 中 性 ) (经 文 ) Be 
20. fist nirdesam 形容 词 ” 表 明 Baad 
20.1 [s] EMAL Jnirdesarn 根据 连 音 规 则 是 和 从 nirdesam 变化 过 来 而 nirdesam 
则 是 nirdesa 的 中 性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nirdesa ° 
20.2 EHIH CARRI o 
21. $A kula Aaa] — RS 
21.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
21.2 [ERIEK p294] 
21.2.1 n. (ifc. f. à) a herd , troop , flock , assemblage , multitude , number , 
(of quadrupeds , birds , insects , or of inanimate objects e.g. 
go-kula , a herd of cows; mahistk-} , a herd of female buffaloes; 
ali-k- , a swarm of bees;alaka-k- , a multitude of curls BhP.) ;arace, 
family , community , tribe , caste , set , company; (ifc. with a gen. 
sg.) alot, gang (e.g. caurasya-k- , a gang of thieves) ; the residence 
of a family , seat of a community , inhabited country ( as much ground 
as can be ploughed by two ploughs each drawn by six bulls Comm. 
on; a house , abode MBh. ; a noble or eminent family or race MBh.; 
high station (in comp. "chief , principal') ; the body L. ; the front , 
forepart; a blue stone ; N. of Sakti and of the rites observed in her 
worship; = kula-nak Satra q.v.; 
21.2.2 m. the chief of a corporation or guild ; = ku/a-vàra q.v.; N. of a man; 
21.2.3 (à) f. `a principal day' N. of the 4th and 8th and 12th and 14th day in a 
paksa , or half-month; 
21.2.4 (1) f. a wife's elder sister; the plant Solanum Jacquini or Solanum 
longum. 
21.5. [45S EUR, p632] CP) BARE > AEs 群集 ， 集 团 ， 一 群 或 一 围 ; 种 性 ， 
种 族 ; BB Lr: 高 贵 的 门 第 ; 住处 ， 家 ， 住 宅 ; 裁判 官 ; ( 经 文 ) 
We * AW > RIR > FR > FEIR > 种姓， 姓 种 族 ， RE > PE > BL > EJB > 
善 家 ， 家 ， 户 。 
22. TATA putras 名 词 儿子 们 


n 
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22.1 (am) EBL) putras 根据 连 音 规则 ， 就 是 从 putrah 变化 过 来 ， 而 putrah 
就 是 putra 的 阳性 复数 主格 形 ， 所 以 字典 查 putra ° 
222 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 


【笔者 试 谭 】: 序 是 文殊 师 利 法 王子 向 顷 勒 大 车 了 他 与 (在场 ) —UJ EBERT 
dB : [各 位 善 男 子 们 ! (我 ) BAHAR (A) RA (佛法 ) 的 目标 方 
向 ，( 当 场 ) WERK NEWI? REAK (AE) NARI 8d MERRI’ 高举 大 
『 法 旗 J4， 燃 起 大 『 法 炬 J4， 充满 车 『 法 螺 J 的 声音 ， 播 现 大 『 法 鼓 」4 的 声 
Eod TREI’ BS KET (看 见 的 ) 如 来 的 说 法 (GEOL) 相同 。1 


(FARR): TEE SCRA A GE 8E Bae A E RAE :「 善 男子 等 ， 如 我 
惟 付 ， 今 佛 世 算 ， 和 欲 襄 大 法 ， 雨 大 法 雨 ， 吹 大 法 螺 * 现 大 法 鼓 ， 演 大 法 义 。 
诸 善 男子 ， 我 於 过 去 诸 佛 鲁 见 此 瑞 ， 放 斯 光 已 即 说 大 法 ， 是 故 当知 ， 今 佛 
现 光 亦 复 如 是 。1 


[3 $* 本 】: Whereupon Mañgusrî, the prince royal, addressed Maitreya, the 
Bodhisattva Mahásattva, and the whole assembly of Bodhisattvas (in these 
words ) : It is the intention of the Tathágata, young men of good family, to 
begin a grand discourse for the teaching of the law, to pour the great rain of 
the law, to make resound the great drum of the law, to raise the great banner 
of the law, to kindle the great torch of the law, to blow the great conch 
trumpet of the law, and to strike the great tymbal of the law. Again, it is the 
intention of the Tathágata, young men of good family, to make a grand 


exposition of the law this very day. 


LEE] : (at - 


【第 二 句 】 
yatha mama kula-putrah pratibhati, yatha ca maya pürvakanam 
tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam idam evam-rüpam 
pürva-nimittam drstam abhüt, tesàm api pirvakanam tathagatanam 
arhatam samyak-sambuddhanam evar ra$mi-pramocanavabhàso 
'bhut| 
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[RRNA 】 
1. HH mama 代名词 我 
1.1 [KESHE] mama 是 aham 的 阳性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 aham e 
1.2 RBC Aa - 
2. IAT pratibhati, Hae] HS~HAH (光芒) 
2.1 【词尾 变化 】pratibhati  prati-/ bha 的 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
prati-V bhà ° 
22 【 摩 威 林 英 ,p668】 

2.2.1 P. -bháti , to shine upon (acc.) ; to come in sight , present or offer one's 
selfto (gen. or acc.) MBh.; to appear to the mind (also with manasi) , 
flash upon the thoughts , become clear or manifest , occur to (acc. or 
gen.) MBh.; to seem or appear to (gen. acc. with or without prati) as or 
like (nom. with or without iva, or yatha , or -vat ind.) MBh. ; to seem fit , 
appear good , please to (gen.or acc.) 

2.2.2 f. an image; light , splendour (see ni$-pr-) ; appearance ( a-pr- ) ; fitness , 
suitableness (a-pr-) ; intelligence , understanding MBh.; presence of 
mind , genius , wit; audacity , boldness (a-pr-) ; a thought , idea; a 
founded supposition; fancy , imagination MBh. ; 

2.2.3 -kSaya m. loss or absence of knowledge , want of sense; 

2.2.4 -tas ind. by fancy or imagination; 

2.2.5 --nvita (-bhünv-) mfn. intelligent , wise ; confident , hold ; 

2.2.6 -balat ind. by force of reason or intelligence , wisely; 

2.2.7 -mukha mfn. at once hitting the right , quick-witted (confident , 
arrogant) ; 

2.2.8 -vat mfn. endowed with presence of mind , shrewd , intelligent. ; 
confident , bold. ; 

2.2.9 m. the sun , the moon , fire ; 

2.2.10 -vasat ind. = -tas ,; 

2.2.11 -vilasa m. N. of sev. wks. ; 


2.2.12 -hàni f. privation of light , dulness , darkness ; = -kSay} ib. 
23 [KRR p249] ($534) 在 一 之 上 发 光 ， 照 射 ; 认 (人 的 ~~ (对 格 或 
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属 格 )) 显露 自己 ， 使 一 明白 的 ; 出 现 认 (同上 ) 之 心 ， 使 一 明白 或 
理解 的 ， 浮 想 出 ~ ; (对 格 士 prati 或 属 格 ) (主格 土 ijva, yatha A-vat 
副词 ) 以 坊 或 看 似 一 ; (人 的 (对 格 )，( 属 格 )) 看 得 请 楚 ， 对 一 有 意 
的 ; (经 文 ) aot» SEL Meme Nano gt MERLE > ati > See 
BUT ^ DS EUR ; ai > HET > TEN o 
3. HIT maya 代名词 我 
3.1 [KESME] maya 是 aham 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 aham 。 
3.2 API CUR SH] o 
4. TEST pürvakanarn 形容 词 (很 多 个 ) 以 前 的 ; 很 久 以 前 的 
4. 【词尾 缕 化 】pirvakiainam 根据 连 音 规 则 是 从 pürvakanam 变化 过 来 的 ， 
而 pirvakanam 是 pürvaka 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 pürvaka ° 
S. TARTATATA tathagatanam 名 词 如 来 们 的 
5.1 【词尾 变化 】tathaigatanaim 是 tathagata 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 
tathagata ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. Heat arhatam fai] — (Re bal HEE 
6.1. [a8] ESSE] arhatam MEHR ANLE] * 是 从 arhatam (KK > Iff] arhatam 
是 arhat 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 arhat ° 
62 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. Aria samyaksambuddhanam 形容 词 ; 过 去 被 动 分 词 ” 正 等 正 沉 
7.1 【词尾 变化 】samyaksambuddhanam 是 samyaksambuddha 的 阳性 复数 属 
格 形 ， 字 典 查 samyaksambuddha ° 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. Fatah pürva-nimittam 形容 词 ” 在 前 面 的 (在 束 方 的 ) 原因 ; 理由 ; 象征 
8.1 【词尾 变化 】pirva-nimittam 当中 ，piirva 22 A iJ FERAL > M nimittam $R 
IB EET GE nimittam 变化 过 来 ， 而 nimittam 是 nimitta 的 阳性 单 
数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 nimitta ° 
8.2 ORBE CURRUS ° 
9. FEA drstam 形容 词 人 过 去 被 动 分 词 ” 被 看 见 
9.1 【词尾 变化 】drstam 是 drsta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 典 查 drsta 。 
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9.2 TUB CH 。 
10. YQ abhūt 动词 ”发生 ; MES 
10.1 (ial E SEE] abhüt 是 Vy bhi 第 三 人 称 单 数 的 不 定 过 去 式 形 ， 所 以 字典 
查 V bhū ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. THTH tesam 代名词 id 
11.1 [S3jE8E] tesám 是 tad 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 tad 。 
11.2 ZERIT RHA 。 
12. AATA NTAS HA pramocanavabhaso 'bhut 结合 词 ” 放 散光 蕊 
12.1 [és] ES E] 
12.1.1 pramocanavabhaso 'bhut 根据 回音 规则 ， 可 拆 成 pramocanavabhaso 
abhut 二 字 ， 而 后 者 前 面 已 有 资料 说 明 。 
12.1.2 前 者 pramocanavabhaso 根据 连 音 规则 > f pramocanavabhasah 变化 
12.1.3 pramocanavabhasah Hl) pramocana 与 avabhasah 的 和 结合。 
12.1.4 pramocana 13 £1 ari] Fé SRL » 
12.1.5 avabhasah f$ avabhasa MWK: RBIUBSERTE: » ABT ATT TA CL af] © 
12.1.6 abhut 8EF3 abhüt I] J&$ > abhüt 部 分 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
12.1.7 所 以 资料 查 pramocana ° 
12.2 [ERIEK p686] 
12.2.1 mf (7) n. liberating from (comp.) MBh. ; 
12.2.2 (7) f.a species of cucumber; 
12.2.3 n. setting free , the act of liberating from (comp.) ; discharging , 
emitting , shedding MBh. (Cf. unmocana-pramocana. ) 
12.3 [JERE po21] 
12.3.1 (形容 词 ) AMEA ; (经 文 ) KE > Bi > RGR > ER ; 
12.3.2 (中 性 形容 词 ) Ht OR): A~ A BARRY © 
(3C EE]: ( 照射 在 ) 我 的 善 男 子 们 身上 的 光明 ， 就 像 是 从 我 很 久 很 久 以 
前 ( 经验 )， 许 多 如 来 ， 应 供 TRR)? TES IE BMA > xe ARAM Se 
BENE (RR) (AR) 看 见 。 过 在 很 久 很 久 以 前 ， 许 多 的 如 来 们 ， 
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EH (TÆR) ES ERPIN > EEGENEN H 。 
(FARR ) : ARRERA EH L > LT e 


【 英 译 本 】: Thus it appears to me, young men of good family, as I have 
witnessed a similar sign of the former Tathâgatas, the Arhats, the perfectly 


enlightened. Those former Tathâgatas, &c., they, too, emitted a lustorous ray, 


【信和 齐 研 究 】: deis o EOE ARRE E R E LER CRI] — 
AX AREE SSE LA BITES FEED © 3 UL LE EAA RE 
Wi SC ECR REI] BL ^ NSPE AT FH TER 75 ok — Ema A E 来 
作 动态 对 等 。 


【第 三 句 】 
tenaivaM prajanami-maha-dharma-sravana-samkathyam tathagatah 
kartu-kamo mahà-dharma-$ravanam sravayitu-kamah, yathedam 
evam-rüpam pürva-nimittam praduskrtavan| 


【 酬 荣 研 究 】 
1. qA tenaivam 代名词 + 副词 “正如 过 
1.1 【词尾 变化 】 
1.1.1 tenaivarn IRIRE ALIVE TE tena evam 两 个 字 结 合 过 来 。 
1.1.2 tena 是 tad 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 字 典 查 tad。 
1.1.3 evam 是 从 evam 变化 过 来 ,也 就 是 eva 的 阳性 单数 对 格 形 ， 故 字典 查 
eva ° 
12 资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. TT prajanami 动词” 自 一 而 生 
2.1 [K] EESEMU] prajanami 疑似 prajanami HJ > 是 pra-V jan 的 现在 式 第 
一 人 称 单 数 形 。 字 典 查 pra-V jan ° 
22 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
3. Wii samkathyam Val RAR; He 
3.1 【词尾 变化 】samkathyam 根据 连 音 规则 是 和 从 samkathyam HEAK > 
samkathyam 则 是 samkathya 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
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samkathya * 
3.2 APA AHA ° 
4. ATTA: tathagatah 名 词 如 来 
4.1 [KEE )tathagatah 是 tathagata 的 阳性 单数 主格 形 , 字 典 查 tathāgata ° 
42 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
5. HEAT kartukamo 形容 词 ” 想 要 做 的 或 打算 要 做 的 
5.1 【词尾 变化 】kartukamo 根据 连 音 规则 是 从 kartukamah 变化 过 来 ， 而 
kartukamah 则 是 kartukama 的 阳性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 kartukamas。 
5.2 [EE AE p257] mfn. desirous or intending to do. 
5.3 [Aiit YE p575] (76:331) 想 要 或 打算 要 做 的 ; ( 经 文 AKT? ARIF o 
6. FAT sravanam Yael Hee 
6.1 [K] EEE ]éravanarn 根据 连 音 规则 是 从 Sravanam 变化 过 来 ,而 $ravanam 
是 Sravana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 sravana ° 
6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
Te STATT: Sravayitukamah Iie] 4 SE RU 
7.1 [38] EESE] sravayitukamah 是 srávayitukama 的 阳性 单数 主格 形 ， 而 
Sravayitukama 根据 学 者 研究 可 分 析 成 Sravayitu-kama > (i£ 71) 也 就 是 
V $ru—kàma * ( $rávayitu 应 局 V Sru 的 使 役 动词 命令 型 的 第 三 人 称 单 
数 不 规则 形 ) 所 以 字典 查 V sru Gil kama ° 
7.2 APT CA RH 。 
8. TAA yathedam 代名词 ”如 他 
8.1【 词 尾 变 化 jyathedam 是 yatha 与 idam 的 结合 ,所 以 字典 查 yatha # idame 
82 DEI CLE RU ° 
9, TS° PATA praduskrtavan 形容 词 ” 显 现 出 来 的 
9.1 【词尾 名 化 】praduskrtavan 可 分 析 成 两 个 字 ， 篇 pradus 与 krtavan 两 个 
字 ，pradus 没有 词尾 变化 ， 而 krtavan 是 krtavat 的 阳性 单数 主格 形 ， 
字典 查 krtavat ° 
9.2 [MEE A, p707, prádus] in comp. for pradur (cf. above) . 


(271) ARL RORIS CG Akhama BAGUKG:GEA 1991 
年 出 版 。 页 996» 
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9.3 [ER EK, p707, prádur] ind. (prob. fr. pra = pra + dur , ‘out of doors' ; 
pra-diis g. svar-adi ; -dus before k and p;) forth , to view or light , in sight 
AV. (with as , or bhū , to become manifest , be visible or audible , appear , 
arise , exist ; with kr , to make visible or manifest , cause to appear , 
reveal , disclose) . 
9.4 [EREK p302, pradur] ( 副词 ) (在 户外 ) (El As, BHü, Kr 3X BHü, Kr 
ETAL > (APRA 9-2) 向 外 ,可见 地， 明白 地 ， 在 目前 ; CE 
BHü, Kr 连用 ] SAE ^ BEL > RGEC AE > IR [与 Kr 过 
FA) 始 明白 ， 使 明示 ; MEHLO BARA (K) (经 文 ) 应 起 。 
9.5. [DEREX p302, krtavat] 
9.5.1 mfn. perf. p. P. / kr, one who has done or made anything ; one who 
holds the stake at a game (?) ; 
9.5.2 (tī) f. N. ofa river. 
9.6 [ZER p617, krtavat】( 过 去 主动 分 词 ) AEs ( 经 文 E BHAE 。 


( ea lee) : 过 正 是 从 贞 间 大 法 的 宣 询 而 有 的 一 一 如 来 想 要 做 的 【就 是 ) 
想 尽 驮 间 大 法 的 人 ， 就 面前 显现 过 样 的 征兆 来 ， 让 他 们 看 到 。 


[FARER] : dust o 


[X S3 AS) : and I am convinced that the Tathágata is about to deliver a grand 


discourse for the teaching of the law and make his grand speech on the law 


everywhere heard, 


(Ia TAE] : 非 信 译 。 缺 齐 所 致 。 


【第 四 句 】 
tat kasya hetoh? Sarva-loka-vipratyaniyaka-dharma-paryayam 
sravayitu-kamas tathagato'rhan samyak-saMbuddhah, yathedam 
evam-ripam maha-pratiharyam ra$mi-pramocanavabhasam ca 
pürva-nimittam upadarsayati|| 


[RERA 】 
l.qqtat 代名词 €E 
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1.1 [EHME] tat 是 tad 的 中 性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 tad 。 
12 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
2. FET kasya 疑问 代名词 ”什么 
2.1 【词尾 变化 】kasya 是 ka 的 中 性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 ka © 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Bat: hetoh 名 说 “一 的 原因 
3.1 【词尾 变化 】hetoh Æ hetu 的 中 性 单数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 hetu。 
3.2 BEATA ARH - 
4. FAX vipratyantyaka AR HZH 
4.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 继 化 。 
42 【 摩 威 林 英 ,p951】mfn. id. Lalit. 
i 形容 词 ) (x) ae 
5. Tata paryayarh 名 说 “课程 ; 经 典 
5.1 [ESHE ]paryayarn 根据 连 音 规则 是 从 paryayam HLK EI paryaya 
的 中 性 单数 对 格 形 ， 字 典 查 paryaya ° 
5.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
6. 19 和 从 TF 和 THI Sravayitu-kamas 形容 词 ” 想 要 让 ~~ 革 的 
6.1 【词尾 变化 】sravayitu-kamas 根据 连 音 规则 ， 是 éravayitu-kamah 释 化 而 
来 ， 而 śrāvayitu-kāmah 则 是 sravayitu-kama 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字 
HHA Sravayitu-kama ° 
62 EIE CUR SH 。 
7. AANTAST tathágato'rhan ail AAC > bal HEHE 
7.1 Cael ERE) 
7.1.1 根据 连 音 规则 ， tathagato'rhan 是 由 南 个 字 租 成 : tathagato Éil arhan ， 
7.1.2 tathagato 根据 回音 规则 ， 是 从 tathagatah 变化 过 来 ， 也 就 是 tathagata 
的 阳性 单数 主格 形 ， 字 典 查 tathagata ° 
7.1.3 arhan 是 arhat 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 arhat 。 
7.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
8. TAFIT: samyaksarhbuddhah, fia] ESTE 
8.1. [38]EESHE] samyaksarhbuddhah 是 samyaksambuddha 的 阳性 单数 主格 
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形 ， 所 以 字典 查 samyaksarnbuddha ° 
82 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
9. TTT pratiharyam 形容 词 KAY 
9.1 [ESHE] prātihāryarn AYRE EF ALE » XE pratiharyam 变化 过 来 ， 
而 pratiharyam 是 pratiharya 的 阳性 单数 对 格 形 ;所 以 字典 查 pratiharyas 
9.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
10. FHT 可 TI 有 HT pramocanàvabhasarh 形容 词 ”发散 光世 
10.1 [a5] EE SE ]pramocanavabhasarn 根据 连 音 规则 是 从 pramocanavabhasam 
SHEIK > M pramocanavabhasam HI| š pramocanavabhasa 的 阳性 单数 
对 格 形 ， 所 以 字典 查 pramocanavabhasa ° 
10.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
11. 3 人 fT pürva-nimittam 形容 词 + 名 词 ”在 前 面 的 原因 ; 征兆 ; Sel 
11.1 [a8] EHE] pürva-nimittam 是 pürva-nimitta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 典 
ff pürva-nimitta ° 
11.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
12. 3qa9 条 fupadarsayati 动词 凝视， 观察 
12.1 【词尾 变化 】upadarsayati f$ upa—darsayati * £3 upa--V drs 的 使 役 动词 
现在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 upa--V drs 。 
12.2 [MEAE XE p199] 
12.2.1P. to descry , perceive RV.; to look at or regard ( with indifference ) MBh.: 
Pass. to be perceived , be or become visible , appear RV.: Caus. to cause 
to see , show , exhibit MBh.; to cause to appear , present a false show , 
deceive , illude ; to explain , illustrate. 
12.2.2 kf aspect , look , pni 
12.3 [JERR p401] ($131) (冷静 ) 凝视 ; 观察 ; 表示 ， 是 现 ， 现 出 ， 
装扮 ， 说 明 ， 解 说 ; ) zs t o bo o Hio ; 现 ， 发 现 ， 显 现 ， 显 
D. IA cM Em es 


[5E] : 原因 是 什么 呢 ? OTE (课程 了 经典) 分 别 想 要 
ae (RE) 央 ， 所 有 如 来 ， 阿 坎 汉 ， 正 等 正 忱 者 ， 正 是 马 了 过 样 的 原因 ， 
慷 人 看 见 如 此 美琴 景象 的 神通 缕 化 ， 发 散光 亡 。 
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(FARE ] : akat o 

[X 7 AX): And because the Tathagata, &c., wishes that this Dharmaparyâya 
meeting opposition in all the world be heard everywhere, therefore does he 
display so great a miracle and this fore-token consisting in the luster occasioned 


by the emission of a ray. 
(ARRIE) : SEGRE o IRRE ARER ^ SEDE ° 
【小 结 】 


有 两 句 非 信 虱 。 妨 摩 盯 什 在 此 段 内 充分 展现 了 意 弹 的 风格 ， 疑 似 将 比较 
SEAT AS ASI SCR DCN, ECCE DC o 


【第 十 一 段 】 

IE SATA FT ARH: 

HCA SATA a ACTA TT TT vr vei 
TeardfidaT HAT TT SHAT TRAIT ATA TATTATTSET 
Terral ah Seats aA Ta: TAT empta: 
qera À: MEAT SAAT AAMT spar FTATT SD T 
aA tH areal Beare Wed Beary Wasa HATA! ea perg 
rat TR Ra Ward Ex 全 | FAT TaT 
aaah TAHT en aera en 

ATA AAT MTT SATA TATA AAT 
ratore AfA a EAT 可 

wA Aia ASAT ATT end 
«rata eui 


(eee ] 
anusmaramyaham kulaputra atite'dhvani asamkhyeyaih 


kalpairasamkhyeyatarairvipulairaprameyairacintyairaparimitairapramanaistatahpar 
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ena parataramm yadasit-tena kalena tena samayena candrasüryapradipo nama 
tathagato'rhan samyaksambuddho loka udapadi vidyacaranasampannah sugato 
lokavidanuttarah puruSadamyasarathih $asta devanam ca manusyanam ca buddho 
bhagavan| sa dharmam deSayati sma adau kalyanam madhye kalyanam 
paryavasane kalyanam| svartham suvyafijanam kevalam paripirnam parisuddham 
paryavadatam brahmacaryam saMprakaSayati sma| yaduta $ravakanam 
caturáryasatyasamprayuktam pratityasamutpadapravrttam dharmam desayati sma 
jatijaravyadhimaranasokaparidevaduhkhadaurmanasyopayasanaM samatikramaya 
nirvanaparyavasanam| bodhisattvanam ca mahasattvanam ca 


SatparamitapratisaMyuktamanuttaram samyaksambodhimarabhya 


【第 一 句 】 
anusmaramy aham kula-putra atite 'dhvani asamkhyeyaih kalpair 
asamkhyeyatarair vipulair aprameyair acintyair aparimitair 
apramanais tatah parena parataram yadasit-tena kalena tena 
samayena Candrasüryapradipo nama tathagato 'rhan 
samyak-sambuddho loka udapadi vidya-carana-saMpannah sugato 
loka-vid anuttarah puruSa-damya-sarathih sasta devanam ca 
manuSyanam ca buddho bhagavan| 


[RERA 】 
1. AFAR] anusmaramy 动词 想起 ; [alts 
1.1 [38] 8E] anusmaramy IRIRE RHI » 是 从 anusmarami 88058585 > 
而 anusmarami 是 anu-/ smr 的 现在 式 第 一 人 称 单 数 形 ， 字 典 查 anu- 
/ smr ° 
1.2 [ERIE p41 ]to remember , recollect: Caus. P. -smārayati , or -smarayati , 
to remind (with acc.) . 
1.3 [JERR p184] ($34) act > iE (008); AA CB 68): (经 文 ) 
o Ec dE bc BE ERO fe Bt Bee ° 


2. HATA atite AMAA BER 
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2.1 【词尾 变化 】atite 是 atita 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 atita ° 
2.2 [BER ple] 

2.2.1 mfn. gone by , past , passed away , dead ; one who has gone through or 
got over or beyond , one who has passed by or neglected ; negligent ; 
passed , left behind ; excessive ; 

2.2.2 m. N. of a particular; 

2.2.3 (am) n. the past. 

2.3 [AREE p195] (38 3-393 $5 27331 76 SA) WHA WANs (经 文 I> 
3. staf 'dhvani figi] ttt ; 时 间 
3.1 (aR) PRET BLA > 'dhvani 是 从 adhvani 变化 过 来 的 ， 而 
adhvani 是 adhvan 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 adhvan ° 
3.2 [EE X p24 ]à m. a road , way , orbit ; a journey , course ; distance ; time 
Buddh. and Jain. ; means , method , resource ; the zodiac (?) , sky , air ;a 
place ; a recension of the Vedas and the school upholding it ; assault (?) ; 
ifc. adhva , as. 
3.3 [JERR p36) (Patt) 路 ; 旅行 ; HE > SERERE ; 时 ; (经 文 ) 路 ， 道 
路 ， 世 路 ， 行 旅 to IF o 
4. THAT: asarnkhyeyaih 未 来 被 动 分 词 ” 人 无 量 数 ; 未 来 逮 有 很 多 要 数 的 
4.1 【词尾 变化 】asarmkhyeyaih 是 asarnkhyeya 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 
ff asamkhyeya ° 
42 [fX pl8) 

4.2.1 mfn. innumerable MBh. BhP.; 

4.2.2 m. a N. of Siva.; 

4.2.3 (am) n. an innumerable multitude; an exceedingly large number Buddh. 

43 【 焚 漠 芯 典 ,p167】( 未 来 被 动 分 词 ) (—a-samkhya) ; (x) (Win) 无 
Bo MER > Ary > Anal at > BH > (AK 
S. HAL kalpair 形容 词 E) 
5.1 【词尾 变化 】kalpair RIR EE RUA EGE kalpaih 变化 过 来 ， 是 kalpa 的 阳 
性 复数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 kalpa * 
5.2 [FE EX, p262] 
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5.2.1 mf (à) n. (kl1p) , practicable , feasible , possible; proper , fit , able , 
competent , equal to BhP. ; 

5.2.2 m. a sacred precept, law, rule, ordinance, manner of acting , proceeding , 
practice (esp. that prescribed by the Vedas) RV. MBh. ; the most complete 
of the six Vedangas (that which prescribes the ritual and gives rules for 
ceremonial or sacrificial acts ) ; one of two cases , one side of an argument , 
an alternative; investigation , research Comm. on Sāmkhyak. ; resolve , 
determination ; ( in medic. ) treatment of the sick , manner of curing; the art 
of preparing medicine , pharmacy; the doctrine of poisons and antidotes ; 

5.2.3 (ifc.) having the manner or form of anything , similar to , resembling , 
like but with a degree of inferiority , almost; a fabulous period of time (a 
day of Brahma or one thousand Yugas , a period of four thousand , three 
hundred and twenty millions of years of mortals , measuring the duration 
of the world ; a month of Brahma is supposed to contain thirty such 
Kalpas ; according to the MBh. , twelve months of Brahmd constitute his 
year , and one hundred such years his lifetime ; fifty years of Brahmal's 
are supposed to have elapsed , and we are now in the svetavaraha-kalpa 
of the fifty-first ; at the end of a Kalpa the world is annihilated ; hence 
kalpa is said to be equal to kalpànta below ; with Buddhists the Kalpas 
are not of equal duration) BhP. ; N. of Mantras which contain a form of 
klip ; a kind of dance ; N. of the first astrological mansion ; N. of a son 
of Dhruva and Bhrami BhP.; of Siva MBh.; the tree of paradise ; = -taru 
below; (with Jainas) a particular abode of deities ; 

5.2.4 (am) n. a kind of intoxicating liquor. 


5.2.5 Nom. A -payate , to become a Kalpa , to appear as long as a Kalpa. 
5.3 [HEEL pSS3] 
5.3.1 (形容 词 ) 可 实行 的 ， 可 能 的 ; 能 胸 任 或 有 能 力 做 〈 属 格 / 於 格 ) 的 ， 
D. C MEE UE EE EE 经 文 ) 如 ， 猎 如 ， 似 ;等 , 同 ; 喻 ; 
e 
5.3.2 (阳性 ) Acca > all > TEI > l| > TEL? BUA * OX Veda 六 支 分 
之 一 ) adden ，( 尤 指 Veda 规定 的 ) 实行 义务 ; FA 
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论 的 上 时间 (Brahman 神 的 一 日 = 千 yuga) : 二 者 之 一 ; 探求 ， 调 查 ; 
决心 ; 疾病 的 治疗 ， 治 疗 的 方法 ; 调 抽 药品 的 技术 ; [星宿 之 一 ]】; 
(Dhruva Et Bhrami 的 儿子 之 名 ] ; (Siva 神 号 ] ; ( && X ) REAL > AAW ， 
MESH: E umo 想念， 安 想 , Wo BAN: Hh 执著 ， Fh > 
BEDA? SPA ely > EASY RU FE WE > OPHIR ^ COE Bhs Hh 
WK > HM ; ay o 
6. ACATA? asamkhyeyatarair AG] LERES 
6.1 【词尾 变化 】asamkhyeyatarair (RPS BIAS asarnkhyeyataraih 变化 ， 
而 asarnkhyeyataraih £3 asamkhyeyatara 的 阳性 复数 工具 格 ， 所 以 字典 
ff asamkhyeyatara ^ 
62 BUE] ARTA) BUTS PUR RC e 
63 [^E p168] (W FAR) (经 文 ) LVM PLC o (GE 
3) fee e 
pa faq vipulair 形容 词 ” 广 大 的 
7.1 [GR EES(E] vipulair 根据 回音 规则 ， 需 vipulaih FME > M vipulaih £$ 
vipula 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 查 vipula 。 
7.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
8. ATHAL aprameyair KAK] MEHI 
8.1 [58 EE SEE] aprameyair INIRE EHI > f$ aprameyaih PAME > m 
aprameyaih £5 aprameya 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 查 aprameya ° 
82 资料 前 面 已 有 褒 明 。 
9. sfr acintyair 形容 词 up 
9.1. [a8] EE SE] acintyair EAE BLE > £3 acintyaih PEME > T acintyaih 
fa acintya 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 查 acintya 。 
9.2 [BBC p9] 
9.2.1 mfn. inconceivable , surpassing thought; 
9.2.2 m. N. of Siva. 
9.3 [HAR p25) 
9.3.1 ( 未 来 被 动 分 词 ) 不 可 想像 ; ( 经 文 ) JEL > HERD > ARLE > IT > 
不 可 思议 ， 不 可 思 惟 ， 不 可 思量 ， 不 应 思议 ， 订 可 思议 ， 优 所 思 惟 。 
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9.3.2 (Matt) (Siva 神 名 ] ; (中 性 ) (经 文 ) [ 数 词 ] 不 可 思 ， 不 可 思 
9.3.3 (形容 词 ) (经 文 ) ME > DRR MUR 更 不 思 ， 不可思议， 
TER REER > DREGER > JEO ER ， 不 可 得 思议 ， ae : 
10. aR rd aparimitair KAR MRA 
10.1 [8] E SE] aparimitair APE BL > £3 aparimitaih FREE > rf 
aparimitaih f$ aparimita 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 查 aparimita ° 
10.2 [E ES p51] mfn. unmeasured , either indefinite or unlimited AV. 
103 [^t] didt p134] (38-3 52739.) 不 可 量 ， 不 可 限 ; ( 经 文 ) 人 无量 。 
11. ATATI apramanais Jf isi] i ; 不 知道 怎 麻 量 
11.1 [58 EE] apramanais IRIRE ERHI > £ apramanaih 所 变化 ， 而 
apramanaih £5 apramana 的 阳性 复数 工具 格 形 ， 字 典 查 apramana ° 
11.2 [ERA ES, p58] n. a rule which is no standard of action MBh. ; (in 
discussion) a statement of no importance or authority. 
11.3. [A5 EU p141] (PE) 非 行 需 的 准则 ; 无 权威 ; 无 价值 ; ( 经 文 ) 
p EE VEG EE ete > DEE’ MARE” E’ AA o 
12. dd: tatah 副 刘 在 那 时 
12.1 [KEME] tatah 是 tad 的 阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 字典 查 tad。 
12.2 资料 前 面 已 有 襄 明 。 
13. WT parena Hilla] — Br 
13.33. 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
13.2 [E E p606] see under 1 para. 
13.3. [FEE p586] 


13.3.1 mf (a) n. far , distant , remote ( in space ) , opposite , ulterior , farther than , 


beyond , on the other or farther side of , extreme ; previous (in time) , 

former ; ancient , past ; later , future , next ; following , succeeding , 

subsequent ; final , last ; exceeding (in number or degree) , more than ; 

better or worse than , superior or inferior to , best or worst , highest , 

supreme , chief RV.; strange , foreign , alien , adverse , hostile ib. ; other 

than , different from (abl.) ; left , remaining; concerned or anxious for 
(loc.) ; 
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13.3.2 m. another( different from one's self), a foreigner , enemy , foe , adversary 
RV.; a following letter or sound of the palace of Mitravinda ib. ; 

13.3.3 m. or n. the Supreme or Absolute Being , the Universal Soul ; 

13.3.4 (à) f. a foreign country , abroad (? ) ; a species of plant L. ; N. of a sound 
in the first of its 4 stages; a partic. measure of time ; N. of a river MBh. ; 
of a goddess (cf. s.v.) n. remotest distance MBh. ; highest point or 
degree ib. ; final beatitude; the number 10 ,000 ,000 ,000 ( as the full age 
of Brahmal) ; N. of partic.; any chief matter or paramount object; the 
wider or mare extended or remoter meaning of a word Jaim.; ( in logic) 
genus ; existence (regarded as the common property of all things) ; 

13.3.5 ( am) ind. afterwards , later ; ( with abl.) beyond , after MBh.; in a high 
degree , excessively , greatly , completely ib. ; rather , most willingly , 
by all means ib. ; I will , so be it. ; at the most , at the utmost , merely , 
no more than , nothing but ib. ; but , however , otherwise ; 

13.3.6 (parena) ind. farther , beyond , past (with acc.) RV.; thereupon , 
afterwards , later than , after ( with abl.or gen.) . MBh. ; 

13.3.7 (pare) ind. later , farther , in future , afterwards RV. MBh. 

13.4 [Rp850] ( 副词 介词 ) 在 ~ (对 格 ) 的 对 面 ， 越 过 ~ ; 经 过 
一 ;在 (人 失格/ 属 格 ) 之 后 ; HR MR RRs (BL) ihe 
14. Wax parataram 形容 词 ”又 和 后面 
14.1 [iE E ]parataram 根据 连 音 规则 ， £3 parataram 所 变化 , 而 parataram 
£3 paratara 的 阳性 单数 对 格 形 ，paratara £3 para 的 比较 级 ， 所 以 字典 
查 para ° 
14.2 [ERAR] EAT CA CU] e 
14.3 (CORRER, p848] 
14.3.1〈 形 容 词 )【 带 到 外 面 : pr 2.) 
14.3.1.1[ 关 诊 地 点 ] 彼 ( 从 格 ) 3&8] 5 EBAY o 38 TT) :对面 的 ( 涯 ) 
A (x): 
14.3.1.2 (BMAD) 过 去 的 ， 以 前 的 ; 未 来 的 ， 以 后 的 ; 在 (从 
ZAR? HAR > EEN (FER) > 最 高 的 CARA n s hM); 


( 经 文 ) Roe * s 
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14.3.1.3【〔 关 於 数量 ] 超过 ， 更 多 的 ; 剩 下 的 ; (经 文 ) BR 。 
14.3.1.4 (BASSIE) 接 绑 ， 继 一 而 来 。 
14.3.1.5【〔 关 於 程度 】( 从 格 ) 更 供出 的 ， 更 思 的 ， 更 好 的 ， 更 壤 的 ; : 
好 的 ， 卓 越 的 ， 最 善 的 ; 最 上 部 的 ， 最 深 的 ， 最 大 的 ; ( 经 文 
ES ^ S o FI e 
14.3.1.6 (HRSG) 超越 (从 格 )， 即 (从 格 ) 无 法 到 过 的 ; 
14.3.1.7 (Basa He) otk 外 来 的 ， 未 知 的 ， 沿 对 的 ; 与 ~ (从 格 ) 
不 同 的 ; (经 文 ) 他 ， 
14.3.2 (阳性 ) 和 后裔 ;他 人 5 Pid BLA > DUAL ;宇宙 精神 ， 渴 对 者 ; (经 
X) fh > fA > BR > BRP ° 
14.3.3 (中 性) 最 速 距离 ; RE ^ TEL E JAA ; 至 福 ; ( 字 词 ) 进一步 或 最 
高 意义 ; 主要 目的 ， 主 要 事物 。 
14.3.4 形容词) W~RE=D~ ANY ; 热衷 认 一 ， 对 ~ 深 态 感动 ; 主要 
由 一 构成 的 或 以 ~ 需 主 要 目的 ， 完 全 依据 一 ; ( 经 文 ) {EM BE 9 
15. Terdia yadasit 天 傈 代 名 说 + 动 漳 “在於 那 个 时 间 点 
15.1 [A8] EE E] yadasit 根据 连 音 规则 是 从 yada il asit 两 个 字 和 结合 而 成 。 
而 yada 根据 回音 规则 是 从 yadah 变化 过 来 ， 也 就 是 yad 的 阳性 复数 
对 格 形 ， 资 料 前 面 已 有 说 明 。Asit FV as 的 未 完成 过 去 式 的 第 三 人 
ERE > MAFIA as o 
15.2 [Fl ES p117 ]cl.2. P. asti ; p. m. sat f. satī)to be , live , exist , be present ; 
to take place , happen ; to abide , dwell , stay ; to belong to (gen. or dat.) ; 
to fall to the share of. happen to any one (gen. ) ; to be equal to (dat.) ; to 
turn out , tend towards any result , prove (with dat.) ; to become ; to be. 
15.3 [45S ER p162] ($533 » II) TE > TE > HE > SERE > E> TEH > CER 
~ * B~ > Ba: 持 有 或 氛 有 ， 存 在 於 ， 在 ~~ 特 有 的 ; 在 一 做 
准备 ， 可 和 与 二 相 比 ， 使 一 释 成 可 能 ; 在 一 释 成 充足 的 ; 在 一 发 生 的 ; 
(经 文 ) 有 ， 在 ， 住 在 ， 转 。 
16. FIT kalena fidi] ÉB (时 ) 
16.1 (al ESE) kalena £3 kala 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字 kala * 
16.2 资料 前 面 已 有 说明 。 
17. THAT samayena 名 词 ”时 
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17.1 [EHME] samayena B samaya 的 阳性 单数 工具 格 形 ， 所 以 字典 查 
samaya ° 

17.2 【 摩 威 林 英 ,p1164】m. (ifc. f. à) coming together , meeting or a place of 
meeting AV.; intercourse with( instr. ) ; coming to a mutual understanding , 
agreement , compact , covenant , treaty , contract , arrangement , 
engagement , stipulation , conditions of agreement , terms ; convention , 
conventional rule or usage , established custom , law , rule , practice , 
observance MBh. BhP. ; order , direction , precept , doctrine MBh. ; (in 
rhet.) the conventional meaning or scope of a word ; appointed or proper 
time , right moment for doing anything, opportunity , occasion , time , 
season MBh. ; juncture , circumstances , case ; an ordeal; sign , hint , 
indication; demonstrated conclusion ib. ; limit , boundary ib. ; solemn 
address , harangue , speech , declaration ; (in gram.) a Vedic passage 
which is the repetition of another one; (in dram.) end of trouble or 
distress ; N. of a son of Dharma; N. of the author of a Mantra. 

173 (SERRE p 1084) ( 阳性 ) 一 起 来 的 ， 集 会 的 场所 ; 一 致 ; 同意 ,合约 > 
BUR >» 约定 RT ; 条件 ; 与 一 交往 的 ; 需 一 所 指定 的 或 通 当 的 时 间 ， 
场合 ， 时 间 ， 季 和 节 ， 机 会 ， 好 时 机 ; 情况 或 事情 ; B ^ AEA 
惯例 ， 例 行 ， 规 则 ED > Beall > 戒律 ， 教 义 ; (语言 的 ) 一 般 意思 
或 使 用 范围 ; (经 文 ) 约 ， 时 ， 候 ， 动 ， 宗 ， 本 文 ， 三 昧 ， 三 摩 野 。 

18. ddydqi Candrasüryapradipo 名 词 H A Æ 

18.1【 词 尾 缕 化 ] Candrasüryapradipo 根据 回音 规则 是 从 Candrasüryapradipah 
SHKAK » Ifi] Candrasüryapradipah 是 Candrasüryapradipa 的 阳性 单数 
主格 形 。Candrasiiryapradipa 可 拆 解 成 Candra 一 sirya 一 pradipa 三 个 
字 ， 其 中 Candra ( 名词) ASE> sürya ( 名词) 太阳 ， 资 料 前 面 均 已 
HaRHH » FHA pradipa ° 

18.2. [SEES peso] 

18.2.1 m. a light , lamp , lantern MBh. ; N. of wk. ; 
18.2.2 -manjari f. N. of Comm. on the Amara-koSa ; 
18.2.3 -Sarana-dhvaja m. N. of a Mahoraga-raja ; 
18.2.4 -saha m. N. of a prince ; 
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18.2.5 -siha m. N. of an author. 
183 【 焚 汉 藤 典 ,p906】( 阳性) KEK ; RE ERE: (经 文 ) HE BH Hd HE > 
KREG KH > KEKE: > OH RE ^ BAKE IB KHE 9 
19. TAPTASEA tathagato rhan 名 词 如 来 ， 应 供 (FLEX) 
19.1 [Æe] tathagato 'rhan (IBGE BLAIS tathagatah Bi arhan 二 字 ， 
其 中 tathagatah £5 tathagata 的 阳性 单数 主格 形 ，arhan £3 arhat 的 阳性 
单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 tathagata 与 arhat ° 
19.2 资料 前 面 已 有 康明 。 
20. ED EIE E samyak-sambuddho (ail TEETER 
20. 【词尾 变化 】 samyak-sambuddho fit HR 5E ff X HU >» je (6 
samyak-sambuddhah 变化 过 来 ， 也 就 是 samyak-sambuddha 的 隐 性 单 
数 主 格 形 ， 所 以 字典 查 samyak-sambuddha ° 
20.2 资料 前 面 已 有 询 明 。 
21. seqTfudapadi 动词 ”生起 ; Æ 
21.1 [Æe ] udapadi 据 学 者 研究 ， 应 该 是 从 字 根 ut-y pad 变化 过 来 的 ， 
(#72) 所 以 字典 查 ut-V pat ° 
21.2 USER E, p180] (ud-pad) à -padyate , to arise , rise , originate , be born 
or produced ; to come forth , become visible , appear ; to be ready MBh. 
BhP. ; to take place , begin: Caus. P. -padayati( rarely A. -te ), to produce , 
beget , generate ; to cause , effect ; to cause to issue or come forth , bring 
forward MBh.; to mention , quote (see ut-panna) . 
21.3. [Ati Ed p823] (Hel) (经 文 ) Æ A> E> HE’ ÆRE > HH o 
22. FAT vidya Vaal ”知识 
224 [KESHE] KAREE - 
222 [HEX t p964] f. knowledge, science , learning , scholarship , 
philosophy RV. (according to some there are four Vidyas or sciences , 1. 
trayr , the triple Veda ; 2. anvikSikr , logic and metaphysics ; 3. 


danda-niti , the science of government ; 4. varttà , practical arts , such as 


(4272) ALLE AA ma CHMREERRRAEI)> BARR: EA 1985 年 
出 版 ， 页 189° 
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agriculture , commerce , medicine; and Manu vii , 43 adds a fifth , viz. 
ātma-vidyā , knowledge of soul or of spiritual truth ; according to others , 
Vidya has fourteen divisions , viz. the four Vedas , the six Vedangas , the 
Puranas , the Mimansa. Nyaya , and Dharma or law; or with the four 
Upa-vedas , eighteen divisions ; others reckon 33 and even 64 sciences 
(=kalas or arts] ; Knowledge is also personified and identified with 
Durga ; she is even said to have composed prayers and magical 
formulas) ; any knowledge whether true or false ( with Pals3upatas) ; a 
spell , incantation MBh. ; magical skill; a kind of magical pill ( which 
placed in the mouth is supposed to give the power of ascending to 
heaven) ; Premna Spinosa; a mystical N. of the letter i. ; a small bell . 
22.3 [^ti ER p1420] (IRE ) 知事 ， 学识， 学 术 (尤其 指 三 号 陀 的 知识 ); 
JUIS * JLÓM ; 守 语 ，( 佛 教 术语 ) HATE ; (经 文 ) Eo WE a> HAT > 
明 ， 和 术 ， 明 处， 五 明 不 ， 明 论 ; HAGE > SUAS > suti > 83967] e 
23. ACT carana Gael ”行动 
23. [ESHE] KAREME © 
23.2 [FABRE p389] 
23.2.1 m. n. ( g. ardharcddi ) a foot; ( ifc. pl.) ‘the feet of , the venerable MBh.; 
a pillar , supor; the root ( of a tree) ; a Pada or line of a stanza ; a dactyl ; 
a 4th part( pada); a section , subdivision; a school or branch of the Veda 
MBh. ; 
23.2.2 n. going round or about , motion , course RV; acting , dealing , managing , 
(liturgical) performance , observance AV.; behaviour , conduct of life; 
good or moral conduct MBh.; practising; grazing; consuming , eating; a 
particular high number. 
23.3 [JERE p314] 
23.3.1 (阳性 中 性 ) E (A); Veda 的 学 派 ; 柱 ， 支 持 ; 部 分 ， 细 别 ; (经 
inh pei 
23.3.2 (中 性 ) 248 ; 进 路 ; 处置 ; (庆典 的 ) ERIT ; (善良 的 ) Ths C 
fT > RIT: (经 文 ) 行 ， 道 
24. ATA: sampannah 形容 词 ” 成 就 的 
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24.1 (aii) 88(E) sarhpannah £3 sampanna 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 
sarhpanna ^ X. sarhpanna E|] sam--panna °> El] sam-V pad 

242 [ERIA p1172]A -padyate, to fall or happen well , turn out well , succeed , 
prosper , accrue to (dat. or gen.) AV.; to become full or complete (as a 
number) , amount to; to fall together , meet or unite with , obtain , get into , 
partake of (instr. or acc. ) MBh.; to enter into , be absorbed in (acc. or loc.) ; 
to be produced , be brought forth , be born , arise MBh.; to become , prove , 
turn into (nom. ) MBh.; to be conducive to , produce (dat.) ; (with adv. in 
sát ) to become thoroughly; to fall into a Person's , power; ( with adv. in tra) 
to fall to a person's share; to produce a partic. sound (as that expressed by 
an onomatopoetic word in à) : Caus. -pddayati (rarely-te) , to cause to 
succeed , cause to arise , bring about , produce , effect , accomplish (with 
Susriisam and gen. , ‘to obey') MBh.; to make full , complete; to transform , 
make or turn into (acc.) ; to provide or furnish with (instr. ; with kriyayd , 
to charge or entrust a person with a business!) MBh. SaddhP. ; to afford to , 
procure for (dat. or gen.) MBh.; to attain , obtain , acquire AV.; to ponder 
on , deliberate MBh. ; to consent , agree: Desid. of Caus. -pipadayisati: 
Intens. -panipadyate , to fit well. 

243 [^ti Ed p1103] (382-3& $5273) ( 经 文 ) A> RE S o 具足 ， 
成 就 ， 成 立 ， 圆 满 JEW ; 得 圆满 ， 成 就 具足 ， 成 已 ， 隆 盛 ， 有 者 ; 
hfe e 

25. ATA sugato HAA RE 

25.1 【词尾 变化 】sugato AYRE BUH! > Bll sugatah USE > rfj sugatah 是 
sugata 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 sugata 。 

25.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 

26. APAR loka-vid 形容 词 ” 对 世间 精通 的 
26.1 【词尾 变化 】 没 有 启 尾 变化 。 
26.2 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 
27. AJAT: anuttarah Aa] AE LAY 
27.1 [KESME Januttarah 是 anuttara 的 阳性 单数 主格 ,所 以 字典 查 anuttara。 
27.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
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28. ZX damya 形容 词 AAR SAR ; 调 御 
28.1 [RÆ] AaB e 
282 [MEE X. p469] 
28.2.1 mfn. tamable BhP.; 
28.2.2 m. a young bullock that has to be tamed MBh. 
28.2.3 mfn. being in a house , homely RV. 
28.33 [JEER H p346] (ARRHD A) 可 日 服 的 ; (经 文 ) 调 御 。 
29. aTefa: sarathih faa] BEV 
29.1 【词尾 变化 ] sarathih 是 sarathi 的 阳性 单数 主格 形 , 所 以 字典 查 sarathi 。 
29.2 [ERIEK p1208 )m.( fr. sa-ratha )a charioteer , driver of a car , coachman 
(forming a mixed caste , commonly called Sarthi , and supposed to 
have sprung from a Ksatriya father and Brahman mother) RV.; any 
leader or guide (see nau- , vákya-s-) ; a helper , assistant (see karma-s- ) ; 
the son of a Saratha (q.v.) ;the ocean; N. of a town. 
293 [HR p1135] (Ez) As (经 文 ) 半 ， 御 者 ; 调 御 者 SU: 
调 御 之 师 ， 调 御 大 师 。 
30. mdr sasta 动词 ”控制 ; 教导 
30.1 (al EBL) sasta eV sas 的 入 好 未 来 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 字典 查 
J Sas ° 
30.2 [EE X p1060] 
30.2.1 (cf. Sams) cl. 2. , to chastise , correct , censure , punish RV.; to 
restrain , control , rule , govern MBh.; to administer the laws MBh. ; 
to direct , bid , order , command , enjoin , decree ( with an inf. or a 
sentence followed by iti) ib. ; to teach , instruct , inform ( with two 
acc. , or with acc. of pers. and dat. or loc. of thing) RV.; to confess (a 
crime) ; to announce , proclaim; to predict , foretell; to blame , reject , 
disdain ( ?) RV. ; to praise , commend (=gams ) : Pass. to be chastised 
or corrected MBh.: Caus., to recommend. 
30.2.2 f. command ; a commander , ruler RV. 
30.2.3 strong form of 1. sas. 
30.2.4 strong form for 3. Sas. 
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303 [JERR p146] ($533) ARIE > wet > ACS Pel > 管制， 执法; 
MAC fn SHE Eon Xn id ^ RAGS > Ball» Hak > Hat > 
自白 。( 经 文 ) AR’ Aak’ Aal J o 
31. aqTi devanam fd] KA 
31.1 [a8] E SEE] devanarn 根据 回音 规则 是 devanam 变化 过 来 ,而 devanam 
是 deva 的 阳性 复数 属 格 形 ， 所 以 字典 查 deva 。 
31.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
32. AAA manusyanam 形容 词 ” 人 的 
32.1 【词尾 变化 】manusyanam 根据 右 音 规则 是 和 从 manusyanam S138 > 
fi] manusyanam 是 manusya 的 阳性 复数 属 格 形 , 所 以 字典 查 manusya。 
32.2 [EBORE p784) 
32.2.1 mf (à) n. human, manly , useful or , friendly to man RV. ; 
32.22 m. a man , human being RV.; a man (as opp. to woman) ; a husband; a 
class of deceased ancestors (those who receive the Pinda offering) . 
323 DEEP p711] 
32.3.1 (形容 词 ) 人 的 ; 适合 人 们 的 ; 对 人 类 有 好 ， 有 丛 人 类 的 。 
32.32 (阳性 ) 人 类 ; 男子 ; 丈夫 ; 人 类 的 祖先 ; ( 经 文 ) Ar LH? A? 
人 类 基 ， 人 民 ， 世 人， 国人 ， 土 人 。 
33. Fal buddho fiii] “佛陀 
33.1 【词尾 变化 】buddho 根据 连 音 规则 是 从 buddhah 变化 过 来 ， 而 buddhah 
则 是 buddha 的 阳性 单数 主格 形 ， 所 以 字典 查 buddha ° 
33.2 HECA RHH 。 
34. ATATA bhagavan Hae] [H9 
34.1 [aH] Æe] bhagavan 是 bhagava 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
bhagava ° 
342 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
[SEG] : 我 回想 起 过 去 世上 的 佛 子 在 无 法 数 许 多 世 以 前 (mm Sh ) > BE 
大 征 量 无 兆 ， 不 知道 该 怎 麻 数 的 时 间 ， 从 那 茶 个 时 间 点 算 起 ， 有 一 位 名 叫 
日 月 焙 明 的 如 来 ， 应 供 ( 阿 屡 汉 )， 成 就 世间 正 等 正 沈 者 Ee) > 知识 
与 修行 的 成 就 者 ( 明 行 足 )， GAERA (es) > WATTS Aaa (t 
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A) MEL (MEL) > EIR RAR AELA)” HER ARATE 
的 师范 (AA BR) > RHEE (08) > EARE” CEF) e 


(FARR): RAH > MMH AE ae HRS T eal (RS) ^ AE > 
Be FA HEAK ` JEDE + EmA > WAST Ac ^ SOUL > EE ^E ITE > alt 
LK ` RAM ` i` EE o 


【 英 d$ 本 】: I remember, young men of good family, that in the days of yore, 
many immeasurable, inconceivable, immense, infinite, countless Eons, more 
than countless Æons ago, nay, long and very long before, there was born a 
Tathagata called Kandrasüryapradipa, an Arhat, &c., endowed with science 
and conduct, a Sugata, knower of the world, an incomparable tamer of men, a 


teacher (and ruler) of gods and men, a Buddha and Lord. 


【信者 研究 ] : fait 。 


【第 二 句 】 
sa dharmam deSayati sma adau kalyanam madhye kalyanam 
paryavasane kalyanam| 


[ERRIA 】 
1. S dharmam 形容 词 ” 佛 法 
11 【词尾 变化 】dharmam 根据 连 音 规 则 ， 是 从 dharmam 变化 过 来 ， 而 
dharmam 则 是 dharma 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dharma ° 
1.2 ”资料 前 面 已 有 说明 。 
2. asrafa desayati 动词 ”讲授 
2.1 【词尾 变化 】desayati 是 V dis 的 使 役 动 词 现 在 式 第 三 人 称 单 数 形 ， 所 以 
字典 查 y dis ° 
22 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
3. Ae adau 形容 词 ” 开 始 的 
3.1 [WEHE] adau £3 adi 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 查 adi ° 
3.2 [BEBE X p136] 


3.2.1 m. beginning , commencement ; a firstling , first-fruits ; ifc. beginning 
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with , et caetera , and so on; 
3.2.2 adau ind. in the beginning , at first. 
3.2.3 mfn. beginning with a. 
33 (SER p38) (Mt) 始 (经 文 ) 初 ， 最初， 始 , 前 ， 先 ;元 ， 本 ， 
本 来 。 
4. HAT kalyanam 形容 词 ” 良 善 的 
4.1 【词尾 变化 】kalyanamm 根据 连 音 规 则 ， 是 从 kalyanam BELEK > M 
kalyanam 则 是 kalyana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 kalyana ° 
42 [ERIK p263] 

4.2.1 mf (i) n. beautiful , agreeable RV.; illustrious , noble , generous ; 
excellent , virtuous , good ; beneficial , salutary , auspicious ; happy , 
prosperous , fortunate , lucky , well , right RV. AV. MBh.; 

4.2.2 m. a particular (sung at night) ; N. of a Gandharva ; of a prince; of the 
author of the poem Gitd-ganga-dhara ; 

4.2.3 (1) f. a cow ; the plant Glycine Debilis ; red arsenic ; a particular 
Ragim ; N. of Daksayam in Malaya ; N. of one of the mothers 
attending on Skanda MBh.; N. of a city in the Dekhan and of one in 
Ceylon ; a river in Ceylon ; 

4.2.4 (am) n. good fortune , happiness , prosperity ; good conduct , virtue ; a 
festival; gold; heaven; N. of the eleventh of the fourteen Pürvas or most 
ancient writings of the Jainas ; a form of salutation. 

43 [^ti p555] (US) SHAN ^ ws 善良 的 ， 有 道德 的 ， 代 
出 的 ， 高 向 的 ; 受 祝 福 的 ， 吉 祥 的 ， 幸 运 的 ， 繁 荣 的 ， 正 直 的 ; (经 
x): RBS: BMS: Bi SW ER’ AR > eR w> 
Whee > 微妙 。 

5. qe madhye 形容 词 rpm) 

5.1. [REHE] WA REESE © 

5.2 【 摩 威 栖 英 ,p782】ind. in the middle , in the midst , within , between , 
among , in the presence of MBh. 

53 [ER p673] 

5.3.1 (形容 词 ) 中 的 ; 中 央 的 ， 普 通 的 ， 和 平凡 的 ， 居 中 的 ， 中 型 的 ， 通 度 
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的 ， 中 间 的 ; 中 性 的 ; (经 文 ) 中 ， 间 ， 中 间 ， 中 央 。 
5.3.2 ( 阳性 一 中 性 ) 身体 的 中 部 ， 腰 部 ; (经 文 ) AB > 中 间 ， 中 央 ， 内 侧 > 
内 部 ; 顶点 。 
6. TAAT paryavasane 形容 词 ” 和 后 面 ; 结束 
6.1 [a8 EES(E] paryavasane 是 paryavasana 的 阳性 单数 於 格 形 ， 所 以 字典 
查 paryavasana ° 
6.2 【 摩 威 林 英 ,p607]】n. end , termination , conclusion , issue; comprehending , 
including , amounting to (loc.) . 
63 [FR ps72] (W 334) 完结 ， 终 了 ; BLE (468): 包含 ; (经 文 ) 
终 ， 和 后 ， 最 后 RVR > FUSE > uc GA > BA > He 
[SEE E): 那么 ， 过 去 讲授 佛法 ， 开 始 (GR) 的 时 候 很 好 ， 中 间 CR) 
的 时 候 也 很 好 ， 结 尾 Ch) 的 时 候 也 很 好 。 


(FARE ] : 演 褒 正法 。 初 善 ， 中 善 ， 和 后 善 。 
【 英 i# 本 】: He showed the law; he revealed the duteous course which is holy 


at its commencement, holy in its middle, holy at the ends, 


【 信 译 研究 】: (BF ° 


【第 三 句 】 
svartham suvyafijanam kevalam paripürnam parisuddham 
paryavadatam brahma-caryam samprakasayati sma| 


[ 酬 芝 研 究 】 
1. Í svartham WAG JER esr E it 
1.1 [K] EE SEHE ]svartharn 根据 连 音 规则 ,是 从 svartham 变化 过 来 ;而 svartham 
则 是 svartha 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 svartha ° 
1.2 [ERIE p1282] mf (à) n. pursuing or serving worthy ends RV. 
1.3 [ARE pI258] (W 934) TERA A BY > Dial A BRAY 5 ( 经 
X) 义 善 ; WAS > Bele) ; 其 义 深 有 速 ; 义 过 微妙 HPS » CHIANG © 
2. TAMA suvyaijanam 形容 词 ” 明 显 的 ; 清晰 易 解 的 
2.1 [48] EE SE] suvyatijanarn 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 suvyafijanam 变化 过 来 ， 
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而 suvyafijanam 则 是 suvyafjana 的 隐 性 单数 对 格 形 ，suvyafijana 是 
su 一 Vyafijana 两 字 和 组 合 ，su 前 面 已 有 三 料 说 明 ， 所 以 字典 查 vyañjana ° 
22 [ERIEK p1029] 
2.2.1 mfn. manifesting , indicating ; 
2.2.2 m. (once for n. ; cf. below) a consonant; Pandanus Odoratissimus ; = 
vaditra-karman ; 
2.2.3 (à) f. (in rhet.) implied indication , allusion , suggestion; a figurative 
expression; 
2.2.4 n. decoration , ornament RV.; manifestation , indication; allusion , 
suggestion; figurative expression , irony , sarcasm; specification; a mark , 
badge , spot , sign , token; insignia , paraphernalia ; symptom (of a 
disease ) ; mark of sex or gender ( as the beard , breasts ) , the private organs 
(male or female) MBh.; anything used in cooking or preparing food , 
seasoning , sauce , condiment MBh.; a consonant; a syllable; the letter; a 
limb , member , part; a day; purification of a sacrificial animal; a fan ; 
2.2.5 -kāra m. the preparer of a sauce or condiment MBh. ; 
2.2.6 -guna (?) m. N. of wk. on condiments in cookery ; 
2.2.7 -salfigama m. a collection or group of consonants; 
2.2.8 -samdhi m. (in gram.) the junction of consonants ib. , ; 
2.2.9 -sa/mnipata m. a falling together or conjunction of consonants ib. ; 
2.2.10 -sthàne ind. in the place of sauce or seasoning ib. ; 
2.2.11 -harika f. N. of a female demon supposed to remove the hair of a 
woman's pudenda; 
2.2.12 -nodaya mfn. followed by a consonant; 
2.2.13 -nopadha mfn. preceded by a consonant ib. 
2.3 [A EE p1249, suvyafijana] ( 经 文 ) 语 善 ， 言 巧妙 ,请 巧妙 ， WASH > 
Faw e 
3. THF pariparnarh 过 去 被 动 分 词 ”圆满 
3.1 【词尾 变化 】paripiirnam ARSE BLA > EGE paripirnam 变化 过 来 ， 而 
paripürnam 则 是 paripürna 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 paripürna 。 
3.2 [BERT ps97] 
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3.2.1 mfn. quite full; completely filled or covered with , occupied by (comp.) 
MBh.; accomplished , perfect , whole , complete ib. ; fully satisfied , 
content R. ; 

3.2.2 -candra-vimala-prabha m. N. of a Samal dhi ; 

3.2.3 -tà f. -tva n. completion , fulness , satiety , satisfaction ; 

3.2.4 -bhasin mfn. speaking perfectly i.e. very wisely ; 

3.2.5 -mànasa mfn. satisfied in mind ; 

3.2.6 -mukha mf (1) n. having the face entirely covered or smeared or painted 
with (comp.) Caurap. ; 

3.2.7 -sahasra-candra-vati f. ‘possessing a thousand full moons' , N. of Indra's 
wife; 

3.2.8 -vyafijanatà f. having the sexual organs complete (one of the 80 
secondary marks of a Buddha) ; 

3.2.9 -nartha mfn. having attained one's aim; full of meaning , wise (as a 
speech) MBh. ; 

3.2.10 -nendu m. the full moon. 

3.3 [RR p862] (ARGH 2733). ME FCB ; ( 经 文 ) > [EI 
i SERA ^ CO > mn colis o ToU > NG > OUR ^ OE ^ 已 满足 ， 
CAH > fii B> BM © 

4. TRE pariśuddharh AR ”具备 完整 的 ; 圆满 的 

4. 【词尾 变化 】dharmam 根据 连 音 规则 ， 是 和 从 dharmam 变化 过 来 ， 而 
dharmam 则 是 dharma 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 dharma 。 

42 ”资料 前 面 已 有 褒 明 。 

5. Waele paryavadatarh 形容 词 ”非常 有 成 就 ; 单纯 而 完美 的 

5.1 [4] EE SE] paryavadatarn 根据 回音 规则 是 从 paryavadatam 变化 过 来 
而 paryavadatam 则 是 paryavadata 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
paryavadata ° 

5.2 【 摩 威 林 英 ,p607】mfn. (V dai) perfectly clean or pure; very accomplished; 
well acquainted or conversant with (loc.) . (-tvan.) ; well known , very 


familiar ib. 
5.3 [^ti EHE p872) (LRH) (BL) TR ZEE BR? Awa? 


一 557 一 


AE E HER (HEBER - 序 品 第 一 )》「[ 信 译 」 之 研究 


REA’ HAA ; 此 消除 。 
6. 可 本 可 于 brahma-caryarh 形容 词 ” 清 滔 林 行 
6.1 【词尾 变化 】brahma-caryam 根据 回音 规则 ， 是 从 brahma-caryam 变化 
过 来 ， 而 brahma-caryam 刚 是 brahma-carya 的 隐 性 单数 对 格 形 ， 所 以 
字典 查 brahma-carya ° 
62 ARAM ARH » 
7. HIFA sarnprakasayati 动词 ”并 示 ; AH 
7.1 【词尾 变化 】samprakakayati f$ sam--pra 一 kasayati 所 和 结合， 也 就 是 
sam--pra 一 V kas 的 使 役 动词 现在 式 第 三 人 称 单 数 。 所 以 字典 查 
sam--pra 一 V kas ° 
7.2 [ERES] (ARB A AT A RH ^ (ARE HE o 
7.3 [AERE dE p577, sarn--pra—/ kas) (424% $533 ) HAWS > Beh » Eze s (经 
x) Bd HH BAAN > REN > I ETB > GAME ; aan > ERU > feats 使 
~HA RK o 
[EAE]: 其 讲授 内 容 是 追求 崇高 价值 ， 清 晰 易 解 ， 圆 满 而 完备 精 纯 的 
Xe 
[FAR]: ERRE” Hr > du HUE BUA ALE ZA © 


[3€ § AS): good in substance and form, complete and perfect, correct and pure. 


【 信 译 研究 】: 信 译 。 


【第 四 句 】 
yad uta $ravakanam catur-arya-satya-samprayuktam 
pratitya-samutpada-pravrttam dharmam de$ayati sma 
jati-jara-vyadhi-marana-soka-parideva-duhkha-daurmanasyopayasan 
am samatikramaya nirvana-paryavasanam| 
[BERIA ] 
1. STAPT sravakanam faa] "ED » Bal HEE 
1.1 【词尾 变化 】sravakanam 根据 回音 规则 ， 是 从 Sravakanam 变化 过 来 ， 
而 $ravakanam 刚 是 śrāvaka 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 śrāvaka ° 
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1.2 HERI EC ARH 。 

2.48 satya ÉRA — (an; AE 
2.1 [ESME] I Aa ERA - 
22 [PABST p1135) 

2.2.1 mf(à)n. true , real , actual , genuine , sincere , honest , truthful , faithful , 
pure , virtuous , good. successful , effectual , valid RV; 

2.2.2 m. the uppermost of the seven Lokas or worlds (the abode of Brahmal 
and heaven of truth ; see loka) L. ; N. of the ninth Kalpa (q.v.) ; the 
Asvattha tree ; N. of Visnu ; of Rama-candra ; of a supernatural being; of 
a deity presiding over the Nandi-mukha Sraddha ; of one of the Visve 
Devah ; of a Vyasa; of a son of Havir-dhana BhP. ; of a son of Vitatya 
MBh. ; of one of the 7 Aisis in various Manvantaras; 

2.2.3 (with dacarya) N. of an astronomer (author of the Hord-Sastra) ; 

2.2.4 pl. N. of a class of gods in various Manvantaras ; 

2.2.5 (a) f. speaking the truth , sincerity , veracity ; a partic. ; N. of Durga; of 
Sital ; of Satyavati (mother of Vyasa) ; = satya-bhama MBh.; of the 
family deity of the Kutsas and Atharvans; of a daughter of Dharma (and 
wife of Sa7-yu) MBh. ; of the mother of Satya (—tusita) ; of the wife of 
Manthu (and mother of Bhauvana ) BhP. ; of a daughter of Nagna-jit ( and 
wife of Ksisna) ib. ; 

2.2.6 (am) n. truth , reality RV.; speaking the truth , sincerity , veracity ; a 
solemn asseveration , vow , promise , oath AV.; demonstrated conclusion , 
dogma; the quality of goodness or purity or knowledge ; the first of the 
four Yugas or ages; a partic. mythical weapon ; the uppermost of the 7 
Lokas(see under m. ) BhP. ; one of the 7 Wahfsitis ; partic. Satya-formula; 
= udaka , water; N. of Samans; 

2.2.7 (am) ind. truly , indeed , certainly , verily , necessarily , yes , very well 
RV. 

2. 【 楚 汉 藤 典 ,p1158】( 形容 词 ) 实际 的 ， 现 实 的 ， 纯 正 的 ， LEE ; 顺利 的 ， 
SRN) (I) > 被 实现 的 (愿望 ) ; 足以 信 屯 的 ， 忠 实 的 ， 吉 实 的 ; 
ARERR RNY ( 一 致 )。( 中 性 ) 现实 , IPC > ET ; SOUL AT A 1 RITE > 
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ETE » H; a i 
wait > Bait BR ARI” BMS > Wa > PR e 


3. ATTA sarhprayuktam 形容 词 ” 相 应 ; 应 ， 套 住 


【词尾 变化 】samprayuktamm 根据 回音 规则 


31 【词尾 > 是 从 samprayuktam 变化 过 
来 ， 而 samprayuktam 则 是 samprayukta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 典 查 


samprayukta ° 
32 APAC ARH ° 
4. WATS pratitya HAR] Ke 
41 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
4.2 [MEBIT,po73 】 


4.2.1 n. confirmation , experiment RV.; comfort , consolation 
4.2.2 -samutpàda m. (Buddh.) the chain of causation. (twelvefold ; cf. 
Dharmas.) . 
43 [JERR p955] ($23) lib > (KE * HS ^ zl 
) TAL > (KEIN > GE > He > FREE > RAE > AK > FF o 


5. FAAS samutpada 名 词 Æ 
5.1 Carle SHE] RAR ERE - 
5.2. [FEE UE, pll66] m. rise , origin , production. 
53 [RER p1118] (Mote) HUE ; ( 经 文 ) 生 ， 起 ， 发 ， 生 起 ， 发 心 。 
6. Tq pravrttarn AREA ”转变 EU 
6.1 【词尾 变化 】pravrttam 根据 回音 规则 ， 是 从 pravrttam MF LIEK > rfj 
pravrttam 则 是 pravrtta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 字 典 查 pravrtta ° 


6.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
7. At vyadhi 形容 词 ” 病 的 AAA ) 


7.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 缕 化 。 
7.2 [FEE TEE, p1037] m. disorder , disease , ailment , sickness , plague (esp 
leprosy ) MBh.; Disease personified (as a Child of Mfityu or Death) VP. ; 


any tormenting or vexatious person or thing ; Costus Speciosus or 


Arabicus. 
Bete) FAVRE Bidt + HON + SIs (经 文 ) HA HE 


7.3 [Med p1482] ( 
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IB o Batis? AGA o AYIA? A 


iit 


WA? TR > PRIS > PRR > KATE > 
Fi t JER 。 
8. ALT marana 形容 词 ” 死 亡 的 
8.1 【词尾 变化 】 没 有 漳 尾 缕 化 。 
8.2 [HE EX p789] n. the act of dying , death , (ifc. dying by ; -nam 1. kr A. 
kurute , to die) MBh. ; passing away , cessation (as of lightning or rain) ; 
(in astrol.) the 8th mansion ; a kind of poison (prob. w.r. for márafa) ; 
a refuge , asylum BhP. 
8&3 [^E p712] CP TE) SEXE ; 死亡 ; 死 减 ; 停止 ; (经 文 ) PE A? 
RUSE > EW > E > THE > SHE RU’ HEL © 
9. MF Soka Hae] Jis; > HEM 
9.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 
9.2 【 摩 威 楚 英 ,p1091 】 

9.2.1 mfn. burning , hot AV. ; 

9.2.2 (Soka) m. (ifc. f. à) flame , glow , heat RV. AV.; sorrow , affliction , 
anguish , pain , trouble , grief for (gen. or comp.) RV.; Sorrow 
personified (as a son of Death or of Dron2a and Abhimati) Pur. ; 

9.2.3 (1) f. see below. 

9.3 [^R p1188] (Ez) 火焰 ， 白 热 ; ERIS ^ AEG > EX > 痛 
Te ;( 经 文 ) HE RK > RAAB > ERK > RAE > HERR REI EE C > ARSE > 
FAI RES > pred > THEE >» TT ° 
10. Tea parideva J£ aa] 25K 
10.1. [ade SHE] 227A ae BEE © 
10.2 [ELE p595] m. lamentation MBh. 
10.3 [JER p852] (Prt) BRB > ARMs ( 经 文 AR o BK > ARM > 
AE 痛哭 ， 不安。 
11. aera daurmanasyopayasanam Jia] YH SEE SA 
11.1. [48 Æ 8 (E ] daurmanasyopayasanam f ££ Hi BL HI] > Je it 
daurmanasyopayasanam $8 (E368 2 > Mi daurmanasyopayasanam 则 是 


daurmanasyopayasa 的 阳性 复数 对 格 形 ，daurmanasyopayasa= 
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daurmanasya-upāyāsa > 前 者 作词 尾 缕 化 ,人 后 者 字典 查 daurmanasya-upa-- 
ayasa ° 

11.2 [FERAE X, p499, daurmanasya] n. dejectedness , melancholy , despair 

11.3. [EAT X p148, upa) AR ATMA SR] o 

11.4. [ERE p148, áyása] m. effort , exertion (of bodily or mental power ) , 
trouble , labour MBh. ; fatigue , weariness MBh. 

11.5 [At REPE p355, UE (中 性 ) BS » ; (4) HR > 
ERR AEG BER Nó BERK > eO MR p ARIA o wl o 2B > 
LANE o TEAR 

11.6 piac atie upayasa] ( 阳性 ) HI » RHE > KER ; 不 安 , 混乱 ， 
不 平静 ; (经 文 ) TB EE > BETES > RTE > BID > HEL > OE NE 

12. afa mur samatikramaya 形容 词 ”超越 ; isl 

12.1 [a8] EE SE] samatikramaya 是 samatikrama 的 阳性 单数 从 格 形 ， 所 以 
字典 查 samatikrama ° 

12.2 [ER E, p1154] m. going entirely over or beyond; deviating from , 
coke eda omission. 

12.3 [HEOR p1082] (Ez) ( 属 格 ) 的 省 略 或 忽视 ; (经 文 ) EB o BE 
E > YE > wae FR AL > > 能 越 ， 超 过 ， 速 哩 ， 永 超 。 

13. FRAT nirvana HAGA) — 1288 

13.1 【词尾 变化 】 没 有 词尾 变化 。 

13.2 [FERIE p557] 

13.2.1 mfn. blown or put out , extinguished (as a lamp or fire) , set (as the sun) , 
calmed , quieted , tamed, dead , deceased (lit. having the fire of life 
extinguished ) , lost , disappeared MBh. ; immersed , plunged ; immovable ; 

13.22 -bhüyiStha mfn. nearly extinguished) , or vanished ; 

13.2.3 n. blowing out , extinction , cessation , setting , vanishing , disappearance ; 
extinction of the flame of life , dissolution , death or final emancipation 
from matter and re-union with the Supreme Spirit MBh. ; 

13.2.4 ( with Buddhists and Jainas ) absolute extinction or annihilation (=sanya ) 
of individual existence or of all desires and passions. ; perfect calm or 


repose or happiness , highest bliss or beatitude MBh.; N. of an 
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Upanishad ; instructing in sciences ; bathing of an elephant ; the post to 
which an elephant is tied; offering oblations; 
13.2.5 -kara m. ‘causing extinction of all sense of individuality’ , a partic.; 
13.2.6 -kanda m. or n. N. of wk. ; 
13.2.7 -tantra see bfhan-nirvanat- and maha-n- ; -da mfn. bestowing final 
beatitude MBh. ; 
13.2.8 -dasaka n. N. of wk. ; 
13.2.9 -diksita m. N. of a grammarian; 
13.2.10 -dhàtu m. the region of Nirvana Vajracch.; 
13.2.11 -purana n. offering oblations to the dead; 
13.2.12 -prakarana n. N. of wk. ; 
13.2.13 -priyà f. N. of a Gandharvi Karand. ; 
13.2.14 -mandapa m. N. of a temple , Skandap. ; 
13.2.15 -mantra n. N. of a mystical formula; 
13.2.16 -maya mf (7) n. full of bliss VP. ; 
13.2.17 -mastaka m. liberation , deliverance ; 
13.2.18 -yoga-pafala-stotra and -yogottara n. N. of wks. ; 
13.2.19 -ruci m. pl. `" delighting in final beatitude "N. of a class of deities 
under the 11th Manu BhP. ; 
13.2.20 -laksana mfn. having complete bliss as its characteristic mark. ; 
13.2.21 -salka n. N. of a Stotra ; 
13.2.22 -samcodana m. a partic. Samadhi ; 
13.2.23 -sütra n. N. of partic. Buddh. Sütras ; 
13.2.24 -Nopanisad f. N. of an Upanishad. 
13.3. [^ti tul pgo0] (38 Aak $5 2-53). 消减 ; E Gm CATAL ^ REDE > 3% 
竟 的 解放 ， 与 纸 对 一 致 的 ; 专注 於 一 完全 解 脸 ; SCA ^ CABE 
f (佛教 术语 ) ; ( 经 文 ) > BU > RR > RM > HES > ERR o 
14. TATA paryavasanam 形容 词 ”到 过 ， 最 后 
14.1 【词尾 变化 】paryavasinam 是 paryavasana 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 
字典 查 paryavasana ° 
14.2 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
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[S el: 全 经 有 的 与 声 关 行者 因 各 相应 者 ， iie Uu Sith ^ DIEI AGUA ° 

GRIE) EREE > Zo JA IE RA REGE RES SE R PEER o 

C(t AREE]: ARKEA ERNA ^ EEEIEE > ARER o EOKBE 
XE WEHA RA ° 


【 英 3 本 】: That is to say, to the disciples he preached the law containing the 
four Noble Truths, and starting from the chain of causes and effects, tending to 
overcome birth, decrepitude, sickness, death, sorrow, lamentation, woe, grief, 


despondency, and finally leading to Nirvana; 


[ERRIME] : JERE o Mae ALIA TEOR > TEE > 原文 都 没有 。 


【第 五 句 】 
bodhisattvanam ca mahasattvanam ca Sat-paramita-pratisamyuktam 
anuttaram samyak-sambodhim arabhya 
sarvajfia-jfiana-paryavasanam dharmam desayati sma|| 


[ 群 荣 研究 】 
1. Afda bodhisattvanam äi HE 
1.1 [ÆSKE] bodhisattvanam ARP RDI RLAILE TE bodhisattvanam kA 
来 ， 而 bodhisattvanam 是 bodhisattva 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
bodhisattva ° 
12 ”资料 前 面 已 有 说 明 。 
2. TgTHx4TdÍ mahasattvanam Jas] as AB 
2.1 【词尾 变化 】mahasattvanam 根据 连 因 规则 是 从 mahasattvanam 变化 过 
来 ， 而 mahasattvanam 是 mahasattva 的 阳性 复数 对 格 形 ， 所 以 字典 查 
mahasattva ° 
22 BEIM CUR SR] 。 
3. MAHATA pratisamyuktam 形容 词 ”与 一 相应 
3.1 【词尾 变化 】pratisamyuktam 是 pratisarnyukta 的 阳性 单数 对 格 形 ， 所 以 
字典 查 pratisamyukta。 
32 [FERE p671] mfn. (vV yuj) bound or attached to something else MBh. 
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